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TAPKUMA WIMHWHHUHT Y3UTA XOC MYAMMOJIAPHA
Aoayanaena JI.C. *
PE3IOME
Maxonada onumiapruHe MApPHCUMA HA3APUACU 64 aAMATUEmMU coxacudasu UIMull Kapawwiapueda 8d
MAPHCUMA KUTUUL Heapaénudazu 6av3u OUp mMyammorapea myxmanud ymuiaou.
Taporcumada y3 Mycmakui Hasapuili mywlynyaiapuea sea Oynean amamanap, aciuam muiu 8d mapicuma

munuoazu aioxuoa cysuap,

Mamuaap MAasMyHu 6a easugpacu ypmacuoazu MYKOOULIUK,
KULUHYUTUKAAD, TOMYK 64 KAMYULUKLAD UD0oOa IMULAOU.

mapoaicumaoau

Kanum cyznap: mapoicuma Kunuul caHbamu, 1yeamuyHOCIUK, a0AOUEMUYHOCIUK, MAPACUMA HA3APUSCH,
Kuécutl munuyHoCIuK, CeMaumuK-CmuauCmuKx MavHo, a0ekeam mapircumd.

TapxuMa KWwInII caHbaT Japaxkacuaa Kamoi
ToruO OopraHu capu, TapKMMa KWIHIIHHHT YCYJUIapH
XaM OMp MyHYa KHppayiapga HaMoEH OynMoxnma, Om3
Tap)KUMaJlapHU XaM aHbaHABHH XaM 3aMOHABHILIHK /10
KaOyn kwranmu3. Tapxuma acpiap JaBOMHAA THILIAP,
unMui Ba Oanuuii anabuétnap, THIITYHOCTHK, ana0uéT-
IIYHOCTHK, WIM-(aH, JIyFaTIIYHOCIHK KabW coxaiap
TapakKuETHAa TasHd Oy Xxu3MaT Kb kenrad. Trm
Ba MWUIMI MaHCYOJHMK, MWJJIATHUHI MOXUSATH OHJIaH
y3BH OOFJIMK X0Jary kapa€uaup. TapkuMa macanacu
THA OWIaH, THJI 3Ca 3THOC OWIIaH, MUJUTHHAJIMK OHWITaH
OOFNMK, Yy XalKJIapHU OWpIalITHpaTd, Xamaa Oup-
Oupura sIKUHJIAIITHPATIH.

Tapxuma WIMH y3Ura Xoc MypakkaOIWKiIapra
ara. TapxuMa Ypratum Oopacuaa dca WIMHH H3JIaHHUII-
Jap erapiu sMac. TapKUMAallyHOCIHMKAA CYy3Ma-cy3 Ba
9PKHH Tap>KHMaHWHT IOTYK Ba KAMYWIMKIAPH XaKHIA
Mynoxazanap kyn yupaiinu. Kymnanaxn, C.Cugauk
V3uHUHT “Anaduii Tap)KuMa caHbaTH HOMIIH KUTOOHIA
Oy WMKKH WY1 TapKUMaHUHT afHAHIUTUHE HCOOTIai
ONIMACIUTUHHU TabKUIab yTamu, AbHU: ... Oy HKKH
SHTJIUII MYJTHN Xap BakT Ky3[ga TyTHO WII KypHUIUIapu”
KepaKJIMTUHY, * ... UKKUHYN HYITHUHT XaBpu OupHHUIH
WYIHUKHUIAH 03 SMACIUTUHH ...” 3cnaTud yramu [1].

TapxuMa Ha3apUSCHUHHUHI TWILIYHOCIUK HyHa-
yimy 80-Hriiapra kenud OupMyHUYa WIrapuiad KeTau.
Poccusimuk onum  A.DENOPOBHUHT sIpaTraH Ha3apus-
Japu Oyiinda xap KaHaail Tap)KuMa aciusATra Moc XoJia
amajira OIIMPWININY JIO3UMIINTH 3KAHJIWTUHHU TabKHI-
naiimu[2]. bupok Oy pukpau amabuérmrynoc M. Kamkia
KaTTUK TaHKuI octura onaau [3]. CloBakusIIMK OJIUM
A.JlonoBuy “Tap>KMMaHHHI KOMMYHHKAaTHB acociapu-
HU WNUIad 4YMKIW” Ba TapKMMaHUHT SKIWI Ba aHHK
JMHTBUCTHK TAJIKWHTAa ACOCTAHTaH Ha3apusHU HIUIab
YUKAIITa onuMIIapHu dakupau[4]. By opama »xaxoH
Tap)KUMAaIIyHOCIWTHIA TapKUMara OuJ Oup HedTa
Hazapusiiap, WIMHH Kapanuiap spaTHiIIH.

TummyHoc P.fIkoGcoH Kapamumapuna TapKuMa
OMp THIAAH MKKMHYY TIITa YTYBYM CEMHOTHK TYIIyHYa
cudarnga TtymyHwica, A.llonmoBuu sca TapKUMaHH
METaTeKCT XOAMcacH, e TyIIyHTUPAIH.

EBpona Twiutapm MuHr Huwulap MoOaiHMzma
aloxXpuAa pHUBOXKIAHTaHW Tyaimm kynruHa Ocué
THIIJIApUTa TPaMMaTHK Ba MOP(OIOTHK JKUXAaTAaH MOC
KeIMaiau. Ypd-omaT, MEHTAINTET, TyHEKApAII, Tapux
Ba aHbaHajgaru Qapkiap XxaMm TapKUMajga KUHHHIHIIHIK-
Jap KenTupuOd dMKapaad. MacanaH, CyHHAT TYWH,
aKWKa, 4Jakupadm (Jaiapu), [0304Y1d, YWJUIA, AYIIIN,
OemrK TYiW CY3NMapuHU pyC TWIMTa Tap)KuMma KUIno
Kypcak: cBagp0a oOpe3aHus, MHUP B YECTh POXKICHMS

* A6aymnaesa J.C. — V3JDKTV karta YKATYBUHCH.

peOEHKa, OTKpBIBAaHME JIMIAa HEBECTHl &KW IOIHSTHE
BYyaJId C JINL[Aa HEBECTHI", COPOKOJHEBKA Ba XOKa30.

TapxxuMana ¥3 MyCTakuil Hasapuid TyLIyHYa-
Jmapura sra OynraH aTamanap OYiIHMIIM Kepak dKaH.
AVHaHJIMK ME30HHU acJIUST THIH Ba Tap)KUMa THIMIATH
ayoxua cysnap, noja Ba Ty3uIManap MyKOOWIIHTHTa
sMac, OaJKd MablIyM alloKa BasUATHAATH MaTHIIAp
MasMyHH Ba BasudacH ypracugard MYyKOOWIIIMKKa
acocnmananay. Tapkuma Kuiuml d>kapaéHuna Hadaxart
cy3Ma-cy3 Tapkuma, OalKy YHHUHI acOCHH Ma3MyHH,
MWUIMA Ba Tapuxuil (a3wiariapud XaM CaKJIaHHIIH
3apypaup. UyHkn ynapna y €ku Oy XalKHHHT y3Ura Xoc
XYCYCHUATIIApHU aKC 3Taju.

TapxuMaga alHAHIMKHUHT MWUIAH ~ y3ura
XOCIIUTHHM Cakjalfa TapXKuMoH y &Eku Oy acapHH
TapKMMa KWIMIIJA Mas3Kyp Tap)KUMaHU YKUHIUTaH
KATOOXOHHMHT aciHAT THIHA CY3JAllyBYM XaJIKHUHT
xaétn Ba ypd-omamimapm OWIaH KaHYaIMK TaHMII
SKaHJIMTMHHU XaM XHUcoOra OJIMOFH JapKOp.

“XanHaTMakoH” JKypHaJIuIa LIyHAAaW aeduna-
o ... Y30ex ajabuil TWIM Xanu eTapiu Japaxkana
nmia® 4YMKWIMaraH, ITYHMHTZEK, 3aMOHaBHMJIAIITH-
pUITaH 5Mac. 3aMOHABHMIAIITHPIIITaH TaKIUpAa Xam
y3namma Ccy3imapHUHr eTMuinl  pousu Ou3  y4yH
V3TamTUPHUII 3aMHHM OYiraH pyc TWIMAArd LIaKIHAa
KOJIMIIA 1Ty0Xacu3. ... ¥30ek THIu (HOHETHUKACH pPYC
Tiara mociamm6 Oynran, VII-IX acpmapna apabua
cyzmap, X-XVI acpmapma ¢opcua cyzmap xamaa ¢opc
TWIA OpKaiu apabua cysmap y3mamranuaek, XIX-XXI
acpriapjia pycua cy3nap Ba pyc TWIN OpPKajlW WHIJIN3Ya
c¥3nmap Y3nmamTHpIWINIIK Tadunii Xou. JJapBoke, MHTIIH3
i JtyFat Ooiuruauar 40 % u nat Ba Gpanirys, 20 %
M JIOTUH Ba IOHOH cy3lapuiaH ubopar, arap Kympok
O6ynmaca. baw3zan wHrIM34a cy3 Exkd HOOpaHWHT
y30exdara afeKkBaT TapKMUMaCcHHH TOIUII YYyH HadakaT
MHIIIH34Ya-pycda, KolaBepca, HHIIn3da-apadda, WHTIIHN3-
Ya-TypK4a JyFaTJIapHU TUTHIITA TYFpU Kenaau. baxumii
Tap)KpMara OSpKHHPOK EHIAIIMII MYMKHH Oyica,
WIMHHA-Ha3apuil acapjapHd TapKUMa KWwinga Oy
NPUHIOUT NaHg 6epu0d kyhumum MymkuH. UyHkn O0ab3an
Tap>XUMOH YTHO OynMaliauran TYcUKIapra 1yd Kenau.
bap3an ¥30ekuara “ErmaiiguraH” MaTHHH Tap)KuMa
KWIHMII XKyda Ofup Kedaad. UyHKH OW3ma Kepakid
CcTaHAapTIap WIUIad YuKuIMaras, Gppaseosnoruk, y30ex
TWIMTa 4YeT TWUIApAaH VY3lalraH cysjiap H30XJapu
OepurraH Jyratnap Wyx [5].

Yer TwimmaH pyc THIWTA, pyC THIMIAH y30ek
TWJIMTa YTUPWITaH acapllapHd KUECHM  TapKuma
TaXIWIMHK ~ YpraHum  y30eK  Tap>KUMallyHOCIHIH
¢danuna kam yprauwiran coxa. Ly cababmu Xoprkui
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TWUIApJaH OWPHHU Ba pPyC THIMHH YyKyp YpraHraH
TaIKUKOTYIIIAp, Tap KUMOHJIAp TaWépiaml XO3Upru
3aMOH TapKMMa WJIMUHHHT J0J3ap0 MacalanapuiaH
ompu 6ym6 TypubOau. YKaxoH agaOHETHHIHT Kyaa KYII
IypIAOHAJApH PyC THIINTA YTUPUITAHHU XOJa yIapHUHT
KyJa KYITIHIINTH XaMOH Y30eK KUTOOXOHIapura eTtud
KeJIMaraHu XaM CHp dMac. YJapHU pyC THJIM OpPKaIH
V¥30eKk KUTOOXOHJIapHUra eTKa3Mllira ypuHa&Tran TapiKu-
MOHJIADUMHM3HUHT CEpMalllaKKaT MEXHATJIApUHH TaH
ONITaHMMH3 XO0Ja, OWIBOCHTAa Tap)KMMa aciHATAaru
0ol Oamuuii CeMaHTHUK-CTWIIMCTUK H(OIaTOPIUKHU
Tyauru4a y30eK KUTOOXOHJIapura erkasa oyiMaérraH-
JIMTH XaM TaH OJIMHTaH XaKUKATAUD.

N.B.I'ére, @.Imwmep, X.XaitHe, A.3erepc,
Bonrep, beprapnen ne Cen-Iluep Ba 6omka Mmyammmg-
JApUHUHT acapiiapy pycdalaH yrupMauap OYIraHIurH
cababmu, ynmapHH VKUTAaHHMMH3Aa pyc IIEbPU Ba
HAaCPMHUHT TabCUpH ce3mnud Typaau. lllyHumHr yuyn
TapkuMaja Gpakat THI OWIMIIHUHT Y31 Ku(os KUiIMac-
nury, Oalky acap spaTWIraH THJIA XaJKJIApHUHT ypo-
oJlaTh, TYpMyIll Tap3u, (GebiI-aTBOPH, PYXHMATH OMIMII
XaM MapPTIUTH YbTHPOQ STHIIAIN.

Jlexun, my epaa artokiu Y30ek  oIUMH,
tapxxumoH O.IlapopunanHoB paxOapnurnaa >xaxoH
a7aOnETHHUHT AypAOHAa HaMyHajlapu O€BOCHTA aciHAT-
JlaH Tap>KUMa KWIMHHUO, YKyBUMIapra XaBosa KHJIMHHAO
KEJIMHTaHIUTMHU TabKUIJIAIT KOU3AND.

Tap)XKUMalryHOCIMK Ba KHECHH THIIIYHOCIHK
MOXMATH OKMXaTHIaH OWp-Ompura sKUH Typai.
TapXUMaHUHI JIMCOHMM Ha3apuscHla Typjiau THILIap-
HUHT JIyFaT TapKUOM, TpaMMaTHK TY3WJIUILIH Ba YCIIyOuii

XYCYCUSTIIApUHA KHECHHM YpraHuil OpKaJiu MyaliH
KOHYHUSTIAPHU YPraTUIl Ha3apJaa TyTHIaIu.

TunnapHuHr KUECHMM  KUXAaTOaH  SAKUHJIUTH
Tap)KUMaJa MablIyM Japakald EHTWUIMK SpaTHIIN
MyMkuH. by 6opana XX.BypoHoB myHmait TabKuTaian:
“THUITONOTHK SKWHIWK TEHEeTHK SKWHINK OmmaH Owup
BakTZa 103 Oepca, TapKuMaga KUAHHYWIUK COIMD
Oynmaiiau, sS’bHU OMp TYpPKHH THJIJAH UKKUHYHM TYPKHN
TUITa TapXKUMa KWIMIIA OPTHKYa KUMHHYMIMK
ceswIMaiiiM, 4YyHKHM Oy THUIQp CHCTEMacHaaru
(oHeTHK, MOP(OJIOTHK Ba JIEKCHK YXIIANLIUKIAp OWp-
Oupwura xxyna skuaaup” [6].

JlexuH acnus Ba Tap)KuMa THIM KMECUH MOJAETU
Tap>)KMMa alHaHJIWIMHU TabMUHJIAL UYIUIard KUHMUH-
YMIMKJIApHA aTtpoduinda Xail Kuia oiaMaian. byHuHT
YYyH Tap>KHMOH MAaTHHHMHI OHMJIBOCHTA Tap)KUMajard
IOTYK Ba KaMYWINKIAPHH V3 Ky3u OWiaH Kypuo
AHMKJIAIIM, OPUTUHAN MAaTHJIArW JIEKCHUK, (hpa3eooruk
OMPIMKIAPHUHT CEMAaHTHUK-CTIJIMCTHK MabHOJIAPUHU,
OpUTHHAJI Ba TapXHMa MaTHJIapJard JEKCHK, Ipam-
MaTuK TpaHchopMalUsIapHH, SKBUBAJICHTIIAp TaHJAIl-
Jard I0TYK Ba KaMYWIMKIApHU, Myaund yciayOuHH
CaKJalllard BapHalMsUIapHU YyKYpOK aHIJIAllM Kepak
Oymamu.

Xynmoca IIyKH, TapXKUMa CaHbaTH XaJIKHUHT
MaJaHUSATH PHUBOXKHMra KaTTa Xucca KyIllap 3KaH Ba
XaIKHUHT MabHaBWi  Ooiymrura aifmaHap 9KaH,
XOPWXKUM CY3MapHU TYFPUOAH-TYFpU EKU  TapXKUMa
Km0  Y37TalITHPUII Macanack WIMHH acoclia Xail
KWIMHALIK JI03UM. ByHWHTr yuyH 3ca uiMm-(aH Ba
amabuéT TapakKUETUTa aloxXuaa IBTHOOP OepUIHIIH
mIapT.

Iomouu A. Ipobnemsr xynoxectBeHHOTO nepeBoga. bI'K Mm. U. A. bonyna [Ie Kypren», 2000. — C.
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PE3IOME
B o70if cTaThe paccMaTpUBAIOTCS HAYYHBIE KOHIICTIIMHM YYEHBIX B 00JACTH TEOPHUHU M TMPAKTHKH, a TAKXKe
HEKOTOpbIE POOJIEMBI B IIPOIIECCE MEPEBOAA. BbIpaxaroTcs B EPEBOAE TEPMHUHOIOTHS, NMEBIIAs CAMOCTOSTEITHYIO
KOHIICTIITNIO, OTJCJIbHBIE CJIOBAa HA SI3BIKE OPUTHHANA M B MEPEBOJIE HAa MEPEBOIUMEBIN S3BIK, COAECpPIKaHUE TEKCTa U
(YHKIIMOHAJIBHOCTh MEXKAY aIbTEpPHATUBHBIMU IIEPEBOJAMHU TPYAHOCTEN, YCIIEXH M HEYAauH.

KaroueBple cioBa:

HCKYCCTBO TIE€pEBOJA, JIEKCHKOrpadus, IUTEpaTypOBEIECHHE, TEOpUs IIepeBoJa,

CEeMaHTHYCCKHUM M CTUIUCTHICCKHI CMBICII, a,HCKBaTHBIﬁ nepeBoa.

RESUME
In this article scientific concepts of scientists in the field of theory and practice and also some problems in the
process of interpreting are considered.The terminology that have independent concepts, separate words in original
language and in the translation into translated language, the content of the text, functionality between alternative

translation difficulties, progress and failures are expressed.

Key words: art of translation, lexicography, literature, translation theory, semantic and stylistic sense,

adequate translation.
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XO03WPTU HEMUC THJINJA KYIIIMA TATIJIAP YPTACHJIATHA
CUHTAKTUK BA CEMAHTHUK AJIOKAJIAP
Abaynnaena C. *

PE3IOME
by makonada onumnapuune Kywima eaniap KOMROHEHMAAPU YPMAcuodsu CeMaHmuk 6d CUHMAKMUK
anoxanap xaKuoazu UiMui Kapawiiapuea myxmanud ymunaou. pzaut 2aniu Kyuwma 2aniapoa KOMMYHUKAMUG-
CUHMAKMUK MY3UIUWHUHS Y3Uea XOC XYCYCUAMAApU, dpeaui 2anHuue Oymyn 6Gows O6ynax Ouian €xku anoxuod
KOMROHeHmAapyu ounan mynocabamu xXamoa CeMaHmuk-2pamMmamurx 60CUMANAp KyWma 2anHuxe mypiu munuod

Mypauya ypunea s2anue xaKuoa 2an 6opaou.

Kanum c_)73ﬂap: cuHmakcuc, sea, Kecum, Myuoca6am, KOMNOHEHN, npedukamueﬂuk, uHmoHayus, 061)61(7’)’1,

CeManHmuKa, 1eKCUK d1eMeHm.

Tabkuuiam >KOM3KH, CHUHTAKTHK MyHocabaT-
JapHU u(OJANAIHUHT aCOCHH WYIulapu TYPT XWIIHp.
Bynap — cy3 maxmnapu, épaamun cy3nap, cy3 TapTudu
Ba HHTOHAIUS (OXAHT).

CHHTaKTHK TaxJIMija, aBBajo, cy3map OHpH-
KyBHTa 3bTHOOp Oepmiany, KSHHH ram Ba ram TypJapu-
ra AWKKAT KapaTwinO, [Iy TalHUHT KypWIMIIN Ba
Oynaknapu TaXJIMI STUIANH.

lamam Tamkmn 3TyBYH acocuii Oymakiap sra Ba
KeCHM Oyirannuru cababnu KyliMa ramjaru CHHTaKTHK
KOMITOHEHTJIADHUHT Xap OUpuaa NpeIuKaTUBINK MYHO-
cabatum (dra, kecuM MyHocabatu) Mamxya. Hemuc
TUIMAAry MajT 3pra raiy KynMa rarmiap CeMaHTHK,
rpaMMaTHK Ba WHTOHAIMOH OYTYHJIMKAaH MOopatamp,
JIEKUH yJApHUHT TH3MMHUOATH COAJA Taljaap CUHTAKTHK
JKUXATAaH OMPH NKKWHYUCHTA TEHT 3Mac.

AT. Tecremen Oy xakmard (UKpHHH KyWnja-
ruda udomanaign: ,[anma cy3 makiutapu ypracumaru
CHHTAaKTHK MyHOca0aTiap KyHuIara Xycycusriapra sra

Oynmummm Kepak: — ynmap OOFNIaHraH OYIHWINH, SBHHH
aXpanMmaiiiuran; — Hepapxuk, SbHH OHp c¥y3 OoImka
cy3ra HucOatan xokum™ [1].

A.ComukoB, A.Ab6nya3uzoB, M.Upuckynos

“CHHTAKCUC” TEPMUHUHH UKKW XUJ MabHO/A KYJUTalu:

1. TUITHUHT CHHTAKTHUK KYPUJIHUIIH MabHOCH/IA.

2. TWUJIHWHT CUHTAKTHUK KYPWIWIIMHH YpraHa-
JUTaH TpaMMaTUKaHWHT OMp KUCMU MabHOCH/IA.

lapun THIHMHT  CHHTaKTHK  KyPWINIINHH
Yypraaum 0o¥ Tapuxra sra Oyica-ma, aMMO XO3Uprada
CHHTaKCHCHHMHI TIpEJMETH, YHHHI derapacu KaOwu
MacalalapHd TAJKWH KWIMOIJAa sAroHa  (UKpra
KeJIMHraHu4a iMyK. bab3u THimyHociap CHHTaKCUCHUHT
npeamety ne6 ¢axar ramHu TaH olaauiIap. YIJIApHUHT
(ukpuya, CHHTAKCHC, OWPHMHYM HaBOATAA, TWIIHHHT
KOMMYHHUKATHB OWPIIUTH — TallHW, TAITHUHT TypJIAapHUHH,
YIApHUHT MIAKIM Ba Ma3MyHHHH, TallHH Oyiakmapra
QXpaTHIl MacaJlaCHHH Ba CHHTAKTUK BOCHTAJapHH
Vypranagu [2]. B.A. benomankosa Ba E.A. bpsisrynosa
I0KOpHJard Gukpra Kymmmua Kuinb, KyHuaaruiaapHu
TapkuIamany: ,,CHHTAKCUCHUHT OOBEKTH OYnIHnO Owmp
TOMOHIAH c¥y3 (JIEKCHKA), Ba CY3JIAPHHUHI INAKIJIApH
Oyyica, MKKMHYM TOMOHJAaH OJJMH Ba Mypakkald rarm
O0ynm0, cUHTaKcHMcia yiap ypracuiard ajoka ypra-
Humagn” [3].

lammapHUHT Ty3wnIMmu Ba  CEeMaHTHKACHHU
TaAKWK OTUINAA yJapHH KOH-TEKCTAAH axpaTud
oJIMacnaH ypranuim Jo3uMimraan A.b. Aaukuna, 10.A
benpunkos, B.H. BakypoB anoxuna tabkuanaiauiap:
“Hyrkma Tyranm (MykamMmall) ramiap —ypracuia
yambapyac CEMaHTHK Ba TI'paMMarTUK (CHHTAKTHK)

* AGaymnaesa C. — V3JUKTY pouentn, Guir.¢.m.

OoFiaHWII MaBXyA. by CHHTaKTHK —aloKaJapHHHT
KaHzait ycyn Ba Typaapu 6op? KoHTekcT-naH axpaira
ramiap MasMyH >XHXaTHJaH TYJIUK Ba Tyraja 3Mac.
Kefiuarn rammapna mMasMyH KeHraimb, maBoM 3THO
Oopamu” [4]. bus Oy ¢pukpra TYIHK KYIIHIA OJTaMHU3.

M. MHWpuckynos, C.JI. KanmemscoHn ¢ukpura
TassHNO, CHHTAKCHCHM KaTTa Ba KHYMK TypJyapra
OYmuHNIIMHN KypcaTuO yragn. KHamk cMHTaKCHC — C¥3
OupuK-Macu Ba yJIapHUHT TypjlapH, ran Ba YJapHHUHT
TypJlap, CHHTAKTHK OOFJIaHUII BOCHTAJIAPH, CHHTAKTHK
Oormanumr Typrapu OwnaH myryutaHagu.  Katra
CHUHTAaKCHUC — MAaTH TY3WIMIIM XaKUAaru MacananapHU
Kampab omanu [5].

Hemuc onumu Y.DHremHuHT QUKpHYa, XO3UPTU
HEMHUC THJIM CHHTAKCHCH XYyCyCHJa Ce3WIapii Y3ra-
pUILTapHU WHKOp ATHO OynMaiinn. By y3rapumnmmapHu
OMpH MKKMHYHCHra Kapama-KapIiu OyiaMaraH H30XJjap
TacauKIanam [6].

lamyiapHUHT CHHTAaKTHK TaxXJIMIIM JKapaCHUIa
anbarTa CHUHTaKTHK MyHocabaT-1ap MyaMMOCHTa Jyd
KemaMu3. Bu3HUHT GpuKpUMN34ya, CHHTAKTUK MyHOcabat
cy3 Oupukmanapu carxupaa (aTpuOyTHB, OOBEKT,
LEepryMEeHTaTUB  MyHocabaTnap), ©Oapya  TUIUIap
rpamMmarukacuia KyraHunagdn. CHHTakTHK aJloKayiap
Jieranjia — OUTHINYB, OOIIKAPYB, MOCIAIIYB X0AUCATIapH
TYIIYHUTAIH.

Uynonun, II. AmrypoB CHHTaKTHK MyHOcabaT
JleTaH[ia Tallap oOpacujard MAaHTHUKUA OOFJIaHMII
MyHOca0aTiIapuHM  TymIyHagd. YHHHT  Ha3apuja,
CHHTAaKTHK aJlOKa Ba CHHTAKTHK MyHOcabaT CHHOHHM
Tap3Ja TYLIyHWIMacaaH, OaJIki yJiap MabJIyM Aapaxaza
(dapkIaHWIIN JTO3UM, SBPHH CHHTAKTHK ajoka Cc¥y3
OmpuKMacH Ba TalJard CY3JIapHUHT XaMJa HYTKIardu
TalIapHUHT  y3apo  OOFNAHWIIMHM  OWJI-Iupca,
CHHTAaKTHK MyHOca0aT cy3 OMpHMKMacu Ba Tramjarua
CY3JIapHUHT XaMJa HyTKAaru TarulapHUHT Oup-Ompura
HUCOaTaH KaHIald TpaMMaTHK MabHO Ba (yHKIHsAIA
KYJUTaHUIIWHY Owtmupan [7].

CeMaHTHKa Cy37apHH MaHTUKaH OOFaiy,
KaTjlaMJapHH Ba THJI MEBEPHHM Kymaaud. benrmmap
TU3UMH Ba Ma3MyHUHHM aHHKiIaigun. CemaHTHKa
CHUHTaKCHCHM YypraHulia, TaAKAK KWIMIIIA —XaM
Mmypakkaoaup [8].

CeMaHTHK TacHH() »praml ramid KyliMa Tam-

JApHU HMKKA TypyXra OVJIHMIIHHA Tako30 JTaau:
Oynuamaran (Omp Oymaknm) Ba OYnIWHTaH (MKKA
Oymakim).

By 6opama W.C. Tlocmenos, JI.FO. Makcumos,
B.A. benomankoBa Ky#Humard TaBCU(GHU TaBCHUS
sTaausap:
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1. Dpram ramm KymiMa rarmiapaa KOMMYHH-
KaTHB-CHHTAKTUK TY3WIHLIHUHI y3UTa XOC XYCYCHST-
JapH.

2. Dpram ramHUHT OyTyH 001 Oymak OuiaH EKu
aIoXyAa KOMIIOHEHTIApH OMJIaH MyHOCa0aTH.

3. Opram ramHUHT OyTyH 6011 OYnak OnnaH €Ku
aJoXKa KOMIIOHCHTIApH OuilaH MyHocabaTu [9].

lamulap ceMaHTHK JKMXaTHaH TaxJIWl KWINH-
ranaa cy3 OMPUKMAacu KOHYH-KOW-JaJlapura Mypo)kaaT
stwiagu. Cy3 OupukMmacu OWIaH CHHTarMa opacuja
SKWH My-HOca0baT OOpJInIY aHuKIaHaIH.

E.A. PedepoBckast Kymma ramiap tapkuouaaru
KACMIAPHUHT  CEMAaHTHUK OOFIHKJIUK  Japa’kacura
acociaHnO, 3praml ramiy KyIvMa TallapHu yd Typyxra
Oymamm: 1. BupnHYM nmapaxkamy Spraml ramiy KyIiMa
ramnga OWUTTa MKKH KUCMITH axOopot maexym; 2. [laiT
spraml ramiM KymiMa Tamjga HKKATa axO0opoT XaM
MaBXKyJ Oymumm MyMkuH. By Xonma ymapman Owpu
CEMaHTHUK MyCTakwi sMac; 3. baw3u spram ramiu
KyIMa ramiapja Oomr ran Epmamuma OuTTa Xxabap
ndoaanaHca, yHHHT aCOCH 3ca dpraill ranjia >xousiamran
6ynanu [10].

,»Qrundziige einer deutschen Grammatik” HOMITH
acapia IOyHOai nedmmaan: ,.Dpram ram (akaT Oormr
ranra To0e 0ymnOruHa KonMaii, 6anky y siHa Oup Oommka
Jpramr ramra xaMm Tooe 0ymumu mymKuH. ByHnait spram
ran MKKHHYM Japakajly spraml ram Aedunanu. Arap
MKKUHYH Japaskalli 3prail ranra ssHa oup OoIKa sprai
ranm ToOe Oymub kemca, yHma Oy dspram Tam yIuHIHA
JIapaxanu odpram ran  Aevmnaan” [11]. Macanan:
Immerhin war es nicht ausgeschlossen, dass er in einem
Land von lanzenbewehrten Wilden gestrandet war
(6upuHun mapaxamn spram ram), die ihn aufspiefen
wiirden (nKKHHYHM mapakanu spraiu ram), sobald er sich
auch nur muckste (yaurun mapaxanu ram) [12].

Hemuc onumacu K. dropuaiig spram ramiapra
myHnait Taspud Oepamu: “Ein Satzgefiige besteht aus

einem Hauptsatz (auch: Matrixsatz) und einem oder
mehreren  Nebensitzen, die dem  Hauptsatz
untergeordnet sind“ [13].

IOkopuna adTraHUMH3IEK, dpraml ramim Kymma
rar OOII Tarja” Ba yHra To0e 0ynran Oup €ku Oup Heda
spram ramapaaH ubopar Oymamm. K./ropmaiin xam
,,Grundziige einer deutschen Grammatik* myammudaapu
Kabu Dprau ramiapHy Japaxkanapra axpaTHO YuKaau
Ba DOprail ramjiapHUHT YIOIIUO KenumuHu ,,Schach-
telsdtze” (mepuwonm) ne6 Homuaitinm [14]. Bynmait Oup
Heya dpraml TalulapHUHT YIOIIUO KeNUIIM YKyBUYHIa
KUHMHYWIAK TYFIUPUIIMHUA Xucobra omm0, G.Wust-
mann Oy XoawWcaHW IOyHAal w3oxiaimu: ,,Gesch-
macklos ist es, wenn mehrere Nebensidtze auch
untereinander verschachtelt werden und am Ende so
ungeschickt, dass hinten nur ein Klumpen von
Zeitwortern iibrig bleibt“ [15].

E.A.  PedepoBckas  KymmMa  TalUTapHUHT
rpaMMaTHK HQoaanaHUII BOCHUTala-pUHH KyWupaarnia
tabpuduiaiin: ,,Jpram ramm KymMa ramiapaa oup
rarlHu MKKUHYH 6I/Ip ramnra TO6€H3HI/IHJI/IHI/I rpaMMaTUK
ndomanam y4yyH acocaH KyWWAarun BOCUTaJaplaH
doiinananunanu: OormoBUWIAp EpAaMuia, OOFIOBUMIH
cy3nmapiaH, OOFIOBYMCH3 OOFIAHUII, KyIIMa Taruiap
OYMaKkIapUHUHT JKOMIAIIyB TapTHOM OpKAIH, Y3apo
MyHOcabata Oynran cy3map épgamuna” [16].

Jlemak, KyuiMa ran KUCMJIApUHUAHT TapKHOWAaru
afipuM ran OYIaKIaprHHUHT CEMaHTHKACH, KNCMIIAPHUHT
IaKJIM Ba 3aMOH MYyHOCA0aTH, TalIapHUHT TapKH-OHua
afipuM JIEKCHK 3JIEMEHTIAPHUHT MaBXyZd OYJIHIIHM, ram
Oynakymapu Ba Tam-JTapHUHT VPUHIANIMIIN —KyIIMa
TalHu BY)XKYyJAra KEITUPYBYM Ba YHUHI KUCMIIApU
opacuia MabiyM OHp CEMaHTHK MyHocalbaTiapHH
spaTyBYM acocHi BocuTaymap Oymagu. By cemaHTHK-
rpaMMAaTUK BOCUTAJIap KyIIMa TallHUHT TypJu TUIIMJIA
Typ-iHuda YpHUHTa 3rajup.

AJIABUETJIAP
1. Tecrtenen S1.I'. Beenenue B o6muit cuaTakcuc. Bompocs! s3piko3Hanus. — M.: Hayka, 2005. — Nel. — C.

142-148.

2. Conukos A., Abaya3uzoB A., UpuckynoB M. THIIIIYHOCTHKKA KHPHIIL.

— Tomkent: Ykutysuu, 1981. — B. 225.

3. benomankosa B.A., bpeisrynoBa E.A. u ap. CoBpeMeHHBII pyccKuiis3bik. — M.: Boictl. mik.,

800.

1990. - C.

4. Awnwukuna A.b., benpunkos FO.A., Bakypos B.H. CoBpemeHHBI
pycckuii s3bik: Jlekcuka u ppaseonorus. Poneruxa u opdoanus. 'padpuxa u
opdorpadus. Cunrakcuc. — M.: Bercnr.mk., 1984. — C. 735.

o

Upuckynos M.A. TummyHocnukka kupuur. — TomkenT: Ykuryun,1992. — B. 256.

6. Awmypos IlI. 'anyaru snemMeHTap CHHTAKTHK OMPIMKIAPHUHT TaXJIAIH

Macarnacura goup // V36ek Ty Ba anabuéTu. — Tomxkent, 2002— Ne

6. -b. 64-65.

7. Gross H. Einfithrung in die germanistische Linguistik. ludicium Verlag

GmbH, — Miinchen, 1998. — P. 303.

8. ToxraxamxaeBa M.X., Aixuea M.II., Capuenko JI.1. CoBpeMeHHBIN pYyCCKUil A3bIK. —TOIIKEHT:

Viurysun, 1990. — C. 167.

9. Pedeporckas E.A. Currakcuc coBpeMeHHOro ¢gpaniry3ckoro si3bika. — JI.:Hayxka, 1999. — C. 233.
10. Heideloph K.E. und Kollektiv. Grundziige einer deutschen Grammatik. — Berlin: Akademie-Verlag, 2000.

—P. 844,

11. Heideloph K.E. und Kollektiv. Grundziige einer deutschen Grammatik. — Berlin: Akademie-Verlag, 2000.

—P. 844,

12.Yumiko K. Die Reise nach Amanon. — Ziirich: Japan Edition im be.braverlag GmbH, 2006. — P. 412.
13. Diirscheid Ch. Syntax. Grundlagen und Theorien. — Géttingen 2007. — P. 260.



V3MY xaéapaapu - 278 - ®Duiiosiorus paniapu

14. Diirscheid Ch. Syntax. Grundlagen und Theorien. — Géttingen 2007. —P. 260.
15. Pedeporckas E.A. CunTakcuc coBpeMeHHOro (hpaniry3ckoro si3bika. — JI.: Hayka, 1998. — C. 233.

PE3IOME

B crathe paccMaTpuBarOTCs Hay4HbIE KOHLEIIMHM YYEHBIX O CEMAHTHUKO-CUHTAKCHUUYECKHUX OTHOIICHHUSX B
CIIO’KHOTIOTYMHEHHBIX MPEUIOKEHISIX. PacKpBIBAalOTCSI 0COOCHHOCTH KOMMYHHUKATBHBIX CHHTAKCHYECKHAX CTPYKTYP
B CJIOKHOIIOJAYMHEHHBIX MPEIJIOKEHUSIX U O B3aUMOOTHOUIIEHHUSAX TIJIABHBIX YacTedl peyd WIH OTAEJbHBIX
KOMIIOHEHTOB TMPEMJIOKEHUSA, & TaKK€ pPACIOJO0KEHHE CMBICIOBBIX M TPaMMaTHYECKUX CPEICTB CIOKHBIX
MPEAJIOKEHUH.

KiioueBble c€JjI0Ba: CHHTAKCUC, MOAJIEXkallee, CKy3yeMoe, OTHOIICHHE, KOMIIOHEHT, MpPeJUKaTUBHOCTD,
HMHTOHAIUSA, 00BEKT, CEMAHTHKA, IEKCUUYECKUI DJIIEMEHT.

RESUME
In these article scientific concepts of scientists semantics the syntactic relations in complex sentences is
considered. We are talking about the features communicative syntactic structures in complex sentences proposals
and on the relations of the principal parts of speech or individual components of the proposal and the location of
semantic and grammatical means of complex sentences.
Keywords: syntax, subject, section, attitude, component predicativity, intonation, object semantics, lexical
element.
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OCHOBHBIE XAPAKTEPUCTHUKH JEMKCHUCA
AodnypaxmonoBa P.K. *

PE3IOME
B cmamuve AHATUIUPYIOMCSL OCHOBHble XAPpAKMepucmuKu ﬂeﬁkcuca, NOCKOJIbKY HU 00Ha npo@zema He
Moorcem Oblmb peuierna be3 npuejied4eHusl HeKomopo2o 3HaKd, 6blNOJIHAIOUEe20 qbyHKumo YKA3aHusl.
Knroueewvie cnosa: ()eimcuc, NOHAMUA, npazmamudecKue acneknivl, s13blKoeovle cpedcmea.

«KnroueBbIM MOHATHEM YYEHHs O JEHKcHce
SBJIICTCSL TIOHATHE yKasauws» [11], BO3MOXKHBI HX
pasHble TUmbl. [[efikcuc BKIIIOYAET TpU TUNA YKa3aHUS:
1) ad oculus, T. e. mpsMoe yKa3aHHE C MOMOIILIO
J)KECTOB WJIM yKa3aTeJbHBIX CJIOB, OTHOCSIIUXCS K
YYBCTBCHHO BOCITPUHUMAEMbIM KOHKPETHBIM OOBEKTaM;
2) anaphora, T.e. ykazaHue ¢ TOMOIIBIO BepOATbHBIX
CPeICTB B IpeAenax NEUKTUYECKOro MOJs WIN TEKCTa;
3) deixis ad Phantasma, T.e. ykasanue Ha aOCTpaKTHOE
MecCTO (WIIM CHMBOJIMYECKOE TI0JIE), KOTOPOE HAXOTUTCS
B DIyOMHHBIX ciiosXx mamsata [9]. Tlocmemuuit Tun
JeiiKkcuca peanuzyercs TIpex/Ie BCETO B
XyJO0XKECTBEHHOM TEKCTE.

ITockonbKy IeWKcHuC SBISACTCA yKa3aHWEM, TO
ecrecTBeHHBIM Oyzmer Bompoc: HA UYTO? Orser
COIEpPKUTCA B OINpeaeieHusx nedkcuca. «Jleikcuc -
3TO Ha3BaHWe, JaHHOE TeM acleKTaM  S3bIKa,
WHTEpIpEeTausg KOTOPHIX 3aBUCUT OT CHUTyalluu
BBICKA3bIBAHUS: BPEMEHU BHICKA3bIBAaHUS, BPEMEHHU JI0 U
MocJ€ BPEMEHH BBICKA3bIBAHUS, MECTOIIOJIOKCHHUS
TOBOPAIICTO BO BPEMsS BBICKA3BIBAHUSA H JHIHOCTH
ropopsmero u ayauropum» [15]. Takum oOpazom,
coriacHo omnpexaeneHuto Y.dummopa, aekcuc - 3T
yKa3aHHe Ha JTUYHOCTH TOBOPAIICTO U agpecaTa, MeCTO
W BpeMsl BBICKa3bIBaHWSA. B JApyrux ompenereHusx
aKIEHT JeJaeTcsi Ha Te JK€ acHeKTHl JeHKcuca: 3To
«MECTOTOJIOKEHNE U HMIIEHTHUPUKALUS JUL, 0OBEKTOB,
COOBITHH, MPOLIECCOB U IEHCTBUIA, O KOTOPBIX HJET peyb
WIK  YIOMHHAaeTCs B  pPasroBOpe  OTHOCHUTEIIBHO
NPOCMPAHCMBEHHO-8DEMEHHO20 KOHmeKkcma,
CO3/1aBa€MOT0 M  MOJAEP)KUBAEMOI0 B  TIpOIecce
BBICKa3bIBAHU, a TAaKXKE YJYacTHs B HEM, KaK IPaBUIIO,
OITHOTO 20680psWe20 W TIO MEHBIIEH Mepe OIHOTO
aopecama [17]. Mecroumenne | u yka3areibHEIC
Hapeuust here & NOW MOryT CUMTAThCsl yKa3aTelbHBIMU
(referring) BeIpakeHHSIMHM, KOTODPBIE BBIJCISAIOT H
UACHTHPUIIUPYIOT JIOTUYECKHE KOMIIOHEHTBI IPOCT-
PaHCTBEHHO-BPEMEHHOMI TOYKH JEUKTUYECKOTO
KOHTeKcTa. Bce Tpu KOMIOHEHTa OOBIYHO BKITIOYAIOTCS
B ykasamue (index) wmm mouky omcuema. Kaxmoe
JEHKTHYECKOe YKa3aHHe OTJINYAaeT OJUH BO3MOXKHBIH
MU OT ero anbTepHaTuB [18].

TepMHH «IEMKCUC) 3a4acTyI0 UCIOJIL3YETCS IS
COOTHECEHHs C (YHKIMCH IUYHBIX M YKa3aTeIbHBIX
MECTOMMEHUH, KaTeropueil BpEMEHHM U MHOKECTBOM
JIPYTUX TpaMMaTHYCCKHX ¥ JICKCHYECKUX OCOOCH-

HOCTEH, KOTOpblE€ ONpEACNSIOT BBICKA3bIBAaHHE B
MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX KoopAuHartax [17].
Jlelikcuc B €CTECTBEHHBIX SI3bIKAX MOXKHO

paccMaTpuBaTh C IBYX CTOPOH: 1) B TepMHHAX BIUSHHSA
COLIMOTIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX ~ yCIOBHH  aKTa
KOMMYHHKAIlUd Ha BBIOOpP (OPMEBI, WIM B TEPMHHAX
obecrieueHnsT Marepuayia Ui WHTEPIpETauu u 2) B
TEPMHUHAX TPaMMAaTHYCCKUX W JEKCHYECKHX CHCTEM B

SI3BIKE, KOTOPBIE CIIYXAaT JJIS YKa3aHUS WM OTPaKCHUS
3TUX ycloBUH. TakuM 00pa3oM, MOXKHO BBISICHHTBH, KaK
TOBOPAIIUN HCHONB3yeT KOHKPETHYIO CUTYaIUIo JUIs
OCYILECTBJICHHsSI OpPHEHTallUh B TPOCTPAHCTBE W
BpeMeHH; 00 Kakue rpaMMaTH4ecKhe U JeKCHUECKHe
CpelICcTBa MMEeT KOHKPETHBIM S3bIK U1 3TUX LeJel
[15].

ITockonbky neHKCUC yKa3blBaeT HAa YYaCTHUKOB
pedyeBoil curyanuu, €€ BpeMS M MECTO, CEMaHTHKa
JIEHKCHCa BKITIOYACT CCHLIKY HA JUYO, 8PeMs U MeCmo.
OTcroa TpaAUIUOHHBIMU Mmunamu JeHKCHCa SBISIOTCS:
JIEUKCUC WA, BPEeMEHU W MecTa. JIMYHBIN JelKcuc
VKa3plBaeT Ha POJb YYaCTHUKOB B BBICKAa3bIBaHHU.
Kareropus 1 muma - 370 rpaMMaTHKaIH3alys CCHUIKH
TOBOpSILIEr0 Ha caMoro ceds, 2 JIMIO - CChUIKAa Ha
OJIHOTO WK OoJiee aipecaToB, 3 JIUIIO - CChUIKA Ha JIUIO
Wi 00BEKT, KOTOPBIE HE SIBJISIOTCS HU TOBOPSIINM, HU
aJgpecaToM B BbICKa3blBaHUU. [[eliKCUC MecTa CBsA3aH C
KOAUPOBaHUEM MecTa o OTHOILICHUIO K
MECTOTOJIOKCHHIO YJYaCTHHUKOB PEUeBOW CHTyanuu. B
OOJNBIIMHCTBE S3BIKOB CYIIECTBYET IO MEHBIICH Mepe
pasnudane Mexny Ouzocmvio (OIM3KO K TOBOPSIIEMY) H
danvHocmuio (He OMHM3KO, WHOT/IA OJIM3KO K ampecarty).
Jleiikcuc BpEMEHH CBSI3aH ¢ KOIUPOBAHUEM BPEMEHHBIX
TOYEK  OTHOCHUTENFHO  BPEMEHH  BBICKA3bIBAHUS.
PaznuyaroT BpeMsi KOAMPOBAHUS M BPEMsI BOCIIPUSTHS
[19].

Tunel geiikcuca - TUYHBLM, IPOCTPAHCTBEHHBIN U
BPEMEHHOH - WHOT/Ia MIOHMMAIOTCS KaK «KadyeCTBEHHAS
ManubecTanust AeHKCUca» U ero sapuamusHocnms [4].

CrnenctBueM JIMYHOCTHO-TIPOCTPAHCTBEHHO-
BPEMEHHOTO YKa3aHHWS W 3HAYCHHS SBISACTCS TO, YTO
JNEHKCHC OXBaTHIBAET B TIEPBYI0 OYepenb TaKUe
CpeICTBa BBIPAXXEHUs, KaK JHYHBIE M yKa3aTeJbHEIC
MECTOMMCHUS, YKa3aTebHbIC HAPEUHs «37eCh - Tamy,
KaTerOpuI0 BPEMEHU W TaKHE JICKCUYECKUE DPa3IU4us,
KOTOpBIE MOTYT OBITh TPEACTaBIECHH B aHTIIMHACKOM
sA3BIKE TIarosiaMu Come u go, bring u take [17].

st onpepenenuss  munonocuu  AeMkcuca
3¢ GEKTHBEH MPUHIUI OMHAPHOH OMITO3UIINHN:

1) 10 TUITy OpHEHTALNH - CYObEKMUBHDI/0ObEK-

mugnwiii nevikcuc. CyObeKTUBHOE YKa3aHHE OPUEHTHPO-
BAaHO OTHOCHTEIIFHO KOOPJMHAT pEYeBOrO  aKTa;
00BbEKTUBHOE COOTHECEHO C APYroil TOYKOH oTcyera,
OTpakaeT MpPOCTPAHCTBEHHBIH M BPEMEHHOW acCIeKT
COOTHOIIEHHS COOBITUA ¥ MEHBIIE 3aBUCHT OT
CUTYAIlNH PEYH;
Mo Ccmoco0y HOMHMHALMH -  CMEWAaHHbLI/MUCmblil
neiikcuc.  Ilpm  uymcro  meikTHueckoM  cmocobe
HOMUHAIINKA JEHKCHC COCTaBISIET BCIO CEMaHTHKY
cioBa. B cioBax CMeIIaHHOTO THIIAa HOMWHAIMH
JIEHKCHC BBIAETACTCA KaK KOMITOHSHT 3HAUCHUS HAPSIIY
C Ha3BIBHBIM CEMaHTHYECKHM KOMIIOHEHTOM H HMEET
MEHBUINH YAEIbHBIM BEC B CEMAaHTHKE CIIOBA;

* Adaypaxmonosa P.K. — crapmmii HayuHbIi coTpyaHUK-couckarens AJlY.
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2)  mo QopMe yKaszaHus - KOHKpemmbuit/abcm- | NapagurMaTHyeCcKui clyyaii HEPEBOIAMMOCTH
pakmuwlll neiikcuc. Pasmuuarorcs mo tumy npexac- | (translatability) Bemmumn  cemanTHueckoro monst B
TAaBJIEHHOCTH B AC(QHMHUIMM JEKCHYECKUX €IMHUIL | CHCTEMAaX  NPOCTPAHCTBEHHOM  OpUEHTALUH W

abCTpaKTHOE YKa3aHHWE ONpENeIIeTCS HapedheM,
KOHKPETHOE - NMPEAI0KHO-UMEHHOM IPYIIIION;

3) 0 CHOCO0y BBIPAXCHUS - IKCHAUYUMHDBLU/
UMPAUYUMHBIY  TEUKCUC. ODKCIUTMIMTHBIA CIOC00
BBIPAKACTCS C IOMOINBI0 (OPMATBHBIX TOKa3a-
TeNel, UMIUTUIUTHBINA - (JOPMATbHO HE MapKHUPOBaH
[4].

I'maBHbIMU  npusHakamu JIEAKTUYECKHUX CIIOB
SBIAIOTCS: 1) CHTYaTHBHOCTh, 2) JTOLCHTPU3M, 3)
CyOBEeKTHBHOCTh, 4) MI'HOBCHHOCTH W 3(PEMEPHOCTH
3HaueHus [5].

Bompocsl opuenmayuu HaCTOIBKO HEOTHO3HAY-
HBI, YTO MHOTHE HCCIICIOBATEeNN ACHKCHCa HE TPOILIH
MHMO HHX.

TpaguunoHHO ~ cYWTaeTcs, YTO  JIEHKCHC
OPraHu30BaH 220yeHmpuyHo. «JleKkcuc u arOUEeHTPU3M
- TIOHTHIHBIE BapHallMM HA TEMY SI3bIKOBOTO SIBICHHS
ykazarenpbHOoCcTH» [6]. Heobxomumo  mpencTaBUTh
JIEUKTUYECKUN [IEHTP B YETHIPEXMEPHOM MPOCTPAHCTBE:
TpU BEJIMYUHBI TPOCTPAHCTBA U OJHA BPEMEHU.
loBopsimuii CTOMT B IEHTPE, BOKPYT - HECKOIBKO
KOHIICHTPUIECKUX OKPYKHOCTEH, O3HAYAIOUINX Pa3HBIC
30HBI TPOCTPAHCTBEHHOHN ONHM30CTH/MANBHOCTH, HO B
HEKOTOPBIX SI3BIKaX BO3MOXKHA W BEIMYMHA CPEIHEH
yIaJeHHOCTH. AHANIN3 3HAYCHUS STOICHTPUKOB JOJDKEH
OCHOBBIBAThCA Ha y4yeTe TpPeX B3AMMOCBI3aHHBIX
KaTeropuii: JHIa, MecTa W BpPEMEHH. OTOICHTPHU3M
MOJpa3yMeBaeT MOCTOSHHYIO OTHECEHHOCTh CEMaHTHKH
cloBa K CyOBEKTy pedyd. OTOIEHTPU3M - OAWH W3
OCHOBHBIX MTPU3HAKOB JAEUKTHUECKUX CIIOB [5].

B 10 Xxe Bpems AeHMKCUC HE BCerja SrOLEH-
TpuyeH. OH NMPEeUMYIIECTBEHHO ATOIEHTpHU4eH. Bo3mo-
KEH HedeoyeHmpuyHblll IeWKCUC (COBHANAIOMNN HE C
TOBOPAIIAM, a C aJgpecaToM), KOTOPBIH BBIICIACTCS
TOIFKO B OTHOUICHUH JIOKAIBHOTO JIEHKCHCa: TPEHEp B
cnopr3ane «lllar Brmepexa!», «I[loBopor Hampaso!» [3].
N.A. CrepuuH KBamHpUIUPYET OTOT TMapaMmeTp
OpHCHTAIINH OTHOCHTEIBHO IEHTPa KOOPIMHAIIUN KakK
cyOveKmusHvlll U 00beKMUGHLIU JEUKCUC. Y TIEPBOTO
HEHTPOM KOOPAMHAIINM SIBJIIETCS CYOBEKT peueBoro
aKkTa - TOBOPALIUH (30ecb — celuac — mvl, y BTOPOTO
HEHTPOM  KOOPJIWHALMK  SBISETCA  MNpPEIMeT, He
coBrnagaronuii ¢ ropopsimum (Go forward! Step aside!
Move it back!) [7].

W nelicTBUTENBHO, Cily4au HEITOLEHTPUYHOTO
neiikcuca monpooHo omnwmcanbl eme K. Bronepom. On
paccMaTpUBaeT BONPOC 3TOLEHTPUYHOCTH JeHKcuca,
WIA OPHCHTAIIMH YeJOBEKa, KOTOPBIA «OOJPCTBYET H
BOCIIPHHAMAET OPTaHAMH YYBCTB BCE BOKPYT CeOs».
Koraa uenoBek ucmonn3yer ciosa in front - behind,
right - left, above - below, on omrymaer coe Tteno
OTHOCUTEJIbHO CBOEH ONTHYECKOW OpHUEHTalUuu U
UCTIONB3YET €ro sl YKa3aHHs.

Kpome «aroueHTpruyeckoil MpOCTPAHCTBEHHOU
opueHranuu», K. bronep yuuThiBaeT «TOmOMHEC-
TUYECKYI0 OPUEHTALMIO», KOTOpas Ba)kHa IJiI OpPHEH-
TaI[MK, KOTJa YEJOBEK HAXOAUTCS BHYTPH JBHKYIIC-
rocsi TPAHCHOPTHOI'O CPEACTBA MM KOTJa Mpenojaa-
BaTeNlb TMMHACTHKH OTIAaeT KOMAHIbI, CTOS Hepen
ctpoeMm rumHactoB. K.Bronep paccmarpuBaeT 3T0 Kak

JIMHFBUCTUYECKOTO Jeiikcuca. B 3Tol mepeBoagumMocTu
3aJI0)KEHBl  IPENNOCBUIKM K  IMepexony K  Tak
Ha3bIBAEMOM «TOMOMHECTUYECKOW» MPOCTPAHCTBEHHOM
OpHUEHTAllM B TEPMUHAX CTOPOH CBETa: CEBEp - IOT,
3amaj - BOCTOK. B TO ke BpeMs MOIBITKAa CJelI0BaTh
TONIOMHECTUYECKOW OpUEHTAIlMM BHE JTHUX CIy4yaeB
MOJKET BbI3BaTh Bo3pakeHus [10].

He npouuim HezaMedeHHBIMU B TEOPUU ACHKCHCA
clydaw, KOIJIa  4YeJOBEK  HAaXOJWUTCS  BHYTpHU
TPAHCIOPTHOTO CPENCTBA, KOTOPOE ABIKETCS OOBIYHO B
OJIHOM HAaIIpaBJICHUHU, T. €. K LIEJU JBHKECHUS, UMEET
IEPEHIO YacTb», «THUIOBYIO 4YacTb», a MO3ULUS
FOBOPSIIETO - «B  CEpeauHe». ITO  MpUMEp
NEHKTHYECKOTO W HEACHKTUYECKOro YIOTpeOIeHUs
neiikTukos [11].

Heo6xomumo pa3nuuaTh H3HAYAIBHO JCHKTHYCC-
KM€ DJIEMEHTHI SI3bIKa W W3HAYAJIbHO HeIEeUKTUYECKHE,
HE3aBUCHMMO OT HX ymnoTpebnenus. Hekxotopeie
JIEHKTUYECKUE DJIEMEHTHl MOTYT HCIOJBb30BaThCS MpU
«IEePEeHOCe» JEHKTHYECKOro IIEHTpa Ha KaKO-THOo
IPYTO#l 0OBEKT, HE BKIIOYAIOIINI TOBOPALICTO; APYTHE
JIEUKTUYECKUE 3JIEMEHTHI JTyy41ie MOAJIAI0TCS
OTHCaHWI0, OyAydW W3HAYANBHO HEICHKTHYCCKUMHU -
apTukiib [11].

Bo3MmoxHBI 1Ba THNA OpUEHTAUH mpeaMmera A
OTHOCUTENIbHO TmpeaMmera B - ommuocumenvnas u
abcontomuas. ITepBomy TUITY COOTBETCTBYET
JIEUKTUYECKasi CTPATErus, BTOPOMY - HEACHKTHYECKas.
OTHocuTeNbHAST OpPHUEHTAIUsl TpEANoiaraeT, 4ro B
YHUCIIO Y4aCTHUKOB OTUCHIBAEMOI1 CUTyalluu
TOBOPSIIUNA MBICIIEHHO BBOJUT HEKOETO HEHA3bIBAEMOTO
HabOmomatensa. Hampumep, «Ilepen mammHOM cTosia
neBymikay. OmnucaHue BIOJHE KOPPEKTHO, Koraa
JIEBYIIKa CTOWT Yy JABEpPEeH aBTOMOOWIIA, TPH 3TOM,
OJTHAKO, MBICIUTCAS HaOIromaTeNb, 0003peBaIOIIHiA
aBTOMOOMIIb «B MPO(MWIEY, IEBYIIKA HAXOAUTCS MEXKIY
HUM © aBTOMOOWIeM. B maHHOM ciydae KIFOUEBOM
¢burypoii sBisieTcst HabJIroJaTeNb, a He caM TOBOPSIIHH.

AbGcomoTHas OpHEHTAIUs Ipesrnoiaraer
ydacThe JHImb IpeaMera A u  mpenMera  B.
[Ipennoxenue «llepen MamuHON cTOsIa JAEBYIIKa»
MOXXET ONHCHIBATH CHUTYallMI0, KOTJa JIeBYIIIKa
HaxoIujacb y  HOCOBOW, «pacagHoity  wactu
aBToMoOwmis. [IpemioxxeHne mOHUMAeTCsl HeACUKTUIHO,
HUKAKOTO TOCTOPOHHEro HaOmromatels B 3TOH
cuTyauuu Het [1].

Jeliktnueckass M HeAEMKTHUYECKas CTpaTerus
nonumanus, no FO.Jl. AnpecsiHy, 3aBUCUT OT MHOTHUX
(haKTOPOB, HEKOTOPBIC U3 KOTOPBIX YHUBEPCANBHBL. J1Jist
abCOJIFOTHOH OpHEHTAllMM BaXXHBI TpU (akTopa: 1)
(u3HUecKoe WM aHATOMUIECKOE WICHeHUe mpeameTa B
Ha JIEBYIO M TIPaBYIO CTOPOHBI, BEPX U HU3, TIEPE]T U 3a/l.
IIpu sToM unenenme mpeamera B (denoBeka wimm
KUBOTHOTO) Ha JIEBYI0O H TIPaByI0 CTOPOHBI C
HEOOXOIMMOCTBIO  BJIEUET €ro  BEpPTHKAIBHOE W
(bpoHTaNIpHOE WieHEHHE. MEKIy TeM HU BEPTUKAIBHOE,
HU (QpOHTaJIbHOC WICHEHHE B He Bieuer ¢
HEOOXOJIUMOCTBIO JIBYX APYTUX UICHEHUH. Y naepeBa
€CTh TOJIbKO HHU3 U BEpPX, Y PaKeThl B KOCMOCE TOJbKO
nepen u 3aj; 2) NojiokeHue npeamera B oTHOCUTENbHO
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meHTpa 3emiu. Ha 53TOM OCHOBaHWH BEPTHUKAIBHO
HEPACWICHCHHBIM TMpeaMeTaM (KyOWKaM, KUpIH4am,
Irapam ® T. 11.) aKTyaJIbHO IIPUITUCHIBAIOTCS BEpX U HU3;
3) HampaBiieHHE TPUBBIYHOTO TIEPEMEIICHUS IIpeIMeTa.
Ha stom ocHoBaHuM (pOHTATBFHO HEPACWICHECHHBIM
mpeaMeTaM AakKTYalbHO TIPUMNHCHIBAIOTCSA TEPEHHAI H
3anuss yactu. [Ipemnoskenue «Crepeay K BaroHy ObLI
MPUKPEIUIcH (iar» MOHUMAeTCs HeNCHKTUYHO.

IIpocTpaHcTBEHHBII JIeUKCHUC MOXHO
MOJPA3NICNATh Ha aymoodeukcuc u ecemepoodeixcuc. B
cly4yae ayToJeilKcuca BBIpAKEHHE OTHOCHTCS K
MO3UIMU TOBOPSILIETO, a B clyyae rerepolieikcuca - K
MECTy, KOTOpPOE He BKIFOUACT MMO3HUIIHIO TOBOPSIIETO.

CBeneHHE OCHOBHBIX MJAaHHBIX O JEHKCHCE B
eANHYIO TaOJHITy AeT HATJAIHYIO KapTHHY.

IIpexxne Bcero, oOpamaer Ha cebs BHUMaHHUE
TEPMUHOJIOTHUYECKH pa3HoOoi. CyIiecTByeT HECKOIb-
KO TEPMHHOB Ul O0O3HAYCHHS CIUHHII C JeHKTHIEC-
KoM cemaHTHKOM: neiiktuku (deictics), ykasatenu
(indexicals), mmdrepsr (shifters) u mp. Ykasanue Ha
JUI0, MECTO W BpeMs MOXeT IOoJay4daThb CTaTyc
Kateropud, mnapametpoB  (dimensions),  cBOWCTB
(properties), xoopaunar (coordinates). B to ke Bpems
KaTeropusIMU HA3bIBAIOT M TUIBI YKa3aHUS - Ha JIHIIO,
MECTO W BpeMs; W BapHaHTHl MPOCTPAHCTBEHHOTO H
BPEMEHHOTO YKa3aHUs - OJIM3KUH, CpESTHUH, TaabHUH; 1
OIIITUIINIO O1U30CMb — OAIbHOCMb, W TIOTCHIHAIBHOE
npucyTcTBUe HaOmromatens. [losToMy mepednciieHue
MHOXECTBEHHBIX XapaKTEPHUCTHK JEHKCHCa HaTaJIKHBA-
eTCsl Ha MPOo0JIeMy YHU(DUKAIIUH TSPMUHOB.

beuto  Obl  palMoHaTbHO TIPHHSATH  EAUHYIO
TEPMHHOJIOTHIO B cdepe uccienoBanus neiikcuca. B
JaHHOM  pabore MBI  OyneM  IpUAEPKUBATHCS
CIeNyIONIe TEePMUHOJOTUU. Jlelikcuc WMEET TpHU
OCHOBHBIX THNA YKa3aHWs, 3aJI0)KEHHBIX B CMpyKmype
3HAYeHus JIEHKTHKOB - Ha JUII0, MECTO W BpeMs.
[IpencraBnsercs NOTHYHBIM BBHIIEICHUE B CEMaHTHKE
MO00T0 JEUKTHUKA CCHUIKU HA YEeHMpP KOOPOUHAYUU.
Baxuellmmmu  kamezopusamu  AeWKcHca  SBISIOTCA
HaOvoamens u 2060psAwull, a IEHTPATBHON onnosuy-
uetl - OTIMO3HINSA «OJIN30CTh - NTATBHOCTH.

B oTHOmeHWH = S3BIKOBBIX ~ EIWHHUI  C
NEHKTUIECKOW CEMaHTUKOH M (QYHKIMSIMH IIeJIeco-
00pa3HO TNPHICPKUBATHCS TEPMHUHA «ICHKTHKN», TIOX
KOTOPBIMH ~ OOBIYHO TIOHHUMAIOTCS  «CBOETO  pofa
MOABIKHBIE ompenenutenu (Shifters), npunoxumele K
mobomy pedepenty. CopeprkaHHe STHX CJIOB BCEIEIO
00YyCIIOBIICHO MPH3HAKAMH JCHOTATa, BEIOOP KOTOPOTO
3aBUCHUT OT KOHKPETHOTO PEYeBOro akTay [2].

Kak BUIIHO U3 TaONIHUIBI, JEUKCUC ATOIICHTPUYCH,
HO 9TO CBOWCTBO (hakynbTaTuBHO. OH MOXET OBITH
«HearoneHTpuIHbIM»  (BypriakoBa), «aOCOIOTHBIMY
(Ampecsin), «retepojeiikcucom» (Sitta), «o0ObeKTHB-
HeIM» (CtepHuH, 1973); BO3MOXHBI «HEACHKTHIHOE
yrnorpebnenne»  aeiikcuca  (Collinson, 1937) wu
«a0coITIOTHAS HEeJICHKTHIeCKas opueHTaIus (AmpecsH,
1986). Jlns mpaBWIIBHOTO TIOHMMAaHHWS  yKa3aHUS
HEOOXOIUM IEHTP KOOPAWHAIINH, WA TOYKa OTCUETa, a
TaKke HaOJIOmaTeNb, WMEIOMUN  ONPENeICHHYIO
MO3UIIMIO - AJIEKO WIH OJM3KO - B MPOCTPAHCTBE U BO
BpPEMEHHU 10 OTHOIIEHUIO K COOBITHIO.

Takum 00pa3oM, MHP BOKPYT HAC OIpPEACIACTCS
yepe3 JUYHOCTHO-TIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIE KOOP-
nuHaThl. KiltoueBbIM TOHATHEM YYEeHHsI O JeHKcuce
SBIISICTCSA TOHATHE yKazaHWs. B Tumonormm neikcuca,
COTJIACHO TPHWHIUIY OWHAPHOH OMIO3WINU, DPa3Iu-
YaloTCsA: CyOBEKTHBHBIN/OOBEKTUBHBIA JEHKCHC, CMe-
IIaHHBINA/9UCTBIN EHKCHUC, KOHKPETHBIN / aOCTpaKTHBIN
NEMKCHUC, DKCIUIMIMTHBIM / HMMINIMLUTHBIA JIEHKCHC
[Ipu3Hakn  ACHKTHYECKHX  CJIOB  BKIIOYAOT: 1)
CUTYaTHBHOCTb, 2) 3TOLEHTPU3M, 3) CYOBEKTHBHOCTH,
4) MrHOBEHHOCTh M 3(eMepHOCTh 3HaueHus. M3 3Toro
cienyeT: NeWKCUC OTHOCUTENICH W MPUBSI3aH K PeueBOi
curyaiuu. st IeHKTHYeCKOro ykasaHusi HEO0OXOJUM
[EHTP KOOPAUHAIIMU, KOTOPBIA JaJeKo He Bcerja
coBmamaer ¢ roopsammM. OTcioma  BO3MOXEH
HEOTOLICHTPUYHBIA JEHKCHC, T. €. OTHOCHUTENbHas M
abcomoTHass ~ opHeHTamusa.  [103TOMy  BO3MOXKHO
NEHKTHYeCKOe H  HENSHKTHYECKOoe  YHOoTpeOiieHue
JIEHKTUKOB. 3HAYCHHUE IEHKTHUKOB MOJBIDKHO M 3aBHCUT
OT PEYEeBON CHUTYAIUH, T. €. €¢ YYACTHUKOB, BPEMCHU H
MeCTa BBICKa3bIBaHWA. [y oOmpenelicHUs 3HAYCHUS
IIEMKTUKOB HEOOXOIUM HAOIIOIATENb.
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PE3IOME

Jelikcuc MynokoT xapaéHu OunaH OOFJIMK Oynaan Ba MYJIOKOT MIITHPOKYHMIAPUHY, XaMa BaKT Ba KOMMHU

Kypcatub Oepaau. Makosana aifHaH FOKOpH/IA KSITHPUITAH MyaMMoJiap F03aCHIaH TaXJIuI OJi0 OOpHIIraH.

Kasut cy3nap: neiikcuc, TylryH4a, mparMaTHK aclekTiap, THJI BOCUTAJIapH.

RESUME

In this article there were analyzed key features of the deixis. There are no one problems that delivered effort

to attract some notes satisfying function of direction.

Key words: deixis, concept, pragmatic aspects, language means.
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METHODS OF TEACHING LETTER WRITING
Avilova K.N. *

RESUME
This article is about developing language learners’ writing skills. Moreover, it discusses useful ways of
teaching letter writing taking into account age and background knowledge of language learners. Moreover, it gives
some recommendations to teachers on taking into account language skills of learners in the process of letter
writing. It also distinguishes basic differences of formal and informal letters.
Key words: writing skill, a formal letter, an informal letter, target language, learning styles, the methods of
learning styles, CEFR, language skills, multilingualism, pre-school education, the aim of the lesson.

Nowadays throughout the world knowing foreign
languages has become the necessity for life.
Particularly, in Uzbekistan great attention has been paid
to training and upbringing the youth with the prominent
knowledge of foreign languages. After the adoption of
the presidential decree on further development of
language teaching, one of the basic requirements is to
enhance the learners’ four skills’ in all educational
establishments starting from pre-school till continuous
professional  development.  Therefore, in  most
educational establishments educators are concentrating
more to equal improvement of learners’ listening,
reading, writing and speaking skills. Moreover, it is
commonly known that writing skill is the most
vulnerable skill among others. This sphere of the
language needs more attention as learners face great
obstacles in writing different tasks in the target
language.

Nowadays so much communication is done
through email and the telephone that the skill of both
formal and informal letter writing is thought to be less
important. However letters are still used in some
situations, particularly in business context. Business
partners communicate through e-letters which is become
faster way of response among partners all over the
world. So, preparing multilingual specialists with skilled
correspondence writing skill should be the aim of
today’s teachers.

Furthermore, one of the criteria in the CEFR is
the ability to write letters in the target language.
According to the requirements of the CEFR, in the
beginning stages of language learning foreign language
learners should develop their ability of informal letter
writing. It is considered to be appropriate to teach
formal letters when learners have Bl level. Without
doubt, each type of these letters serves various purposes.
The main objectives of the letters are primarily in
personal and professional communication as well as
different contexts such as to carry information, to
persuade the reader.[1] One can mention the fact that
teaching the art of this form of communication is as
wide as performing the art itself. Actually, writing any
kind of letter can be taught both to adults and children
alike.

To begin with, nowadays in English
methodology different strategies of teaching letter
writing are available. This article reflects on some of the
most useful methods of successful letter writing. Firstly,
before starting to teach letter writing, it is important to
consider audience carefully[3]. Here, teachers are
required to pay attention to the age of the learners and

* Avilova K.N. — UzSWLU Professional Lexis Department.

their levels of knowledge. Before choosing appropriate
material they should answer the following questions: are
you teaching children? If so, at what point are they on
the development stages with literacy? Are they aware of
writing in English? Or perhaps you are teaching adult
learners; in this case, what are their language skills and
comprehension of the English language; and do they
possess enough knowledge on writing in English?

However, before commencing to teaching letter
writing,it is obligatory to show the differences of formal
and informal letter writing. As it is considered the main
differences are in the structure, wording and purpose for
writing. Moreover, teachers should start teaching letter
writing from informal one as it is easier one and for
lower level learners.

Secondly, it is also preferable to create a goal for
the lesson. It’s important for teachers to keep in their
minds what they expect the students to be able to do by
the time they have finished their lesson. This is vital so
that the teacher could be sure whether he or she has
taught sufficient skills by the end of the lessons or not.
Besides, here, the learners’ ability to write, to
comprehend the layout of a letter should be considered
subsequently. As we know if the background knowledge
of a student is not broad enough, it is impossible to
master the theme.

Thirdly,careful planning of the lesson is very
important. Undoubtedly, with an established goal to the
methods that should be put into practical use during
learning process, one ensures students to meet their
ambition. This also includes the number of lessons
required to be taught, and the amount of time that
should be spent on each aspect. Apart from that, it is
recommended to expect students to do live samples for
peer and teacher review. In addition, it is not preferable
to cover too much at once. In condition of teaching
different styles of letter writing, consider shorter
sessions focused on individual types of letter writing,
because learners can not digest too many things at a
time. [4]

In my point of view, when teaching any kind of
topic, a pedagogue should underline learning styles. As
an example, teachers should reflect upon a lot of
classesin which their learners sat through the lessons at
school and walked out comprehending nothing. It is all
about learning styles. Here it is very important to
consider that the class consists of visual, auditory and
kinesthetic learners. Therefore, teachers had better
change their activities and methods of delivery
according to the learning styles of the students.
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In this world of scientific development there
have been a great many improvements in the sphere of
language learning. One of them is the strategy of
teaching deductively and inductively. In my standpoint,
in teaching letter writing inductive learning is more
effective. Via this, students should be given a subject to
write a letter. After analyzing the letters, the teacher
may give framework and rules related to the exact type
of a letter. Though the layout of formal and informal
letters varies, it is advisable to start the process with
informal letter writing. Later, step by step teachers may
commence on teaching formal letter writing.

With all the plans complete, it is time to
commence teaching. Personally, opening the lesson by
showing the structure of a letter will enable a student to
depict the skeleton of a letter. It can be followed by
covering the basic bridges of a letter, the opening
salutations, and the introduction to a letter setting the

scene on the purposes of the letter. Then it may be
continued by filling in the body; or explaining the
importance of giving the intended information about
oneself in the body paragraph. Last but not least, it is
high time to explain the conclusion, which wraps up the
letter. [2] Finally, it is worth looking through examples
of letters and making summary of those.

To conclude, as aforementioned there are various
types of methods in teaching letter writing. Out of them,
every teacher is required to choose appropriate ones for
them. For instance, for pupils of primary or secondary
school, it is preferable to make use of deductive learning
strategy, as they do not have background knowledge on
the topic. As for the students of the higher educational
establishments, one can apply inductive reasoning. In
any case, it is about the method of the teacher that
makes it easy to comprehend the writing.
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PE3IOME
Mazkur maqola til o’rganuvchilarning yozish ko’nikmasini rivojlantirish haqida bo’lib, unda xorijiy til
o’rganuvchilarining yoshi va bilim darajalarini inobatga olgan holda xat yozish ko’nikmasini o’rgatish uchun
foydali bo’lgan usullar haqida so’z boradi. Shu bilan birga maqolada til o’rganuvchilarning dars jarayonida organish
uslublarini inobatga olish hamda rasmiy va norasmiy xatlar yozishdagi farglar ham ko’rsatib o’tilgan.
Kalit so’zlar: yozuv ko’nikmasi, rasmiy xat, norasmiy xat, o’rganilayotgan til, til o’rganish usullari,
umumevropa ta’lim standarti, til ko’nikmalari, kop tillilik, maktabgacha ta’lim, dars magsadi.

PE3IOME
B crarpe PACKPBIBACTCA PA3BUTHUC MUCbMEHHBIX HABBIKOB CTYJICHTOB, METO/Ibl HAIIMCAHUA ITUCbMaA, YUHUTbIBAA
3HAaHUC U BO3PACT U3ydarOmnx I/IHOCTpaHHHﬁ SI3BIK. A TaKkxke JAAK0TCA pEKOMEHAAMU O CTUJIAX U3YUYCHU yHAIUXCA
B IIpo1eCcCce HallMCaHUs MMMCbMaA U OCHOBHBIC pa3HULIbI O(l)I/II_[I/IaJ'IBHLIX u HeO(I)I/I]_II/IaJ'IBHLIX IIUCEM.
KnaroueBble ciioBa: YMEHUS NUCbMA, O(I)I/IL[I/IaJ'IBHOG IUCbMO, HCO(I)I/II_[I/IEU'IBHOC IIMCbMO, I/IBY'IaeMHﬁ S3BIK,
CITIOCOOBI N3Yy4YCHU HSLIKa,CEFR, SI3BIKOBBIC HABBIKH, MHOTI'OA3BIYHOCTD, JOIIKOJIBHOC O6p330BaHI/IC, eJib ypokKa.
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OCOBEHHOCTH AHTJIOA3BIYHOT'O CKA30YHOI'O JUCKYPCA
Anunnoa @, *

PE3IOME
Hannas cmamvs noceéaujena usyyenuro u KOMHIEKCHOMY ONUCAHUIO CKA30YHO20 OUCKYPCA KAK OOHOU U3
Haubonee paHHux Qopm Xy00dHCeCMBEHHOU KOMMYHUKAYUU, 8 KOMOPOU HAWLIU OMPAdiCeHue HAugHoe CO3HAHue u
OpeeHss kapmuna mupa. B cmamve paccmampuaiomcs uccied08amus CKA304H020 OUCKYPCA U €20 OCHOBHbIE
kamezopuu. Paboma evinonnena 6 pycie TUH2BUCIUKU MEKCMA U KOMMYHUKAMUGHO -KOSHUMUGHOU TUHSBUCTNUKY, d

makotce B6ANCHOCMbBIO AH2N0A3bIYHO20 CKA30YHO20 duc’Kypca,

HAanpagieHHol HA PAacKpblmue CcO0epICAHUs

np0u3eedenwl 80 8cell noHome e2o ceManmudyecKozo, IcmemudecKko2o, npazsmamudecKkoco nomenyuania.

Kniouesvie cnosa: cxaska, Hapoonas

JIUH2BOKYIbIYPA,

)Cy()OJICGCmGEHHblﬁ mekcm, pacckas,

CI0BOCOYEMAHUs, 2epOU, XapaKmep, OUCKYPC, KYAbmypd, 2enomesd.

Belnenenue  sapa  HCClIeyeMOro  JHCKypca
HEOOXO/MMO B CBSI3M C THIIOTE30d O CaMOOBITHOCTH
AHTJIMICKOM CcKa304HOW cucTeMbl. CaMOOBITHA ITHOOast
HAapoJHAasl JIMHTBOKYJNBTYpa, CBOEOOpa3eH KaKIbIi
CKa304HBIH 3moc. Ha Ham B3MIsa, MMEHHO IO3TOMY,
HECMOTpS Ha HEOAHOKPATHO MPOBOIMBIIHUECS ITOTBITKH
YCTaHOBHUTH ACHUHHIHIO CKAa3KH, YETKOTO OIPEACICHHS
CKa3Kd HET HH B COBETCKOH, HH B 3alagHON
¢dompkmopuctke. CTpyKTypa >kaHpa, B IOHHMaHHH
uccienoBareneii, GopMHUPYeT MpeACTaBICHUE O JKaHPeE.
Xanp  moHummaercs  HaMH ~ KaK  HCTOPUYECKH
CJIO)KMBIIMHCS THIT XYJ0)KECTBEHHO-PEUYEBOI (HOPMEI
WIK CTPYKTYpPBI, KaHPOOOPAa3yIOIUMH MM, TOBOPS
HHa4Ye, XKAHPOJOMHUHAHTHBIMU JBJIICMCHTAMHU KOTOPOT'O
CllelyeT IPU3HATH Te, KaKue 00pasyloT 3Ty CTPYKTYpY
[1].

Hecmotpst Ha OOIIHOCTE CKa30K  pa3HBIX
HapoZoB, OOBEM CEMaHTHKH CJIOBAa «CKa3Ka» He
COBITQJIACT, YTO TOJPHIBACT HACI0 «IKBUBAJICHTHOCTH)
COBITQJIAIONIETO II0 3HAYEHUIO CJOBa M CIIOCOOCTBYET
Pa3BUTHIO HKAHPOBOH HEOJAHOPOJHOCTH CKAa30YHOTO
JIICKypca, a TaKKe ero HECOOTBETCTBHUIO B DPa3HBIX
s3pIKax. «Tale» mupe mo 3HAYCHHIO, YeM «CKa3Kay, TaK
Kak, COTJIaCHO Te3aypycHoMmy cioBapto Longman, tale
CHHOHMMHYHO story. OOIIiM 3Ha4eHHEM JUI HUX OyaeT
a story that describes real or imaginary events. «Story»
— a description of a series of events, especially
imaginary events, that is told or written down, usually
with the aim of entertaining people, To ects 3TO
ONMCaHWe psijla COOBITHH, OOBIYHO BBIMBIIUICHHBIX C
HeTbio pasBiedeHus. [ 3HaueHns «tale» cnenuduyeH
OTTCHOK HWCTOpHH, ormcr)ma}omeﬁ HWHTEPECHBIC WJIN
3aXBAaThIBAKOIIIHC CO6BITI/I$[, 00BIYHO BBIMBIIIJIICHHBIC, C
BONIIEOCTBOM U TpuUKIIoUeHusMH. Tale — a story
describing interesting or exciting events, especially an
imaginary story involving magic of adventure.

Dictionary of English language and Culture
JlonrmMaHa yka3plBaeT Ha To, 4To «faley - pacckas o
(esIXx M APYrHX CKa30YHBIX CYLIECTBaX C CYACTIMBHIM
KOHIIOM, paccka3 WM cOOBITHE, B KOTOPOE TpPYIHO
MOBEPUTh, OCOOCHHO KOrja KTO-TO HaMepeBaeTcs
obmanyte. Tale — a story of an imaginary events,
especially of an exciting kind; a false or unkind account.
B cnosape A. S. Hornby «tale» B mepBoM 3HaueHun —
3TO pacckas, YacTO MPOCTOM, HECIOXKHBIN /I YTCHUS U
BOCTIPUATHS, HCTOPUS O (QesX, BOIMIEOCTBE, OOBITHO
JUISL ZIeTeH, BO BTOPOM 3HAYEHHWHU - HENPaBIONOZOOHAS
ucropus. Tale — a story, often one that is simple to read
or understand, stories about fairies, magic, usually for
children. B kaudecTBe OAHOrO W3 MPUMEPOB B3STHI

* Aquiosa ®.M. — npenogasarens Y3['YMSI.

cpenueBekoBbie Canterbury Tales - «KentepGepuiickue
pacckasbl» JIx. Yocepa. B Ha3zBanme pomana Y.
JlukkeHca TaKkxe BXOAMT cioBo «taley - «A Tale of Two
Cities» - «IloBecTh O [OBYX TOpOAax», HUTO
CBUJIETENBCTBYET O IUPOKON CEMAHTHKE CJIOBa. [2]

Tepmun fairy-tale «pacckaz o desx», «deitnas
CKa3ka» HeckoJbko HeyngadeH. OH, COOCTBEHHO,
MOJXOAMT TOJBKO K JKaHPY BOJIIEOHBIX CKa30K,
Ha3biBaeMbIX ~ uHOr;a  wonder  tale.  Tloatomy
yIOTPeONIAIOTCS W Takde TepMuHBI Kak animal tale —
CKa3Ka O JKMBOTHBIX, CICI[HANIBHO JETCKHE CKa3KH
obo3HavaroTcsi cioBoM Nursery-tale (ot «nurse» -
HSIHBKA).

Usbickanust TakuxX (OJBKIOPHCTOB, Kak Edwin
Sidney Hartland, Thomas Keightley, Mrs. Bray, Robert
Hunt, Charlotte S. Burne, Eric Partridge oGnapyxuiu
3HAYUTEIBHOE KOJIHYECTBO CKA30K HE THIA HEMELKHX
Mairchen, a pa3iuYHBIX JKAHPOB HAPOJHBIX PACCKA30B
folk-tales: legends, jocular tales. Hapoambie cka3ku
tuma Hemerkux “Marchen”, cobpannbie Oparbsimu
I'puMM, CTamy JHIIb YACTHBIM ACTIEKTOM PAaCCMOTPEHHS
TePOMYECKUX Car W JIETeH[, TaK T[IyOOKO YKOPEHHUB-
muxcs B AHriuu. [3]

Pasnmiumsi B xapakTepe W COXPAHHOCTH CKa30K

3aBHCAT TJIABHBIM 00pasoM, Ha Haml B3TJAA, OT
9KOHOMHYECKHX YCIOBHH, CTETIEHH Pa3BUTHS TOPOJIC-
KOW WHAYCTpUHU. AHIIHS, KaK camas MpOrpeCcCHBHAsI
yacTh BenukoOpuTaHWM, MepBas CTyNWia Ha MYTh
KOHOMHUUYECKOTr0 pocTa. HaceneHue MEIKHX OTAajieH-
HBIX IyHKTOB MUTPHUPOBAJIO B TOPOJI, HAPOJIHBIE CKA3KK
W TOBEpbS TEPsUIM CBOK 3HAYMMOCTh. LIEeHHOCTB
po(heCcCHOHATBHOTO PaccKaszunka ymamsiiach. Ha aTom
OCHOBaHWH, TyMaeTCsl, CKa3KH AHIIIHHA HE COXPaHHUINChH
B mnosiHOM Mmepe. KosoccaibHble TONBITKH YUIIbIMA
Jxekobca TO KOMONWIINMKA ¥ COOMpaHHIO Ha
MOTPaHUYHBIX TEPPUTOPHUIX YTEPAHHBIX K 19 Beky
CKa30YHBIX CIOKETOB, HE OBLTH OICHEHBI B TOW Mepe,
KaK TOTO OJKHJaJ yYCHBIH.
ITo yxe ycTOsBLIEMYCS TOTrZa MHEHHIO OOJBLIMHCTBA
uccienosareieii, wonder tales wnm fairy-tales, B
omnume oT Tak HasbiBaeMbix folk-tales He xapakTepHsl
JUIsl AHTJIMH, BCTpEYaloTCs Peako M (parMeHTapHo. B
paspsn  folk-tales BxomsaT JereHmpl W OIyTIUBBIE
paccka3pl. I'paHb MeEXJy aHIMIIUHCKUMH CKa3KaMU U
JEeTeHIaMH [0  CPaBHEHHIO C  HHOS3BIYHBIMH
paciuibiBYaTa M €/1Ba pazindyuma. THIHYHBIM JKaHPOM
HapOJHOTO pacckasa sBistoTcs jocular tales, mryrounsie
pacckaspl, IIYTJIMBbIE CKa3Kd, MPOTOTHII PYCCKUX
OBITOBBIX CKa30K M aHEK/IOTOB.
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Ha ocHoBanuu BeIlIeCKa3aHHOTO IS JlajbHEM-
LIEr0 YCTAHOBJICHUS COJIEPKAHUsS, TPAHUI[ U >KAHPOB
CJIOHOI'0 JIMHTBOKYJIBTYPHOTO SIBJIIEHUS - aHIVIMHCKOIO
CKa309HOTO NHCKYypCa, CYHTAaeM HEOOXOOMMBIM yCTa-
HOBHUTH ITIOMHMO YHHBEpCAJIBHBIX MPHU3HAKOB (ydacT-
HUKH, IIeTH, TEMaTHKa, [EHHOCTH, CTPaTeTHH)
cnenupuueckue. [4]

BonbmaCcTBOM HccnenoBaTenei “‘CKa30YHBIMH’
NMpU3HAKAMHU MPU3HAIOTCS: a) SIMUYHOCTh, TO €CTh
COBOKYITHOCTh HApPOJHBIX MPOU3BEICHUN, OOBCIMHCH-
HBIX OJHOW oOImield TemMoi H OOIIeHAIMOHAILHOM
MPUHAJJIKHOCTBIO, HEOTAeNUMas OT HUCIOJHUTENb-
CKOT'O HCKYCCTBa pacCKa3uMKa, MAacTEPCTBO KOTOPOTO
OCHOBaHO Ha cienoBaHuM TpaauuusM. K HapoaHbIM
MIPOM3BENCHUSM NPUYUCIAIOT KPYIHBIE, CPENHUE U
Manble popmbl. C 3MAYHOCTBIO HEPa3pBIBHO CBsI3aHA
MMOBECTBOBATEILHOCTh;, B) ITOBECTBOBATEILHOCTh, TO
€CTh HAJIMYUE B SIUYECKOM JIUTEPATypHOM HPOU3-
BEJCHUU PEUYH aBTOpa WU MEPCOHUDUIUPOBAHHOTO
pacckazuuka, MIPEICTaBIISIONIETO BECh TEKCT
MPOM3BENICHUS, KPOME MPSAMOI pedr MEepCOHaXeH; C)
YCTaHOBKa Ha BBIMBICEN, KaK OJHY M3 BaKHEUIINX
0COOCHHOCTE! XYH0KECTBEHHOro TBOpuecTBa. CBsi3aH-
HYI0 CO CIIOCOOHOCTBIO paccKa3uWka MpeICTaBUTh,
BOOOPA3UTh TO, YTO MOTJIO OBITH B NEHCTBUTEIBFHOCTH.
B TUITUYHBIX (OTBKIOPHBIX CKa3Kax B
JICHCTBUTENTFHOCTh BBIMBICIA OOBIYHO HE BEpsT; I)
9yJ0, HECOBITOYHOCTh, TO €CTh CBEPXBECTECTBCHHOC
SIBIICHUE, BBI3BAHHOE BMEILLIATEIHCTBOM NOTYCTOPOHHEH
CHWJTBI, UHBIMU CJIOBaMH, TO, YTO BBI3BIBAET yIUBICHUE U
BOCXHUIIEHHUE;, €) ICTEeTHYHOCTb, (HOpMHpYIOIas IEeH-
HOCTHOE OTHOIIEHUE MEXJIYy MHPOM U YEIOBEKOM
BOOOIIE W UYBCTBO IPEKPACHOIO Yy YHUTATENsS B
YaCTHOCTH; JK) pa3BlEKaTeNbHOCTh, TO €CTh TO, YTO
BBI3BIBACT.

Hanuune >TUX npu3HAKOB MO3BOJIMIIO BBIIETUTH
0CcOOYI0 KaTEerOpPHI0 CKa309YHOCTH, CKIIAJBIBABIIYIOCS
KaK CHCTeMa, B XOJle¢ $3BIKOBOI'O DAa3BUTUS U
OOIIIeCTBEHHON MPAaKTUKU, KaK Pe3yibTaT 000OIICHHS
HUCTOPUYIECKOTO IMO3HAHUS OOBEKTHUBHOH ACHCTBUTEIH-
HOCTH, COJCp)KaHHE KaTeropuu o0oramaioch W
pacumpsiocs. [IpenBapuTenbHbI aHAW3 MaTepuaia
MO3BOJIIET MPHUMTH K BBIBOAY O TOM, YTO CKa304HBIN
JIUCKYpC B HAaMOOJBIIIEH CTENIEHN HAXOJHUT OTPaKEHUE B
a) aHIIMHACKHMX HApOIHBIX CKa3Kax pa3HOOOpa3HBIX
XKAHPOBBIX ~ MOAUPUKAMA —  AApPO  CKA30YHOTO
MUCKypca; ©) HECKa304YHBIX KaHpaxX (oJybKIopa
(JlereHAax, OTYACTH aHEKIOTaxX); B) JPCBHEIMHUYCCKUX
tekcrax (“Beowulf”); r) “Le Morte d’Arthur” T.

Mbonopu - (QONBKIOPUCTHYECKOM — TPOHU3BEACHUHU
nepexonHoro tumna. PasBuBas konuenuuioo JI. TO.
Bpayne o cymectBoBaHHH — (DOJIBKIOPHCTHYECKOM

(TIpOMeXyTOYHOI) CKa3Kh B OTIMYHE OT HAPOIHOW H

JUTEPATypHOM, MBI  JOIMYCKAaeM  CyILIECTBOBAaHHUE
rpagyajlbHOH MPOMEKYTOYHOCTH NPU MOCTENEHHOM
mepexozie OT HapOAHOW CKa3Ku WM (POIBKIOPHOTO
pacckaza K JIMTEpaTypHOMY TEKCTy W Ha 3TOM
OCHOBaHMHU mpu3HaeM «JlereHnsl o Kopose ApType»
(ONBKIOPUCTHYECKUM TIPOU3BEICHUEM IIEPEXOTHOTO
tuna. IlpucyrcTBue cka304HOro AUCKypca B HEM H
BBIJICJICHHONH HaMM KaTErOpHUU CKa30YHOCTH JTOKa3yeMo
OJIM30CTBIO KAHPOB AHIJIMHCKUX CKa30K M JIETCHJ |
OTCYTCTBUEM YETKHX TpaHell MeXAy HUMH, HaIHdueM
YyJIECHBIX COOBITHH, B KOTOpPBIX BCE €Ille y3HaBaeMa
(baHTaCcTHKA IPEBHUX KEJIBTCKUX CKA30K.

Ha coBpemeHHOM 3Tare KaTeropus CKa304HOCTH
B  HamOompmied  Mepe  TposBIsieT  ceds B
XYJOXKECTBEHHBIX TEKCTaX M OTPakaeT XyHOXKeCT-
BEHHYI0 KapTHHY MHpa, OJJIEMEHTOM KOTOpOH OHa
apiseTca. [IpoBeaeHHOE TUCCEPTALMOHHOE HCCIEN0Ba-
HHUE BBIIOIHEHO B JIMHTBOIPArMaTHYECKOW MapagurMme,
B KOTOPOH CKa304YHbIM JUCKypC IOHMMAETCA Kak
KOMMYHMKAaTUBHBINA IIPOLECC, BIIMCAHHBII B CKAa304HBII
KOHTEKCT, U €T0 pe3yabTaT — TEKCT, B KOTOPOM HaXOJAT
oTpakeHHe crenuduuecKkue mapaMeTpbl KaTerophu
CKa304YHOCTH:

1) 4yno, MOHMMaeMoe KaK CBEPXbECTECTBEHHOE
JIEWCTBHE, SBJICHUE, COOBITHE, BHI3BAHHOE BMEIIATEIb-
CTBOM BBICHIEH IOTYCTOPOHHEN CHUIIBL;

2) aKCHOJOTHYHOCTh, TPEICTaBICHHAS
HOCTSIMHM M aHTULEHHOCTSAMHU COLUYMa;

3) pa3MBITBIA  XpOHOTON, JIGKAIIUH  BHE
pearsHOTO BPEMEHM M TPOCTPAaHCTBa 0003HAYaEeMBIil
YCTOWYUBBIMM CJIOBOCOYETAHUSIMU TUIla ONCE upon a
time; when pigs fly; when pigs spoke rhyme, when
monkeys chewed tobacco, when hens took snuff to
make them tough, etc.;

4) CTpyKTypHasT W CEeMaHTHYecKas HTepaTHB-
HOCTh KaK MEXaHHM3M CIeIH(UUECKOH CTPYKTYpHOH
OpraHW3allMd  CKAa3049HOM  NpEeAMKAaTUBHOM  LENH
(KyMyIIIus, HaHU3BIBaHUE, TIOBTOP pa3HOTO BUAA).[5]

ONUYHOCTh CBf3aHA C IOBECTBOBATENIBHOCTBIO,
TO €CThb HAJIWYMEM B SNHYECKOM (DOJIBKIOPHOM
NPOM3BEACHUH pEeYM aBTOpa WIM TEPCOHU(UIH-
POBaHHOTO PACCKA34UKa, PEJCTABIISIOIEr0 BECh TEKCT
MIPOU3BEACHUS, KPOME IPAMON PEeUH MEPCOHAKEH.

B kagectBe smepHOro KaHpa CKa304HOTO
JMCKypca paccMaTpUBaeTCs CKa3Ka (aHUMalIHCTCKas,
BoyieOHast, OBITOBas), B KOTOPOH OTMEYEHBI BCE
BBIJICJICHHBIE IPU3HAKU CKa3049HOT0 AUCKypca. JIuHrBo-
KyJIbTypHOE TPOCTPAHCTBO CKAa304YHOIO JUCKypca
CTPYKTYpPHUPYETCSl OT SIAEPHOTO ’kaHpa K mepudepuii-
HBIM, OOpa30BaHHBIM JIETEHJIaMH, OBUITMHAMH M HUX
(ONBKIOPHBIMH  Pa3sHOBHJHOCTSIMHM, B  KOTOPBIX
HaOmogaeTcs  KayecTBEHHass M KOJWYECTBEHHAas
BapHaTUBHOCTH MPU3HAKOB CKA309HOTO AUCKYypCa.
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PE3IOME

Ymly Makona 3pTak AUCKYpCHHH 04YnO Oepumra Ba Oagunii MYJIOKOTHHHT WIK KYPHUHHIIH cudaTHIa
IOYHEHHMHI coija Ba KaIMMHUH Xa&THHH TacBHpia0 Oepa oiraH >KaHPHM ypraHuimra OaFunniaHrad. Makoiana
THILIIYHOCIMK Ba JIMHTBOCTJIIMCTHKAra OWJ OyiraH agaOuii acap Ba YHHHI MyXUM KaTeropusuiap (aHUMaus,
CexXprapiiiK, KyHAIUIMK KaOu), *KyMmilaJaH 3pTaklIard JAUCKYPCHH O4MO OEpHIIHM MyxoKama KWiuHajau. Makoia
TEKCT JINHIBUCTUKACH Ba KOMMYHUKATHB-KOTHUTHB JIMHIBUCTUKA, IIYHUHIAEK a/1a0nil acCapHUHT CEMaHTHUK, CTETHK
Ba MparMaTHK XUXATAaH MyXUMJIMTHHU 04M0 Oepullra Xu3mar Kujiaiu.

Kanur cy3aap: sprak, yMyMXank THJI MaJaHUATH, Oanuuii MaTH, XMKOs, anaduil Tekcr, cy3 Oupukmacy,
KaxpaMoH, JUCKYPC, MaJaHUsIT, TeroTe3a.

RESUME

The present article deals with the study of a literary text and its basic categories of discourse in English tales.
Reflected in the plot and the genre tales of the culture and life of old period. The article deals with earlier oral
storytelling traditions, tales has grown to encompass a body of work so diverse as to defy easy characterization. At
its most prototypical the short story features a small cast of named characters, and focuses on self-contained
incident. The study is performed in line with the text linguistics and linguistic stylistics. The work carried out in line
with the text linguistics and communicative-cognitive linguistics, as well as the importance of interpretation of a
literary text.

Key words: tale, lingvoculturology, literary text, story, collocation, character, details, discourse, culture,
hypothesis.
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MO9TUKA KOMIIO3ULNHU TPO3AUYECKOI'O U APAMATUYECKOI'O TEKCTA
I'uépanrapkas O.H. *

PE3IOME

B Oannoti  cmamve  cunmesuposarvi

oocmudicenus

CMPYKMYPHO-CEMUOMUYECKUX — UCCTIE008AHULL

b.A.Venenckoeo, FO.M.Jlommana u npumensemcs coOCMEeHHAs MemOOOI02Usl AHAAU3A N0 OMHOWEHUIO K
KOMRnoO3uyuu nosecmell u nvec. B uyacmuocmu, paccmompenvl yeHHOCmHble OpUEHMAYUU 2epoes Nnogecmu
Al IInamonosa «Komaosany, asmop-nosecmsosamensv 8 «llosecmu o pasyme» M.30wenko u pacckasyux 6
nosecmu «Pokosvie stiya» M.A.Byneaxoea. Taxaice npoananuzuposansl nbecol YKA3aHHbIX A8MOpO8.

Kniouesvie cnosa: xomnozuyus, moyka 3penusl, YeHHOCMHble OPUCHMAYUL, I0MOD, CAmupa, 2epot, asmop-

noeecmeosameis, pacCKa3ux.

B nanHOW cTatbe MBI TOMBITAEMCSl CHH-
TE3UPOBATh JOCTHKEHHUS CTPYKTYPHO-CEMHUOTUYECKUX
uccnenopanuii  b.A.Ycnenckoro, O.M.Jlotmana wu
MPUMEHUTh COOCTBEHHYIO METOJOJIOTHIO aHajm3a IIo
OTHONICHUI0O K KOMITO3WIIMHM TIOBECTEH W TIbeC
A.IlIlnaronoBa, M.3omenko, M.A.byirakosa. Touka
3peHHss B TIOBECTH HamOojee 3HaunMa, MOCKOJBKY
peamm3yer Omaromapst CcpeaHeMy o00BeMy He B
CBEpHYTOM BHZE, KaK B pacckase, U HE B TIIOOAITEHOM
MacmTabe, Kak B pOMaHe, OICHOYHBIC WHTCHIMH
aBropa. Ilpeca, kak HeWlTpanbHOE JApaMaTHYECKOE
obpa3zoBaHue, TMO3BOJUT MPOAHATUZUPOBATH CMEHY
CUCTeMBl KOOpAHWHAT. /[l IaHHOTO WCCIeIOBaHUS
0COOCHHO akTyanbHa KoHIernuus b.A.YcmeHckoro o
TOYKE 3pEHUs B TOITHKE KOMMO3ulud. B pabote
Bb.A.Ycnenckoro «IlosTuka KOMIO3ULMMY NPEASIOKEH
MOJXOI WCCJIECIOBAaHUS KOMIO3HIMOHHBIX BO3MOX-
HOCTEH M 3aKOHOMEPHOCTEH B IMOCTPOCHHH XYIOKECT-
BEHHOTO TPOWM3BENCHUS, CBA3aHHBIA C OIpEIeICHUEM
TOYEK 3PEHHUs, C KOTOPBIX BEHETCS ITOBECTBOBAHME.
[IpuHOMNWATPHO, YTO YYCHBIH IOTYCPKHUBACT CIICIH-
(UKy «TOYEK 3pEHUs» B Pa3IUYHBIX BUIAX HUCKYCCTBA:
«BO3MOKHOCTH  TIEPEBOTUIONICHHUS, OTOXICCTBICHUS
ce0si ¢ repoeM, BOCTIPUATHUS, XOTSA Obl BPEMEHHOTO, C
€ro TOYKM 3pEeHHs — B Tearpe ropasno Ooiee
OTpaHUYEHBI, HEXKEJIN B XYyJI0)KECTBEHHOU JUTEpaType»
[1]. Hns pmaHHOTO HCCIIEAOBAaHMS BaXKHO, dYTO B
JMUTEpaType CYMECTBYET (aKT, 0ObEANHSIIONINN 3TH IBa
BHJAa WCKyCCTBA — JpaMaTH4ecKOe IPOU3BEACHHUE,
MOCKOJNIEKY OHO OIJHOBPEMEHHO MPHUHAMICKUT |
muteparype u teatpy. [lucarenro, co3garmmemy Ibecy,
HEOOXOMMO YYHTHIBATH CMEUICHUE TOYEK 3PEHUS H
MEHSTh TIOBECTBOBATEIbHYIO MaHEPY, KOMIIO3HIIHIO,
cTiiab  mpomsBerieHHsA. OcoOeHHO  3HAYMMO UL
JTUTEPATypPOBEACHUS BHISIBJICHHE YTHX M3MEHEHUH, eCin
mUcaTeNb CHadyajla CO3/[aeT IIPO3andecKkoe MpOom3-
BEZICHHUE, 3aTE€M IIepPE/ICTBIBACT €r0 B ITECY MM CO3AaeT
JTUOPETTO  TMPO3aWYECKOTO TMPOU3BEACHHS APYTroro
aBTOpa, kak M.A bynrakos.

Bwmecre ¢ Tem B.A.VcneHnckuil yTBepxIaeT, 4To
«B TIPUHIMIIE MOXET MBICIUTHCS OO0INAs TCOPHS
KOMIIO3UIIUH, TPHUMEHUMAs K pa3IuYHBIM  BHJIaM
HCKYCCTBAa M UCCIIEAYIOIIAs 3aKOHOMEPHOCTH CTPYK-
TypHOU OpraHW3aIlMM XYyJOXKECTBEHHOIO TeKcTa». Ha
Hall B3TJISA, TIOMBITATBCS JTO CHENaTh MOXKHO Ha
MaTepuaje jkKaHpa TOBECTH U TheChl, MOCKOJIBKY 3TO
MO3BOJIMT MPOAHAIM3UPOBATH CIEAYIONINE AaCICKTEHI,
npenioxkeHHble b.A.YCIIEHCKHM: «TOYKH 3PEHUS» B
IUTAaHE WACONOTHH W (pa3eo]oTMH W HEKOTOpEIC
CHennanbHble MPOOJeMBl  KOMITO3MIHMU — XYAOXKECT-
BEHHOT'O TEKCTA.

[To muenuto HO.M.JloTmaHa, MOHATHE «XYyHIO-
J)KECTBEHHAs TOYKA 3PEHHUS» PACKPBIBAE€TCS  Kak
OTHOIIICHUE CHCTEMBI K CBOEMY CYOBEKTY («CHCTEMay B
JTAHHOM KOHTEKCTE MOKET OBITh Y JTMHIBUCTUYCCKOM, U
Ipyrux, Oonee BBICOKHX, YpoBHei)» [2]. bomee
BBICOKMM YpPOBHEM, Ha HAalll B3IJISZ, MOKET BBICTYIATh
U XyJO0KECTBEHHAs JHTEpaTypa KaK NEPEOCMBICIIEHUE
SI3BIKOBOTO, KYJIBTYPHOIO, HCTOPHYECKOIO OINbITa, H
TeaTp  Kak  CHHTe3  3PUTEIbHOrO,  CIYXOBOIO,
SMOLIMOHAIILHOTO BOCHPUSATHUS, U HCKYCCTBO B ILIEJIOM
KaKk BBIpQXEHHE TBOPYECKOM WHTEHIIMM aBTOpA.
b.A.YcneHckuit cuuTaer, 4To caMblii OOLINI YpOBEHD,
Ha KOTOPOM MOXET MPOSBISATHCSA paziudre aBTOPCKUX
TOYEK 3peHus, MO>KHO 0003HaYUTh KaK
«UJACOJIOTUYECKUN WM OLICHOYHBIM, MOHMMas TOx
«OICHKOH» OOy CHCTEMY HWICHHOTO MHPOBOC-
npusitus» [1]. bonee agekBaTHBIM HaM MpeNCTaBISETCS
OTIpeNieNIeHHE «OIICHOYHBINY, KOTOpoe OyIeT BKII0YATh
AKCHOJIOTMYECKUN aCHEKT CUCTEMBI 3CTETHYECKOTO
MUPOMOJEIUPOBAHUS, TOCKOJIbKY pedb HUIET O
XyJOXECTBEHHOM TBOpUYecTBe. B maHHOW paboTe MBI
PacCMOTPUM HE CTOJBKO, «C KaKOW TOYKU 3peHus (B
CMBICIIE KOMIIO3UIIMOHHOM) aBTOp B TPOU3BEICHUU
OIICHMBACT W WJACOJOTHYECKH BOCHPUHUMAET H300-
paxaembli uM Mup» [l], CKOIBKO TO, KaKOBHI
MepapXuuecKue OTHOIIEHUS XYA0KECTBEHHOH CHC-
Tembl. [lo wMuenmio HO.M.JlormaHa, «Tak Kak
XyJOXECTBEHHass MOJelb, B CcaMOM oOmeM BHIE,
BOCTIPOM3BOAUT 00pa3 MHpa Uil MaHHOTO CO3HaHUS,
TO €CTb MOJIEIMPYET OTHOIIECHHWE JIMYHOCTH U MHpa
(JacTHBI ciay4ald — TIO3HAOMIEH JUYHOCTH |
MMO3HABaEMOr0 MHpa), TO 3Ta HAIMPABICHHOCTH OyIeT
AMETh CyOBeKTHO-OOBEKTHBIN XapakTtep» [2]. Ha mHam
B3TJISiI, CYIIECTBEHHYIO POJb B JaHHOM KOHTEKCTE
WTpaeT MOJEIMpOBaHUE OOpa3a MUpa, CO3JaHHE MHpa
XYJI0’)KECTBEHHOTO TPOW3BEICHHS, CYIIECTBYIOUIETO IO
CBOUM COOCTBEHHBIM 3aKOHaM.

TakuM 00pa3oM, ¢ TOYKH 3pEHUS CEMHUOTHYEC-
KO, CTPYKTypHOH TEOpHH aKTyaJlbHBIM SBISETCA
MOHMMAaHHUE  JINTEPATYpHOIO  TPOU3BEINEHHUS  Kak
«OpraHMyeckoro ueinoro. TekcT B H3TOM aHalIM3e
BOCIIPUHHUMAETCSI HE Kak MeXaHhyeckas cymma
COCTaBIIIOLIUX €r0 3JEMEHTOB, U «OTAEIBHOCTb» ATHX
AJIEMEHTOB TePsEeT a0CONIOTHBIA XapakTep: KaXKIbld UX
HUX peanu3yercs JUIlb B OTHOIICHWH K JPYTUM
9JIEMEHTaM U K CTPYKTYPHOMY IIEJIOMY BCETO TEKCTa.

B »>TOM cMmBICIIE  CTPYKTYpHBIH  aHamu3
MPOTUBOCTOUT aTOMapHO-MeTahU3HIECKON HAYTHOH
TPaJMIIAN TTO3UTUBUCTCKUX HuccienoBanmii XX Beka»

[2].

* I'uopanrtapekas O.H. — crapumii HayuHbIi cOTpyAHUK-corckaTens HYY3, k.¢uin.H. 1oueHT.
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Kak yxxe otmeuanock, b.A.YcneHckuit BeiaeseT

OIIHY, IOMHHHUPYIOIIYI0, M HECKOJIBKO OIEHOYHBIX
TOYEK 3pPEHHS B KOMIIO3UIMH XYI0KECTBEHHOTO
npomsBeneHus.  Ecimm  paccMmarpuBaTh  IIOBECTH

A.IlIlnaronoBa «KotmoBan», «HOBeHMIBEHOE MOpeY,
«/xam», TO clemyer OTMETHTh, YTO IIPEBATUPYET
OTCYTCTBUE CIIUSIHUSI CYyOBEKTa OLEHKH C OOBEKTOM.
Taxk, B noBectu «KoTnoBaH», HECMOTpPS Ha HESICHOCTb
no3unuii Bomesa, Yukiuna, Ilpymesckoro, YKauesa,
Pa3MBIILICHUS] 9TUX MEPCOHAXEH, B3aHUMHO JOTOIHSIS
Ipyr apyra, o0pa3ylT JOCTaTOYHO CIIOKHYIO CeTb
OTHOILICHUH U 3KCIUTMIUPYIOT IEHHOCTHBIE OPUEHTAINU
kaxgoro. Ilosmmmst BomeBa pgaHa cHadajla B
MOJYCPKHYTO OOBEKTUBHOU Qopme: «BomieB momHsI
OHAXIBl MTHOBCHHO YMEPIIYIO B BO3IyXe NTHIy H
MaBIIYIO BHU3: OHA ObLIa BCS B MOTY; a Koraa ee Bories
OIIUITAJ, YTOOBI YBUACTH TEIO, TO B €r0 PyKaX OCTAaIOCh
CKyIHOE TeYajbHOE  CYIIECTBO, MOTrHWOIIee  OT
yToMIIeHHs cBoero Tpyna. M HeiHue BomieB He xanen
cebd Ha YHHUYTOXEHHU CpPOCIIErocsi TpyHTa: 37ech
OyzeT oM, B HeM OYAYT XpaHHUTBCSI JIIOANU OT HEB3TOJIbI
u OpocaTb KpOIIKM U3 OKOH JKUBYIIUM CHapyXHu
nturiam» [3]. 3areM B BHUAE BOMIPOCOB, KOTOPHIE
ocTaroTcs 0e3 oTBeTa: «A TO BBl YMOPHTECH, YMpETe, H
kro Torma Oymer moomemu?» (139). Cynpba ntun u
monelt kak Obl B3amMHO mpoenupyercs. [lo Bedepam
Bomer medranm m «TockoBanl O OyAymieM, KOrzaa Bce
CTaHET OOIICW3BECTHRIM M TIOMCUICHHBIM B CKYIIO€
gyBcTBO cuacThsa» (158). JKaweB momuepkuBaeT
06e3yMHOCTh, HEOCYIIECTBUMOCTh JKeJlaHWsi Bormiesa.
NMeHHO 3Ta XapaKTepUCTUKA ONpENeNsieT [IEHHOCTHBIN
cTaryc MO3UIHN Bomesa: HEOCYIIECTBUMEIE,
YTOIIMYECKUE MEUTHI O CYACTHE.

IMo3unus Yuxnuaa cobupaercs u3 KyCOUYKOB Kak
Mo3anka: YHKIIMH XKUBET, «HE BUISI HHU NTHUI], HU HEOa,
He 49yBCcTBYS MbIcHm» (138), uMeer «MalleHBKYIO
KaMEHHCTYI0 ToJOBY» (150), HOCHT TMHIKAK <KENITo-
tudo3HOorO 1BeTa» (152), TOBOpPHT O cebe «i1 ke —
HUYTO!» (165), HO UMEHHO OH CUMTAET, YTO «MEPTBBIC
Toxke monam» (167) W TmpUBOIUT B apTeib JEBOUYKY
Hacrio.

IIpymesckuii «BBILYMAaI €JJMHCTBEHHBII
oO1IenponeTapcKuil J0M BMECTO CTaporo ropoja, rae u
mocefiyac KHMBYT JIIOOM JIBOPOBBIM OTOPOKCHHBIM
crocoOoM; uepe3 TOX BeChb MECTHBIM NpoyieTapuar
BBIMJET M3 MEIKOMMYIIECTBEHHOTO TOpoJa W 3aiMeT
JUISL )KN3HH MOHYMEHTAIBHBINH HOBBIN mom» (139). Kak
MOKa3bIBACT JaNbHEWIIee pPa3BUTHEC COOBITHI, HOBBIH
JIOM He TIOSIBUTCS HE Yepe3 Iojl, He uepes3 JBa U JaxKe He
uyepe3 JecsATh, TO €cTb Hukoraa. ClenoBaTenbHO,
IIpymesckoro TaKxe XapaKTepU3yIoT
HEOCYLIECTBUMBIE, YTOIUUYECKUE MEUTHI O CUACThE.

JKager cuutaer, 4TO €ro €0 KIMOTHOHYTH, YTOO
ounctuth MecTo!» (153). Kak m3BecTHO, 3TO CO3BY4HO
no3unun  bazapoBa u3 pomana «OTIBI W JCTH»
N.C.TypreneBa. Kpome Toro, on «ybexman Bomesa,
YTO...BPaXbsl HMyIIas CHJIa BHOBb IIPOUCXOAHUT W
3aropakuBaeT CBET JKU3HHU, HAAO JHUIIb cOepedb I
Jeteil... u ocraBuTh UM Hakazy (158). [lonyuaercs, yto
CaMblif pealTuCTUYECKH HACTPOSHHBIM SIBJIIETCS UMEHHO
JKaueB, HO IMEHHO OH COBEpILACT paclpaBy 0e3 cyna u
CIEICTBUSA, YTO HAMNPSAMYI COOTHOCUTCS C PEaTbHBIMU
coobrTrsaMu 20-x rogoB XX Beka. To ecTh, CTAHOBUTCS

OYEBH/IHO, YTO IIECHHOCTHASI OCh 3TOTO TepPOsI pa3pymiaeT
B PEATbHOCTH BCE YTOMUIECKUE MEUTHI APYTHX.

Takum o00pa3oM, IIEHHOCTHBIE OpPHCHTAIIUN
Bomesa, Ilpymesckoro, JXaueBa BCKPBIBAIOT OOIIyIO
OIICHOYHYIO TOYKY 3pCHHUS: IIOKa3aHa YTOMHIHOCTH
uaeit Bomesa, [IpymeBckoro u pazpylieHue UxX yTOIUu
cpeAcTBaMHU caMoM yromuu. Tak, Touka 3peHus Kak
npobiemMa  KOMIIO3WIMH,  Hapsay ¢  JAPYTHMH
KaTeropusiMH, ONpeesisieT Chelu(uKy KaHpa: MOXKHO
BBISIBUTH B MOBeCTH «KOTJIOBaH» YepThl aHTUYTOIHHU.
Touka 3peHHMs B  KOMIIO3UIMU  TPOU3BEICHUS
pPaBHOMEpPHO pachpejiefieHa MEXAYy TeposMd, U
BBIYJIEHUTH OTAEIBLHO B3SITOTO NOBECTBOBATENS U, TEM
Ooree, paccka3zuWka HE IPEICTABISIETCS BO3MOKHBIM,
TOTAa KaK JaHHBIA (PEHOMEH MBI MOXEM HaOJIf0JaTh B
noBecTsx M.3omenko u M.bynrakosa.

Touka 3peHHS B KOMIO3HWIUH IOBECTEH
M.301IEHKO OTpa)kaeT BEAyLIME TEHIACHLMH 3Moxu. B
MEPBYIO OYepeb ITO CTPEMJIEHHE K MHOTOTPaHHOMY
OCBEIICHHIO BOJHYIOIIUX €ro MmpodieM, B YaCTHOCTU B
OYeHb MAaJOM3Y4YeHHOM ero mnpousBeneHun «llepen
BOCXOJIOM COJTHIIa» U ero yacTu «[loBecTh 0 pasymer.

«IToBecTh 0 pazyme» HpeacTaBieHa B COOpHHUKE
«Xopomasi wWrpa», HapsAgy C paccKa3aMH, ITbecou
«[Ipectymnenne n HakazaHue» u cOopHUKOM «[ omydas
KHHTa».

B  pacckazax M. 3ouieHko  mpenacTaBieHA
TBOpUecKas Jabopatopusi IoMopucTa. MMeHHO Tak
Has3bIBaeTCsl  TepBbIH  pacckaz. CyTp  3amiaBus

PaCKpbIBACTCA TOJIBKO B KOHIIC: B HAYAJIC IPOU3BCACHUA
pedb uIeT o Bemax, KOTOpble, Ka3anoch Obl, HE UMEIOT
OTHOLIEHMS K IIMCATEIbCKOMY TpPYIy: OIBIT Hal
YCUJIUTENEM, TpHCEAAaHHe, CIOKET, CATHUPHYCCKUIl
pacckas, aBaaiath pyosneit. Mapopmanus npeacrasieHa
Kak OBl B HECKOJBKO CJIOEB, M PE3yIbTaT CTAHOBUTCS
siceH TONBKO B (uHane: «B kaxnon cobaubeit epyHIe
€CTh CBOHM XOPOIIINE CTOPOHED» 5. B 3TOM mpeutoskeHnn
0coboe 3HaYCHHE MIMEET JIEKCEMa «XOPOIIIHE», KOTopast
MPUCYTCTBYET B IOCIEIHEM pacckasze, JaBIIeM
Ha3BaHHE BceMy CcOOpHHUKY «Xopomas urpa». boiee
CIIOKHAsl CHUTyalllsl CBsi3aHA C Ha3BaHHUEM COOpHHKa
«omybast kHWTa», XOTA CaM aBTOp TBITAETCA €ro
OOBSACHUTH B TPEAUCIOBUU. M. 30IIEHKO MHUIIET B
IpUCylled €My MaHepe, YTO BCE INPWINYHbIE LBETa
OBLTH pa300paHbl, KHO eIle OCTAaBAJICS rOIyOO0i IBET, Ha
KOTOPOM MbI W OCTAHOBHUJIM CBOC BHHMAaHHEC. OTUM
[BETOM HAJCKIBI, IIBETOM, KOTOPBIA C JIaBHUX IIOP
03HauaeT CKPOMHOCTb, MOJIOJOCTb U BCE XOpOILIEE U
BO3BBIIICHHOE, 3TUM I[BETOM He0a, B KOTOPOM JIETAIOT
roiyOM W a’poIUiaHbl, LBETOM Heba, KOTOpoe
paccTuiIaeTcs HaJl HAMH, MbI Ha3bIBa€M HaIlly CMEIIHYIO
U OTYACTU TpPOraTelbHyl0 KHIKKY» [4]. Ilucarens
YTBEP)KIAET, YTO B HEM Mallo HACMELIKM U HUPOHMH,
XOT Bce TMsITh pasnenoB: «JleHprn», «JIr000BbY,
«KoBapcTBoy, «Heynaun» u «Y IUBUTEIIbHBIE
COOBITHS» TPOHMKHYTHI HE TOJBKO HMPOHHEH, HO W
caTUpoil, YepHBIM IOMOpPOM, Hampumep, B «Pacckasze o
TOM, KaK j>K€Ha He pa3pemmia Myxy ymepers» [4]. Ho
BMecTe ¢ TeM B «lIpomanuu ¢ uutarenem» M. 301eHKO
BBICTYIIA€T HE TOJIKO KaK IOMOPHCT, HO M COOOIIaeT o
cBOMX OYyIyIIMX 3aMbICiax: «Mbl 33JyMald HaIHcaTb
emle 1Be 3a0aBHbIe KHMKOHKHM. OJlHa Ha 3TOT pa3 — W3
obnacTy Hamiedl JMYHOHM XM3HM B CBET€ MEIULMHBI U
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¢dunocopun. Jlpyras wucropudeckas — caThpa Ha
rynocte» [4]. Kak w3BecTHO, OBLT OCYIIECTBIICH
TOJIKO IIEpBBIA 3ambicen — noBecTh «Ilepen Bocxomom
COJIHLIa», BTOpas 4acTb KoTopoi «IloBecTh 0 pasymer
JIOTHYHO TPECTaBICHA B JAHHOM H3/IaHUH Cpa3y Iocie
«omy6oit kHUrm». OCyIOIECTBUTH BTOPOH 3aMBICEIN
MHUCATENI0 He YAAJI0Ch. 3HAUUMO, YTO MOCIe OKOHYaHUS
paboTBl HaJx OdYEpeAHBIM couyMHEHHeM M. 30IIEeHKO
ONKCBHIBAET MECTO, BpeMs M CBOE cocTosHue. B
«[ony6oit kuure» 3to Jlenunrpan, 1935 rox, conHie,
cMex skeHiuHbl. B «lloBectn o pazyme» 3to Mocksaa,
1943 rox, XonogHOE OKTSIOPbCKOE YTPO, CTHUXU
TPEYECKOT0 TI03Ta, KOTOphle IepepaboTan aBTop.
ITonyuunocs cinenyrouiee:

Bort 4to npekpacHeil Bcero U3 Toro, uTo s B
Mupe ocTaBwil: [lepBoe — COTHEUHEIH CBET, BTOPOE —
HCKYCCTBO U pa3yM...

[IpencraBneHHas 3aKOHOMEPHOCTH TBOPYECTBA

mucaTeliss  OCHOBBIBAeTCSI Ha UWAEEe UUKIUYHOCTH
KyJbTYpHBIX  MPOIECCOB.  SIBaeHHMs  000COOICHHUS
OTIENbHBIX  BHJIOB  HCKYCCTB W HMX  CHHTe3a

COTIPOBOKJAIOT BCE PAa3BUTHE YEJIOBEUECKON KYIbTYPHI,
HaXOJsICh B JUAIEKTUYECKOI B3aMOCBSI3U.

Takum 006pa3oM, U3 BBIIICH3IIOKEHHOTO CIEIyeT,
YTO TOYKY 3peHus B moBecTax M.3omieHko Gokycupyer
ABTOP-TIOBECTBOBATENbD.

B mnoBectsax «PoxoBeie siinay, «/psBonmanay,
«Cobaune cepame» M.A.bynrakoB BBOOUT paccKa3dnka
— OTAETBHOTO CyOBEKTa, Kak OBl aHATHU3UPYIOIIETO
00bekT. Tak, B moBectu «POKOBBIE sTiillay JIJIs OMKMCAHUS
pactepstuHoctd  mpodeccopa  IlepcukoBa  mocie
OTKPBITUS MM  «KpacHoro Jyda» M.A.Bynrakos
WCTIONB3YET TMOMYEPKHYTO OTCTPAHEHHOE TIOBECTBO-
BaHHUE: «...mpodeccop cran oaeBaThCs B BECTHOROJIE.
OH Hazen cepoe JIeTHee MNalbTO W MSTKYIO MUISIY,
3aTeM, BCIIOMHUB IpO KapTUHY B MHUKPOCKOIIE,
YCTaBUJICA HA CBOM KaJIOLIH, CIIOBHO BUJIEJ UX BIIEPBHIE.
3areM JIeBYIO HaJIeJl U Ha JIEBYIO XOTEJ HAAETh MPaBYIO,
HO Ta He nojie3na» [5]. B mocnenqnux cTpokax 3akitoyeH
HCKPOMETHBIN IOMOp, cpa3y HE COBCEM CO3HABAEMBIH,
MOCKOJIEKY HEOOXOIUMO CHadvaja TpEeACTaBUTH OOIIYIO

KapTUHY.  YBaXaeMbli  Hay4yHBIM  COOOIIECTBOM
npodeccop HACTOIBKO pPacTepsiH, YTO HE MOMKET
CAENaTh DJIEMEHTApHOrO: HAIeTh Kajolly HE Ha

Kajolry, HO Ha Hory. J[lamee paccka3uuK IPUBOJIUT
Cepbe3HBIE CIOBa Mpodeccopa, KOTOpble KaK MBI
MOHMMaeM, OH IIPOM3HOCHUT caMm cebe, W 3TO emle
Oouibllle yCHIIMBAET KOMUUECKHN 3 (eKT:

— Kaxkas uynoBuiHas c1y4aifHOCTb, YTO OH MEHS
0TO3BaJI, — CKa3aJ y4eHbIH, — HHAa4e 5 €ro Tak Obl U He
3ametin. Ho uto 3to cynut?.. Benp 3T0 cynuT uept
3HaeT uro Takoe!.. (73). ABTOp, C OJHOHW CTOpOHBI,
BBOJIA IPSIMYIO pedYb IEPCOHAXKA, XapakTepusyer ero. B
YaCTHOCTH, ymnoTpeOseHne B Hadaie ¢pa3bl KHIKHOTO
CI0OBA «UYJOBHUIIHAS» B COYETAHHH CO CIOBOM
CIIy4aHOCTb MOAYEPKUBAIOT €ero CTaTyc
00pa30BaHHOTO YEIOBEKA, HO MOBTOP CIIOBA «CYIHUT» B
COYETAaHMU C TOYTH HELCH3YPHBIM «4EpPT 3HAET UYTO
Takoe» MOJYEPKHUBAIOT  COCTOSIHME  CHJIbHEWIIEro
MOTPSICEHUS,  KOTOPOE  MCIIBITHIBAET  Ipodeccop
IlepcukoB. C npyroil CTOpOHBI, ClIOBa paccKa3zyuka
«CKa3al YYeHBI» B CBEpPHYTOM BHJE COJAEpHKAT
uHpopMaLMI0O M O COLMAIBHOM CTaryce repos

«y4YeHBIi» W CHOBa IOAYEPKHBAIOT  HECIHSHHE
cyOBeKkTa ¢ OOBEKTOM. 3aTeM pacCKa3uWK OMHCHIBAET
MUMHUKY U xecThl repos: «IIpodeccop ycmexuycs,
NPUILYPHUICS HA KaJOIId W JIEBYIO CHSUI, a MPaByio
Hazgem» (73). To ecTh mepex HaMU Ta JKe caMasi KapTHHA:
npodeccop CHOBa B OJHOW KaJoIle W IBITAETCS BO
BpeMsi TMajora ¢ caMuM coOOH HaJeTh JBE KaJIOUIM Ha

OJIHY HOTL'Y:
« boxe moit! Beap naxke Henb3sl MpeCcTaBUTh
cede Bcex mocnenctsuil... — Ilpodeccop ¢ mpespeHuem

TKHYJl JIEBYIO0 KaJollly, KOTopas pasipaxaina ero, He
JKeNlasi Haje3aTh Ha IIPaBylO, U TOWIEN K BBIXOAY B
omHoit kamome» (73). HecMoTps Ha pa3MBIIUICHHUS
npodeccopa O TIOOATBHBIX «IIOCIEACTBUSAX»  €r0
OTKPBITHS, PACCKA3UYMK KOMMEHTHUPYET €r0 KOMUYECKHE
JIEWCTBHSA, CBA3AHHBIEC C «KaJIOLICH», TEM CaMbIM CHOBA
WLTIOCTPUPYETCS HCKPOMETHBIH IOMOpP paccKa3dHuKa.
Ortor 3¢deKT ycwIMBaeT ONHCaHWE JATBHEHIINX
nercTBull repost: «TyT ske OH MOTEpsT HOCOBOH IIIIATOK
U BBIIIEN, XJIOIHYB TsDKENOI ABephio. Ha Kpeuiblie oH
JIONTO MCKaJl B KapMaHax CIMYKH, XJiomas cels 1o
6okaM, HaIlled U TPOHYJCS IO YIHIE C HEe3aKKEHHOU
nanupocoil Bo pty» (73). OLEHUTh KOMUYECKHH BUJ
npodeccopa cHayala HUKTO HE MOXET, OCKOJBKY «HH
OJTHOTO 4YEJIOBEKA YYECHBIH HE BCTPETHJI JIO CaMoro
xpamay (73). Manmee paccka3dmk CHOBa IO TOW XKe
CXeMe: pa3MBIIUICHUS Tpogeccopa O «CIrydaHHOM)
OTKPBITHM B COYETAHWHM C IIOYTH HEIEH3ypPHBIM
BBIPKCHUEM «TypaK» OIMCHIBACT JCHCTBHSA Ieposi, 9TO
B KOHEYHOM cYeTe co3aaer komuueckuid addexr: «Tam
npodeccop, 3aapaB TOJOBY, NMPHKOBAJICS K 30J0TOMY
nuiemy. CoiHIE CIaf0CTHO JIH3QJI0 €ro C  OJHOU
CTOPOHBHI.

— Kak ke paHbpmme s He BHIAN €ro, Kakas
ciaydaitHocTh?.. Tedy, mypak, — mpodeccop HaKIOHHICS
W 3agyMaics, TSI Ha pa3sHO OOyThIe HOTH, — TM... KaK
ke Obith? K Ilamkpatry BepHyTthesa? Her, ero He
pa3Oynumb. bpocuts ee, mommyto, xanko. [Ipugercs B
pykax HecTH. — OH CHSUI KaJionry W Ope3riiMBO ITOHEC
ee» (73). Hcronp3oBaHne ONpeAeTeHus «Iouas» Mo
OTHOIIEHWIO K Kajomle, oOcTosTeIbcTBAa 00pasa
JIeHcTBUS «Ope3rUBO» MO OTHOIIEHHIO K TOMY, Kak
npodeccop HeC Ty CaMyl0 KaJloIly TakKe Ha TOJBKO
XapakTepu3yeT Tepos, HO M pacCcKa3umka, ero yMeHHUe
coueTaTb BBICOKMM M HU3KMH CTWIb, CO31aBaTh
KoMH4YeCKHi 3dexT cramkuBas moHATHA. Ho B 3TOT
pa3 mpodeccopa B TakoM Buie ysuzaenu: «Ha crapom
aBTomoOmre ¢ Ilpeuncrenku Bwlexasm Tpoe. JlBoe
IbSIHBIX M Ha KOJIEHSAX y HHUX SIPKO pacKpalleHHas
JKEHIIMHAa B MIEJKOBBIX IIapoBapax Mo Moje 28-1o
roga» (73). I MOMEHTaIEHO OIICHWIIN:

— 0Ox, mnamama! — KpUKHyJa OHAa HU3KHM
CHIIOBATBHIM T'OJOCOM. — YTO X TBI JPYTYIO-TO KaJOIIy
mpormn!

— Bunno, B «Anbkazape» HaOpajics CTapuuoK, —
3aBblI JIEBBIM IIbSIHEHbKUM,IPAaBBIA BBICYHYJICA U3
aBTOMOOWIIS ¥ TIPOKPUYAIT:

— Oren, 4ro, HOYHAasS Ha BomxoHke OTKpbITa?
Msr  tymal» (73). Peakuus npodeccopa BroiHe
npexackaszyemast: «lIpodeccop crTporo mocmorpen Ha
HUX MOBEPX OYKOB, BBIPOHUI K30 pTa Mamupocy M
ToT4ac 3a0bu1 00 ux cymecrBoBanuu» (73). To ectb oH
HE TOJIKO HE BCTYNWJI B OECCMBICICHHBIN CIIOp, HO H
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«ToT4ac 3a0bUT 00 UX CyIIeCTBOBaHUMY. [IpHBeAEeHHBIN
OTPBIBOK W3 TOBECTH «POKOBBIE £illa» MOKa3bIBAcT
JBOMCTBEHHOE OTHOIIEHHE PAcCKa3uhMKa K OOBEKTY
M300pakeHNs, KOTOPBI OCMEHMBACTCS IOMOPHUCTHYECKH
U B TO K€ BpeMsa BBICTyMaeT KaK BIIOJHE
MOJIOXKHUTENBHBI  MepcoHax. B KOHTeKcTe  BCero
npousBeneHus mnpodeccop [lepcHKOB — MOIOKUTEINH-
HBIl TEPCOHaX, HO B TO XK€ BpPEMs OH «UydaK»,
3aMKHYTBIII B CBOEM MHpKE, HE NPHCIOCOOJICHHBIN K
JKM3HH: «A BHE CBOed 00JacTu, TO €CTh 300JIOTHH,
SMOPHUOJIOTHH, AHATOMHHU, OOTAaHWKH M  Treorpadumu,
npodeccop IlepcHkoOB MOYTH HHUKOTAAa HE TOBOPHII»
(66). TIlpm »TOM  paccKa3umKk  CHHUCXOJAWTEICH,
YMHPOTBOPEH, CO3[acTCs OOMaHYMBOE BIICYATIICHHE,
YTO €r0 OCHOBHAas LENb yCMeIKa, Becenbe. Ho manee
ClefyeT BBICMEMBAaHUE OTPHULATENBHBIX CTOPOH XKHU3HHU:
06e31yMHOTO,  HENMPO(ECCHOHATBHOTO  OTHOIICHHSA
(cuensl cBs3aHHbIe ¢ paboToii bporckoro, CtenanoBa u
ocobenHo Pokka). B ciydae ¢ penoprepamu cpeicTBOM
pa3BeHUaHHs HEJIOCTaTKOB, OpyIHeM OHueBaHUS
YeJIOBEYECKUX IIOPOKOB U IPOSIBICHUM COLMATBHOTO
371la CTaHOBUTCA catupa. B maHHOM ciydae uepes
«aHTHHJEal», KOTOPBIM BBIPAXKEH HEraTUBHO, uepes
CBOE BO3MYTHTENBHOE M CMEXOTBOPHOE OTCYTCTBHE B
KOHKPETHOM IIpeAMeTe OOIMIeHUsI OOHapyKuBaeT ceds
unean carupuka. Curyanusa c PokkoM oka3amachk
Tparmueckoil. YenoBek, g KOToporo «dieita Obiia
CHELHANBHOCTBIO» CTal 3aBEAYIOIIMM COBXO30M H
BBIBEJ ~ UYAOBWII, KOTOpPBHIC  HM300paXaloTcs ¢
MOJYEPKHYTHIM ~ TNIPEYBEIWYCHHEM, UYTO peajJbHbIC
NpHU3HAKA  TOJydaloT B oOpa3e  BOIUIOIIEHHE
(haHTacTHUECKOE, TIOAUYEPKHYTO yCJIOBHOE: «B HOYHOM
penakiun razetsl «V3BecTus» SPKO TOPENH IIaphl, U
TOJICTBIN BBIITYCKAIOIIUM PEAAKTOP HA CBUHLIOBOM CTOJIE

BepcTan BTOpYIo mnonocy ¢ tenerpammamu «Ilo Corosy
pecny6onmky. OgHa TpaHKa Momajach €My Ha IJia3a, OH
BCMOTpENCSI B HEE depe3 MEHCHE M 3aXOXOTall, CO3Bal
BOKPYr ce0sl KOpPPEKTOPOB M3 KOPPEKTOPCKOH W
MeETpaHIla)ka 1 BCeM MOKa3all 3Ty rpaHky. Ha y3eHbkoi
TIOJIOCKE CBIPOit Oymaru ObLTO HaledaTaHo:

«['paueBka, CmoyeHCKOU TyOepHuHu. B yesnme
MOSIBUJIaCh KypHUIla BEJIWYMHOIO C JIOUIA[bh W JIAraeTcs
Kak KOHb. BMecTo XBocTa y Hee OypiKya3HbIE HaMCKHe
ephs».

— B Moe Bpems, — 3aroBopui BBIITYCKaIOLIHH,
XHUXHKasi )KUPHO, — Korja 51 padboran y Bann CreiTuHa B
«PycckoM croBe», TOMUBAIIKICE A0 CIOHOB. JTO BEPHO.
A Temepb, CTao OBITH, 10 CTPAYCOB.

Ha6opmuku xoxotamu» (130-131).

B maHHOM OTpBIBKE OTKIOHEHHE CATHPHIECKOTO
obpaza OT «OOBIYHOTO»  IOCTHUTACTCA 3a CYET
320CTpEHHS, TUnepOoNIn3alyy, MpeyBEINICHHUS,
rpOTECKa: «KypHIla BEIMUYMHOIO C JIOMIAAby, KaiamOypa:
«KypHIIa BEJIMYMHOIO C JIOUIAh U JIATaeTCs KaK KOHb» U
aHekjgoTa: «koraa st paboran y Banmum CeiTHHa B
«PycckoM crnoBe», OOMMBANINCH N0 CiIOHOB». Ho
TJIaBHYIO (byHK[II/IIO B JaHHOM OTPBLIBKE, Ha Halll B3TJIAM,
BBITIOJHSACT PACCKA3UHK, IOCKOIBKY MOAYEPKUBAET, YTO
BBIITyCKAIOIINH, «XUXUKaJl JKHPHO». OTO CO3MACT H
XapaKTepUCTUKYy  TEPCOHAXa, M  HIUIIOCTPHPYET
OTHOIIEHHE CYOBEKTa, M IIOKAa3bIBAET OCHOBHBIC
0COOCHHOCTH U300pa’KEHHOTO BPEMEHH.

TakuM 00pa3oM, BBIPA3UTENEM TOUYKH 3PECHUS B
MMPO3anvCCKOM IMPOU3BEACHNHN, B YACTHOCTU B IOBECTH,
CTaHOBUTCSI F'€POM, aBTOP-IIOBECTBOBATEINb, PACCKA3YHK.
Jlanee Mbl paccMOTpuM, KakoBa (DyHKIMSI paccKazyuka
MepCoHaXka B IPaMaTHUECKOM ITPOU3BEICHUH.
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PE3IOME
Ymby mMakonaa Kuccanap Ba npecanap komrnosunusicura HucOaran b.A.Ycenencknii, 10.M.JlormannapHuHT
CTPYKTYP-CEMHOTHK TaJKUKOTJIApU OTYKIapy yMyMIAIITUPUITaH Ba YIAPHU XYCyCHH TaxXJIWI KUJIHUII

METOJOJIOTUACHU TaT6I/IK KHWJIMHI'aH. XycycaH,

A.I1.ITmaTOHOBHUHT

«KotnoBan» kwmccacu KaXpaMOHHWHH,

M.3omenkonuHT «IloBecTr 0 pasyMe»HUHT XUKOs KHiIHO OepyBun MmyamudHUHT Ba M. A.BynrakoBHuHr «PokoBbIe
SAHUIa» KUCCACHAArd XHUKOS KWIYBYMHUHT HAPCAHWHT KHMMAaTWra Kapa® Wl TyTHOUIApH KYpuO YHKHITaH.
TyHuHTAEK FOKOpHUAA KAl STHirad MyauTn(IapHUHT TbeCAIApH TaX/ TN KUJIMHTaH.

Kamut cy3nap: xommosuimsi, HyKTal Haszap, HApPCAaHWHT KHMMAaTHWra Kapa® WII TYTHII, IOMOp, CaTHpa,
KaxpaMoH, XUKOsI KO OepyBUr Myasutnid), XUKOST KHITyBYH.

RESUME
In this article, we synthesized achieve structural and semiotic B.A.Uspenskogo studies Lotman and uses its
own methodology of the analysis in relation to the composition of novels and plays. In particular, we consider the
value orientations of the characters A.P.Platonova story «Pit», the author-narrator in «The Tale of the mind»
Zoshchenko and the narrator in the story «The Fatal Eggs» Bulgakov. We analyzed the play of these authors.
Key words: composition, outlook, worth’s landmarks, humor, character, author-narrator, narrator.
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YET TUIJA ®PPA3ZEOJIOTUK KOMIETEHIUA MACAJIAJIAPUHU HIAKJIJIAHTUPHUIL
KymanazapoB V.V. *

PE3IOME
Ywby maxona xomnemenyus éa ynune mavHoaapu, Komnemenyus mepMUHUHUMHZ (danoa Uik mapomada
KYINAHUWY, OTUMILAP 84 MAOKUUKOMYULAPHUH2 UIMUL Kapawnapu, wiyHuneoex, gpaszeonozux komnemenyus, CEFR
(Yem mun seannauHune yMymeeponda KOMRemeHyuanapu)oa @pazeono2ux KOMReMeHYUsHUH2 YPHU, Yem mui
KOMMYHUKAMUE KOMNEMeHYUsl 8a (Ppazeono2ux KoOMnemeHyusnuHe Gapkiapu, gpaseo-mamepuair mygpucuoa cy3

OPUMULAOU.

Kanum cy3nap: xoenuzanm, komnemeHyusi, KOMMYHUKAMUE KOMNemeHyus, JUHTBUCTUK KOMNemeHYus,
COLIMOJINHTBUCTHK KOMNemeHyus, TUCKYPCUB KOMNemeHyus, (ppazeonocus, paseonocux Komnemenyus, J1eKCUuK-
CEMAHMUK OUPIUK 84 CV'3 OUPUKMANAPU, CUHIMAKIMUK OUPIUK, MAWEK, Qpazeo-mamepuda.

PecnyOnukamusna KeHUHIH HAIapia XOpKHA
JaBiarTiap OWiaH Typinu >kaOxanapna y3apo alloKaHH
PHBOXXJIQHTHPHUI, XOPWXKUH TWIIApHH MyKammal
SrajularaH Kajpiapra OynraH TamaOHM sHajma Kydai-
Tupad. YeT THWUTapHH YKUTHII Ba YpraHWmra OyiraH
9pTHOOp HaBiaT cuécaT mapaxacura Kyrapwigu. Ly
Owian GOFIMK Y36eKucTan PecniyOomukacuamar 2012
timnr 10 gexaOpmarm  “Uer TWUIApHHH YpraHUII
TU3UMUHM SHa/Jd TAaKOMHJUTAIITHPUII Yopa-Tanoup-
Jmapu” TYFPUCHAArH Kapopja coXa XOAUMIAPH OJIaura
Oup KaHua BasudamapHu KyHam.

V36eKHCTOHHHUHT Xap TOMOHJIama cuEcuil Ba
MKTHCOJUH, MabHaBUI-MabpuHii paBHAK TOMHUIINAA
YeT TWUIAPHU MyKamMal OWIMII YCTyBOp Basuda-
napaas oupunup. Ly ca6abim, 4eT THIUTapHH YpraHUII
Ba ypraTHIlga WIFOp, TE3KOP, 3aMOHABUN METOIapIaH
(holimanaHuI Y3MHUHT FOKOPU caMapacuHu OEpMOKIa.

Yer THima HYTKHMH MalakalapHH 3rajulall
TabpIMMAAH KYy3JIaHAJWIaH Makcax Oynumu OwuinaH
Oupra YpraHwna€TraH THJI SHTH Ba (QoHgaimm axOoopoT
(uHbOpPMaNMs) ONUII/ETKA3HUIl BOCHTACH MAaKOMHHH
xaMm omanu. Tamaba Qakar MyJaOKOTHONI cHdaTuaa
aMac, Oankd KOrHU3aHT (axOopoT coxubW) MakoMmuIa
Vypraumnaérran TwigaH Qoiinamanamu. TwiHE amamuii
ypranum dYoruaa Tanmaba JIMHTBHCTHK OWIMMIIap
Tyam OuiaH dMmac, Oanku HYTKMA Ba MaJaHHUH
Mastakaixapy (KOMIETESHIMSCH ))HH OIIMPHIN OWIaH Marl-
ryn Oymagn. KomMmyHUKaTHB (aonwaT KypCaTHIL,
maxcra HYHaJITHPHWITaH, KOMIIETCHIMSHN OSrajulalira
MYJDKaJUIaHTaH WHTErpaTuB EHNAIIYB acocHja 4YeT THII
Vpranwnaau [1]. Iy ypunaa komnereHuus y3u HuMma?
JIeTaH caBoJ TyFwinmu Tabumii. KommeTeHIws- JOT.
«Compete» cy3uman ojuHran OynmO, coxara oW
OmmmM, KYHHKMa, Majlaka, Kapamuiap MaxMyH,
IIAXCHUHT KagpuATH Ba cudatiapu, KBanupuKaius-
HUHT HaMO€H Oynumu €K TabCHp KYpCATHII
KOOWIHATHAND.

“KommneTreHuus” aTaMacHHHMHI TapUXura Hasap
Talnulap SKaHMH3, YHUHT WIK Oopa yTran acpHuHr 60-
nmorapuna AKlIna mexaat 6o30puga pakobarbapaonr
MyTaxacCUclapHH Taiépnam (aojMsATHra acocllaHraH
tapiumaa  (performance-based  education) maiino
Oynrannurura ryBox 0ynauk [2].

JImureucTukaza oca “‘KOMIETEHIHS® araMach
taxMuHaH XX acp ypranapuna H.XoMckuil TOMOHUIaH
KHPUTIJITAaH Ba YIIa BakTga “THI OMHMJIKOPJIUATH
atamMacu “TWIHW KyJulanr” aTamach OWjaH CEeMaHTHK
JKUXATIOaH Kapama-Kapiii MabHOJAa KyJUIaHWIraH. by
aTaMaJIapHUHT Oup-OupwmaH (apk KWIyBYH TOMOHH
“ranmupyBuMd MIaXC XaMJa THHIJIOBYM IHAXC HUHT THUI

Xakpaarn OWwiMMHM Ba YHHM aMallja,
GbaonusATHAA KYIUIal qapakacuaa 3.

Vrran acpuusr 70-iimninapura kemu6, yHu
H.XoMCKUIHAHT U3A0IIIapH THIHA TTOTSHIHAN OWITHTIT
Ba XAKWKAH THJ STaCHHUHT THJIM XaKumaru Ommmm,
SBHM THJI KOMIICTCHIMSACH XaMIa Xap KaHmai pean
XoJIaTJIapAa XaKUKUM HyTKIAa Kyijam, SbHU “THI
daommrn” TymyH49amapu cupaThaa TaJKWH 3Ta
6omuraman. by TymryHuamapHuHr wmasmyswmra 1.
Cio0uH aHMK H30X OepraH Ba y “MHCOH Ha3apHii
JKMXATAaH TalMpHUIl Ba TYIIYHUII KOOWIMSTUTA 3ra
OyncaruHa, amanja, sS’bHH Xap KaHAal aHWUK BasusTIa
MYJIOKOTTa KUpHUIIa oauiy’” [3]HU TabKUATIAaraH.

Kucka BaxkT opanufruia my TaxJIMTAArd Kapar-
Jap BaKT YTHUINU OWJIaH, SbHU TapaKKUET OmaaH OOFIHK
Xoidga  “KOMIETEHUMs TYIIyHYaCUHUHI  Haiao
Oynummra cabab 6ynran. by sca, ¥3 HaBOaTHIa, “KOM-
MYHHKAaTHB  KOMIETEHIWS  aTaMacHHUHT  fo3ara
Kexummura cabad oyiau.

DTUMOJOTUK JKAXATHAH “KOMIIETEHLHS  arta-
MacH JIOTUH TWIHJAArHu “‘competens” CY3uMAaH OJMHTaH-
TUru MabayM. Y “maékat’, “KoOmIMAT’ MabHOJIAPUHU
Owngupany Ba KyWujaru MabHONapaa KyanaHunaaa: 1)
nma€katra sra OynraH maxc; 2) MablIyM OuUp COXaHHU
OunyBun mraxc. byHpgaH Ttamkapu, “competentia”
XyKyKra ora Oymum, sbHH: 1) Kanpmadgup Owup
TAIIKWIOT €KW MaHCcadIop UIAXCHUHT XYKyKJIaph
moupacy; 2) MawIym Oup coxa OVimdya Xap KaHmai
IIAXCHUHT OWINM Ba Taxpubara »dra Oynumm
MabHOJAPUHH XaM OMIIANPALIH.

WoxtiMonii Tapakkuér cabaduu Typiu THILIapAaa
“KOMIETEHIMS aTaMach acoCHa XaM SHTH aTamaap
maiino Oynmran. Macanan, “KommeTeHTiIHMK” atamacu
Oynra mucon Oynma omagu. SlHAa ITyHM TabKHUIAMI
YKOM3KH, Oynmapra KymuMya paBumiaa “‘competencies” —
KOMIIETEHIUsIIap TYLIYHYacH nanuzo Oymmu.
P.IL.Munbpyn uiamMuil Makonacuja MasKyp Macajara
Garadeunn TyxTab yTran. YauHr pukpnya: “Kommerent-
JIMK MIAXCHH KaTeropus Tap3ujaa ypraHuiia OOIIIaHTaH,
KOMITETeHIIMsU1ap Oyiica, YKyB nacTypiiapyd OHpIIUK-
Japura aiylaHraH Ba KOMIETEHIUSHUHT aHATOMUSICHHH
Tamkwi Kuiran” [2].

MyTaxaccuciapHUHT THJI OWJIMMIOHHM OYiuIIN
(Literacy), xommiotep caBoaxommmru (Information
Technology Skills), wmyammonmapHE Xan  KWJIHII
yeyiutapuau  owimin - (Problem-solving  skills), xap
KaHJail BasWsATra MOCHAIIyBYaH Ba HHHOBAIMOH
¢ukpmam (Flexibility and adaptability to innovations),
Y3IIyKCHU3 TabJIUMra HIITUEKMAH]T QI
MYMKHHJIUTHHH, LIYHUHTJICK, KOMITCTCHIMSIHU

SAbHU HYTK

* XKymanazapos Y.Y. — THIIY katTta nunmuii XoIuM-U31aHyBYHCH.
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STaJUTaraHJIUK Japakacura Kapa® TasHY Ba IOKOPH
OY U MYMKHUHJINTH TabKUIJIaHTaH [2].

MetomucT ONMMMIApHUHT (UKpUYa, YET THII
OunMira KOMMYHHKATHB KOMIIETCHIWMSIHH 3TaJlIalll
OpKamy Jpummwiaad. Yer THI  KOMMYHHKAaTHB
KOMIIETCHIIWACH — YpraHWIaéTraH d9eT THIN OyHhnda
srajyiaral OMJIMM, KyHHKMa Ba MajlaKaJlapHH MYJOKOT
J)KapaéHuJa Kysuiaml jJa€KaTUHM Y3 huura ojagu. EB-
poma  JaBiaTiapuia 4eT TWUIAPHU  YpraHumja
camapany 0Oaxoylalml TH3UMH OYiIMUII “XOPYOKUHA THII-
JapHH OWIMII JapakaCHHUHI yMyMeBpoma OaxoJamr
TU3UMU: YpraHui, ykutuum, Oaxonamr” / “Common
European Framework of Reference for Languages:
Learning, Teaching, Assessment ” (CEFR) ma Tun
YpraHyBUMIAPHUHT acoCHil Makcaal KOMMYHHKATHB
KOMIICTEHIIMSI OminaH  OOFIMKINTH  TabKUUIAHTaH.
Tabnmum xapaéHnia HUcCOAaTaH CYHITH EHIANIyBIaplaH
Oupn OynraH KOMMYHHKATHB  KOMIICTCHIHMS  —
competence — KoMImeTeHIus — JaékaT Macajacura oup
HEeYa WIMHMHI Haupjap, WIMUN-Ha3apuil aHKyMaHjap
OaFuIUIaHraH, aMMO IIIyHra KapaMmacAaH MasKyp
MyaMMOHHUHT 0Oapuya jkabXamapu [esapid Tylda Xai
KWJIMHTaH, TCHUIIT KUUKH.

JleMak, KOMIICTEHIMS MacaJlacHHM THU3UMIIAII-
Tupumn  Myammocu 1971 imnman Oommab  daomusaT
kypcatn6 kemaérran EBpoma Kenramm Ttunm cuécatu
Oyiinya mamapTaMeHTH OKCIEpTIapH JIOHHXacHaa
acocmab Oepmiaran. Jloimxama XOpWXHH THIDIAPHH
srajanl JapaXacMHUHT Oaxoyam THU3UMH Xap Owup
Oocku4, Japaxka Y4YyH THHIVIA0 TYLIYHHII, YKHMIIL,
OF3aKd MYJIOKOT (Major), MOHOJIOT Ba &3mim Oyinua
ME30HJap ajoxuaa unUiad YuKwirad, JIoWHXaHWHT
UHIIM3 TUiaugard BapuaHtdH 1996 immma “Common
European Framework of Reference for Languages:
Learning, Teaching, Assessment” HoMH OwiaH
CrpaccOyprna duom KwinHTaH. JIOWMXaHWHT pycda
Hampu MOCKBa [aBiaT JIMHTBHCTHKA YHHBEPCHTETH
Tomoungad 2003 i#imn von kuinumHrad. Jloiluxama
KOMMYHHUKAaTUB KOMHOeTeHuus: Oomr Makcal cudaTnaa
Kapanmm0, THI Srajuiam jJapaxkacd IapameTrp Ba
ME30HJIapH HIIIA0 YHKIITaH [5].

KoMMyHHKAaTHB KOMMETEHIMSHUHT TypJlapura
OeBocuTa TYXTalMIIAH aBBajl aTamayiap Oopacuzia xam
TypiId XWJ Kapanuiap Ba Takiadiaap OOpIUrHHH
TaBKUITAMOKINMHU3. Macanas, KOMMYHHUKATHB
KOMIIETEHIIMSHAHT ¥3W TIParMaTHK KOMIETEHIUS [4]
Tap3uza XaM TaJIKUH KWINHAIH.

KoMMyHHKaTHB  KOMIIETEHIMS  TypJIapHHH,
Ou3HMHr4a, YMyMmeBpoma Oaxojiall cTaHJapTHra MocC
paBHIIJA TAIKAH KWIMII Makcaara MyBOGHK OYimaiu.
Ymly craHmapTAa KOMIETEHIHS JIMHIBUCTHK, JICKCHK,
rpaMMaTHK, CEMaHTHK, (OHOJOTUK, opdorpaduxk,
0op(h 03K, COIMOJIMHTBUCTHUK, TUCKYPCHB, CTPATETHK,
WKTAMOWH,  comuoMaaanud,  (Qpaseonoruk, ¢aH
(mpenmer) O6yitnua kacOuii KOMIIETEHITUS KaOu Typiapra
@KpaTWIraH.  YKHTyBYM  Tanabanap  OMINMHHK
Oaxoyiamga MaHa Iy TYpPJApHUHT OapyacuHH Y3HIa
JKaMylaraH Ha3opaT TOINIIUPUKIAPUHY WIIIA0 YUKHUIIH
JIO3UM.

X03Upru 3aMOH 4YeT TUJUIAP YKUTHII METOAMKA-
cuIa TWI YpraHyBuwiapaa (pa3eosorMK KOMIIETEH-
IUSHU [IaKJUIAHTUPUII MCTHKOOIUIM HYHaIMnuiapaaH
Ooupuaup. Ymly HYHaJIMIIHUHT MOXHSATH UIYHJAKH,

Tanaba WHITIN3 THIMHU YpraHap 9KaH, y TabIMMHHHT
Typau  OOoCKUWIapuma TWIHWHT MWUIMA ~ Y3ura
XOCHHTHHH aKC JTTUpaguraH (pa3eonoruscu OmmaH
TaHumaad. @paszeonoruss TUIHU JOUMMHMH  pUBOX-
maHWmaa OYnraH, TWina TYypid TapuXdil naBpiapaa
maiimo OynraH 3aMOHABHM THI KypwWiMajlapd Ba
KOHCTPYKLMSUIApU OMpralvKaa MaBxyja OYiIraH TH3UM
cudaruna Ownuin WMKOHMHM Oepanu. Ppaseosorus
HYTK spaTull (IOPUTHUIN) MaJaHUATH OWiaH Y3BUH
OornukK, my cababim y3ra TwuM Tanabanap OwiaH Wi
onmub OopuauraH YKUTyBUWIAp TWIHHHT Oy Oekuéc
Ooitmurura TeruuuIMYa 3HTHOOP KapaTuluiapyu Tanad
stunanu. By Oopama ¢paseo-marepuanau (TSpMUH
V3ummsHukn —  Y.V.)Kymana3zapoB) TaHjmam ~Ba
TapkuOMAa THIOA CY3IaNlyBYMIIAp YIyH KYTI XoJuiapaa
aHMK-paBIIaH, OMPOK ¥3ra TWIAA CY3NIallyBUMIap YIyH
KUJINH KUAMHYWIUKIIAP KeNTHPUO YHKAPUIIN MYMKHH
Oynran @ObnapHuUHr ™IAaKJI, Ma3MyH Ba KYJUIAHHII
XYCYCUSATIIAPUHU XUcOoOTra OJMII 3apyp.

OK na tanabanap ypraHaérraH XOpIKHH THIA
V3 GukpuHu Ppaszeosoruk ubopanap OpKaId OF3aKd Ba
é3Ma Tap3ma aHWK Ba TYIIyHapiud 0aH Kuija OJIMII,
matHaaH PbnapHu axparu® onuur (paszeororu3m-
JapHA HYTKUH (QyHKOMSUIApUHM Tax)Iul Kuila OWIIWIL;
MWUIMH-MaJaeuil  TaOBYTIApHA AaHUKJAIL, YyJIapHH
HYTKJa 3pKHH KyJUTai oa OWiuIn Ba XK.JaH HOopar.

“@pazeonormmiiap Mypakkad THI XOAHCACH
cudarnga THiIAA cy3 (JICKCHUK-CEMaHTHK OUPINK) Ba CY3
Ompukmanapy (CHHTaKTHK OHpJIHK) opacuma TYpyBYH
O6upnuk xucobmanaan” [2]. Mkku €k yHAAH OPTHK

cy3maH  TapkuO TOMraH Ba SAXJUT OUP MabHO
nbpomanaiiauran  ¢paseosiorusmiap, cysnap  Kabu
TAJTHUHT JIyFaBud Oupnurugaup. Ppaszeomoruzmiap

OWpmaH OpPTHK C¥y34aH TaIIKWI TONMHWINKM OWJIAH CY3
Oupukmacu €kd Tam THUOHaa Oyica Xam, JIEKHH yiap
HYTK Oupiuru OynraH Oy OWpIUKIapAaH TaMOMaH
dapkmaHagu Ba JIyFaBHA OupiuwK cudarnga Ky
JKUXaTHaH cy3iapra skuH Typamu. Cy3mapra xoc Oyiran
KyAa Kymn XycycusTiap (¢paszeojormsmiiapra  Xam
xocaup. Ppaszeonorusmiap xam, Xy[IM cy3map kalwu,
IIaKJI BA MabHO OYTYHJIUTHra 3ra.

C¥3HUHT IAKINH TOMOHHHM TOBYILIAP TAIIKHII
3TCa, (hpa3eosoru3MIIapIa 3¢a MIaKIuil TOMOHHH CY3J1ap
TAIIKWI KHJIaIH.

O®pazeomoru3miap xaMm XyIAd Makoid  Ba
Matajyiap KaOu aBlojjaH-aBioAra YTHO KeIMOKIa.
Ymly kuxataa, ppaseonorusmiap MabiIyM XaJIKHHHT
TapuX, MaJaHUATH, Maulnd Xa€Td, TYpMyIl Tap3u
Xamjla adpuM IIaxCIapHUHT  XYJK-aTBOPHHH — aKc
STTUPHUIIKN OWJIaH MaJaHui-uHPOpMannoH (QYHKIHSIHU
xam Oaxkapamu. lllyHuWHrAeKk, ynapHHHT adpuMiiapuia
9KCIIPECCHBIINK, CY3JIOBUMHMHI BOKea Ba Hapca-
npeaMeTapra Hucbatan CyObeKTHB, SHHU WKOOUN EKU
canbuii myHocabaTtu, Oab3mwiIapuaa 3ca Xojuca, Hapca,
O6enruHUHT cudart €KUM MUKIOpP TaBCUDH ¥3 aKCHHH
TOIITraH.

THUIHUHT JIEKCHK TapkuOuma ¢pa3eosioru3miiap
MyXHM YpuH dramainn. Ynap ¢ukpHH o0paznmm Ba
aHMK Tap3/1a OepuO, BOKEIMKHUHI Xap XHJI TOMOHWHH
akc orrupaau. Ppaseonorn3miap HadakaT BOKEIHK-
HUHI OYMK KYpPUHHMIIMHHM, OaJKn yHU Xapakrep-
namTupud, yHra Mabiaym Oaxo Oepaau. MabHonap
MyHOca0aTuaa ynap sroHa TyLIyHYara TYFpH Kejiuo,
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MpeaMeT, XapacH, XonaT, cudar, XyCycHusIT Ba YCYITHH
nbomanaiinm. THIHUHT YMyMHH CcUCTeMacw OwiaH
MyHOca0arga OyiraH KOHYHUSTIApHU y3uaa HaMOEH
KHJIaIu.

®pazeomoru3MIIApHA  ypraHumi,  mry0xacus,
TUIIIYHOCTHUK (paHWHYM Ha3zapuid Ba aMalllid KUXaTXaH
6oitutMokaa. Ppas3eonoru3MIapHU UyKyp YpraHuIl
opKasi  (hpa3eoJOrM3MIIAPHUHT YMYMHA3apuii Myam-
MoJapu OynMmuml  (Qpa3eosSOTHSHUHT  MAPEMHOJIOTHS
OuiaH anoxacu, ¢paszeosorusi 0ObEKTUHU TOP Ba KEHT
MabHOAA TYIIYHUIIHUHT MOXUSTH, (Ppa3eosoru3m-
JapHUHT OOLIKa TWJI OMpJMKIapu OuiaH MyHocalarw,
(pa3eoOTM3MIIApDHUHT TWI Ba HYTK OHpIHTH
cudaTtuaary XyCyCHATIapH TaAKUK KIJTMHMOKAA.

3aMOHAaBHH  TWIINIYHOCTHHKAA (Ppa3eosIoTH3IM-
JApHUHT MOXWSTA Ba YIApHA TWIHAHT OUPJIHATH
cudparugard TappUPH YCTHIA W3ITAHWILIIAP JaBOM
STMOKJIA.

Wbopamapaun  MHMIM3  HYTKHAAa  KyJUlamra
ypratumina, ¢GUKpUMH3Ya TajdaballapHUHT — aJloXHia
9bTHOOPHHYM TWJIHHUHI Ma3Kyp KaTjlaMura KapaTHIl Ba
TUIIIYHOCIMK (DaHWHMHT Iy COXacH Xakujaa MyalsH
TylryH4anap Oepui tanad dTHiam.

®pazeomoru3miap, OAaTAa, TYTUFAYa KU
KACMaH Ky4dMa MabHOTa odra OyiraH, OOFIaHHUIILIH,
TypFyH C¥3  Oupumkmamapu, 0Oas3uga  rariap
KYpUHUIIUAa HaMOSH Oymamw. YJIapHUHT acoCHid
XyCyCHATH Ma3MyH IUIaHHTa MOC KelIMaclurua Oyimo,
Oy xomar wudoa IUIAHUHUHT ¥3Ura XOCIHTHHH
Oenrunaiiy, MabHOra HO3MKIMK Ba jx03uba Oaxiu
3TaIu.

®pazeonorusMm — €MUK MHUKPOKOHTEKCT OYino,
OyHna OGenruHUHT udoaa MIaHu OWJIaH MasMyH IJIaHU
Vypracumarn ¢dopman aloKajJapruHa sMac, OaiKu
MUKPOKOHTEKCTHUHT Y3UJIaH MAaHTUKHIA KETNO YUKUIITH
mapT OyiIMaraH accOIMaTHB-CEMAHTHK AJOKalap Xam
103ara 4uKau.

Tamabanapma ®K maxiraHTUpUIIIa aBBajIOM-
00p (pazeonoruk MamKIapra YbTHOOP KAPATHII JIO3UM.
Nmna® 9ukwiraH Mamkiaap TH3UMH  (Ppa3eoiIoTH3M-
JApHU XMW OO ONUILIAPUAA, MaTH OWMJIaH WIILIAILI,
TYFpU Tap)KKUMa BapUaHTHHU TONa OwivmMia Eplam
Oepamn. YmbOy Mamkiaap ®Pbuu ypranwnaérran T
CHHOHMMJIApW &plramua TYNIYHUII Ba Tabpuiamra
oun, MatH (auanor)aa ®BbHu aBBan €3ma, KEHUH OF3aKU
KypuHumpaa asukioBun, OBbmm Oup ©HEwa Oop
TaKpopJlalll Ba HYTKAAa MyCTaxkamJjamra ouj, HYTKAa
Myctakui — Kymnamra, @b  kynnanran — anoxupaa
KyMIIAJIADHM ~ OF3aKM  Tap)KUMa  KWJIMIIra — OWJ,
tapkuOuna OB Oynaran MaTHHM TapXuMa KWIWIITA
KapaTwirad Maukiap tusumuaup. H.W.I'e3 napcHunr

TYFpPUCHAATU FOSICHHU Y3 acapilapyja Wirapu cypaju.
IIpodeccop K.K.KamomoB 3ca MamkimapHU KUIHK
cUCTeMalap HUFUHIUCH N1e0 TabKUIUIAlINW Ba YIapHH
HYTK (aoJUATH TypJiiapy (TaIMPHIL, THHTIA0 TYIIYHHII,
VKum Ba €3yB) MaIIKIapH Xamja THJI MaTepHalIapH
(yrexcuka, rpaMMaTtika, Tanadgys) MamIKIapu HOMIAPH
Ounan araiigu. lllyHMHTOeKk HYTK SkapaCHuza THI
MaTepHaIMHM Jrajjallfa Cce3Twiap UIIHHU — aKc
STTUPYBYM PETLUUNTUB JEKCUK, PETLUUNTHUB I'paMMaTUK
Ba  PENPOAYKTHB JIEKCUK  XaMJa PpEeHIpoayKTHUB
rpaMMaTHK Mallkjiap OyaunMuu aitud yraam [S].

bapua nekcuk-pazeonornk Ba TrpaMMaTHK-
¢pazeosornk  MamKiIap KOMIUIEKCH — Tanmabamapra
MaTHOaH Obmapam axpatu® oxmnoi; QGpa3eoIOTH3M-
JapHA HYTKUH (QyHKOMSUIApUHM TaxIwl KWina OWIWI;
MWUIMH-MaJaiuil  TaOBYTIAPHN AaHUKNIAIIL;, yIapHH
HYTKZA 3pKHH KyJU1ai oa onnnmra épaam Gepaan.

Kynuaua Tamabamap y4uyH Qpaseosormsmiapau
&Uiam IIyHYaKd 3epuKapiu Oynanu €K KU3HKapIu
Oynmaiiau. Amnbarra, OYHHHI Yy4yH Taynabamapaa
TWIHUHT YPraHWIaéTraH cOXacura KU3WKUII YHFOTHII
Tanad  STwiaad.  byHuHr  ydyH  Tanabanapra
anabuérinapAaH  MHCOJUIAp  KEeJNTHPUII,  Tap>KuMma
XyCycHAT/Iapura ypry O€pHIl OpKadd KH3UKHII
YWFOTHII Ba YNApHUHT Japciapaa (aoulalryBHTa
SPUIIMII MyMKHH.

®pazeo-MaTepuan TabIIUM OJTyBUMJIApra,
OMpHUHYMAAH, Ky COHJIM MHcouapia (pa3eooruk
OMPIUKIApHUHT MaTHIard YpHUHHM aHUKIAIAa, Oy
XKapaCHHUHT YMyMHH KOHYHUSTJIIApUHM Oenrmiam Ba
yJIapHU HYTKJAa KyJUlall KYHUKMajlapuHU MyCTaxkKam-
JIa1 UMKOHUHU Oepaiu.

®pazeo-MaTepHaliHH TaHJANIAa Ba TapKuOuaa
TWIJA CY3JallyBuUMiap Y4YyH KyI XoJulapia aHHK-
paBmad, OMpPOK ¥y3ra TWIAa CY3MallyBYWiIap Y4yH
KUJUINH KHHMHIWITUKIIAP KeITHPUO YMKAPUIIA MYMKHH
Oynran @ObnmapHuUHr ™Ak, Ma3MyH Ba KYJUIAHHII
XyCycHATIapuHu Xucobra ommimn 3apyp. HOopamnap,
TWIHUHT KOHKpET JIyFaBWii MabHOra odra Oyirad
MYCTAaKWJI OWpPIMKIApH CaHaIaAM Ba Tamjaa ajJoxuaa
cy3map OMIaH MabJiyM MyHOca0aTiapra KHpuIIaam.

Xynoca Kuiap 3KaHMU3, KOMIETEHINS TypJiapu
6up-Oupaapu Ouaan yambapyac OOFJIMK Ba OUP-OHPUHU
TYIAUPUO KEeNUIIWHU TAabKUATIAIl MYMKHH. XOPHKHUHA
TWI YpraHyBUYMJIapJa KOMMYHHKATHB KOMIICTCHIIUS-
HUHT Oapya TypllapHHHU y3uAa My)KaccaMm dTraH OminM,
KyHHKMa Ba Maljakajap THJI YpraHyBUMHHHI Owimi
JapakaciHM Kypcaraau. by sca Tabnum OepyBuu-
napyaH HadakaT THII MaTepHaINHK YPraTHIL, OaIKu THIT
YpraHyBUMHHHT IICUXOJIOTHSCH, XYJIK-0JIO0M, MIaXCHi
XycycusiTiiapy, OyTyH WMHCOHUAT, OOpiMK, OolKa

KaHmad Typu €k HYTK (GAoNuMsITH TYpJIApUHH | XaJdKiIap MaJaHUSATH, yp(d-omaTiapH XaKuaa XaiakKapo
yprataétran  Oyncak, JapCHUHT acoCHMil KWUCMHU | Tamabnapra MOC 3aMOHaBUil OwianMm OepuimHM Tanad
(cTpykTypacwu) MalIKJIapJ1ad TaIIKHII TONHUIIN | KHJIaIH.
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PE3IOME

Cratbs MOCBSILEHA BOMPOCY O CYIIHOCTH U COJACPKAHUU KOMIIETCHIMU, CPOPMYITHPOBAHO MEPBOHAYATBHOE
UCIIOJIb30BAaHUE TEPMHHA «KOMIICTCHIIMS» B HAYKEC M PA3JIUYHBIC KOHICIIMU YYCHBIX, TAKIKE PACKPBITHI TaKHC
MOHATUS Kak (ppasecoyormueckass KOMIICTCHIUS, 3HA4YeHHE (Qpaseonoruueckoir kommereHimu B CEFR
(OOr1eeBporeiickie KOMIIETCHIIMN BJIAJICHUAS HHOCTPAHHBIM S3BIKOM), pa3iudus (pa3eoorndeckoil KOMICTCHIIUN
¥ KOMMYHUKaTUBHON KOMITCTCHIUMH HHOCTPAHHOTO SI3bIKA, (hpaseomMaTrepmal.

KiawueBble ca0Ba: KOTHHU3aHT, KOMIICTCHIMS, KOMMYHUKATHBHAs KOMIICTCHIIMS, JIMHTBHCTHYCCKAS
KOMIIETEHIIHS, COLIMOJIMHT BUCTUYECKHUE KOMIICTCHIIMS,  JUCKYPCUBHAs  KOMIICTCHITHS, ¢dpazeonorus,
(paszeonoruveckas KOMIETEHIMS, JIEKCHKO-CEMaHTHYECKas eIMHUIa u (pa3a, CHUHTAKCHYECKas eUHUIIA,
yrnpaxxHeHue, Gppaseo-marepuai.

RESUME

In article speech goes on competence and types of competence , the first using the term of competence in
science and views of researchers and scientists , phraseological competence, the role of phraseological competence
in CEFR (Common European Framework of Reference for Languages) communicative competence of foreign
language and differences of phraseological competence, phraseo-material.

Key words: cognizant, competence, communicative competence, lingual competence, socio-lingual
competence, discourse competence, phraseology, phraseological competence, lexical-semantic unit and phrase,
syntactic unit, exercises, phraseo-material.
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HUHTEPEC K AHFJIPIIZCKQIX KYJbTYPE KAK ®AKTOP YCHEIHTHOI'O COBEPIIEHCTBOBAHUSI
MNPO®ECCUOHAJIBHOU KOMIIETEHIUU BYAYIIUX YUYUTEJIENU AHTJIMUCKOI'O A3bIKA
Hoparumoa @.X. *

PE3IOME
Hacmoswas cmamos noceawena eonpocam gopmuposanus y 0yoywux yuumeneli aHIULCKO20 A3bIKA
uHmepeca K Kynvmype AHenuu peHeccancHol dNoxu 8 npoyecce usyyeHus: aHeIULCKO20 A3bIKA.

Knroueevie cnosa:
npogeccuonarbHas

AHSTUUCKULL  A3bIK,
KOMNEemeHnmHoCcmb,

dopmuposanue unmepeca,
npogeccuonaibHoe

KYIbMypa, peHecCAHCHAs 3NoXd,

camocoeeperncmeosarue, neoazozuueckoe

maeop4ecmeo, I’lqubeCCUOHaJZbHO'KOMnemeHmelﬁ YpoeeHb, MOMuBbl, MOMUEAYUSL.

Iponece hopMupoBanus y OYAYIIMX YUUTEICH
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA HHTEpeca K KyJIbType AHTINHU
OpPHEHTHpPYETCsl Ha NMPOoQeCcCHOHATIBHOE COBEPLICHCTBO-
BaHUE, BBIIIOJIHEHUE CBOEH YUYUTENIbCKOW MHUCCHM Kak
COLMAIbHO-TIEIarOTMUECKOM. Bynymmwmit YUYUTEIb
AHIJIMHCKOTO SI3bIKa OCBEIOMJIEH B KYJIbType AHIJIUW,
peHeccaHcHOM smoxu — Bospoxnenus. HUmeer
MpeICTaBICHAE 00 SIBapAMAHCKOM W BUKTOPHAHCKOM
amoxax B KyinbType AHrauu. Ilo3HaeT COBpEMEHHYIO
KyJbTYpY aHIVIM4YaH, KOpOJIEBCKOro JBopa. ['0TOB u
cnocobeH K OOIEHHI0 O KYyJIbType AHTIHH,

(dbopMHpOBaHMIO y ydYalIUXCS MHTEpeca K JTOW
KyJIbTYypE.
Byaymuii  yuuTenb — aHIVIMMCKOrO  sA3bIKA

MOHUMAET, YTO 3HaHUE KYJIbTYpHl AHIIIUH, NPEXIe
BCETO, 3TO 3ajJ0r ycleXa B M3YyUYEHHU AaHTIHHCKOTO
a3bIka. UTo 3TO mpodeccHoHambHAs HEOOXOAUMOCTD H
COIMANBbHO-00IIECTBEHHAs]  BOCTPEOOBAaHHOCTh.  UTO
3HaHWUE aHTJIMHCKON KyJIbTYpHl, JOMHHAHTHBIN U IpyTHE
MHTEpeChl K HeH mpodeccnoHaIbHO-TIPECTHKHO,
JUYHOCTHO 3HAaYMMO M OOIIECTBEHHO aBTOPUTETHO.
VIMEHHO 3TO [10Ka3bIBAIOT CTYJICHTHl Ha CEMHHAape —
«Moif wumHTepec K KyIabType AHINIMM» M Ha
CTyJCHYECKOH KOH(pepeHIMH — «Ydammmcs — O
KyJIBType AHTIIHNY.

YI0BIETBOPEHUE «CBOETO» HHTEpeca K Kyllb-
Type AHIJINH, Nepegada MPHOOPETEeHHBIX KYJIbTYPOJO-
TMYECKUX 3HAHMH JpyruM TpeOyoT oT Oyaymux
yauteneli uX (MHTEpEecOB, 3HaHWI) oOoramieHus,
pasBUTHSL M a/IeKBAaTHOTO IIPO(ECCHOHATIBHOTO COBEp-
IIEHCTBOBAHUSL. [MosTomy Oynymine yauTens
AHIVIMICKOTO S3bIKa OPHEHTHPYIOTCS Ha TOJHOLECHHOE
npodeccrnoHaIbHOE COBEPIICHCTBOBAaHUE M CaMOCOBEp-

LIEHCTBOBAaHUE. be3yClOBHBIM B  pe3yJIbTaTUBHOM
pemieHHH TPOOIEMBI  SBISETCS TNPOodecCHOHATbHAS
KOMIIETEHTHOCTb, ~ 3HTY3Ma3M U  [E€Jaroruyeckoe

TBOPYECTBO TPETOAABATENS, a TAKXKE MOJOXKHUTEIBHOE
OTHOIINCHUEC K AJAaHHBIM BHCAYAWUTOPHBIM 3aHATHAM B
By3€¢, B IIEpBYI0 oOdYepenb, Ha aJAMHUHUCTPATHBHOM
ypoBHe. Ho riaBHOe - mpodeccroHanbHO-KOMIIETEHT-
HBIA ypoBeHb. [Ipy MakCHMAallbHOM WCIIOJIE30BaHHH
MeIarora/yquTenss NpeJOCTaBICHHBIX IeJarorHuecKuX
nonHoMouni.  be3ycnoBHO, npM  MaKCHMAalbHOM
AKTUBHU3AIMHA COOTBETCTBYIONIMX 3HAHHWWA W OIBITA B
JIaHHO 00J1acTH.

IIpobnema mpodeccrnoHaTEHON KOMITETEHITH
Oynymux yduTelnedl aHTIMHACKOTO S3bIKa pPEemaeTcs
YCHEIIHO, TeAaroruiecku 3GpQEeKTHBHO WUMEHHO depe3
dbopmupoBaHue HWHTEpeca K KyiabType AHMIMH. UTo
€CTh MHTEpEC, HHTepeC OYIAYIIMX yuuTeneil K KyJIbType
Anrmuun? B deMm cyTh mpodecCHOHaIbHOW KOMIIETEH-

* Hoparumosa ®.X. — ct. npenonasarens TamkeHTckoro GU.

mun? MHTEpec — dopma NposiBIICHHsT TT03HABATEILHOM

HOTpeGHOCTI/I, 06ecneana}oma${ HanpaBJICHHOCTDb
JIMYHOCTHU Ha OCO3HAaHUC neneu OHpGZ[CJ'ICHHOI:I
JACATCIBbHOCTH.

OTO — OpPHUEHTHP MO O3HAKOMJIEHHIO C HOBBIMH
(dakraMu, MOOYXaeHHe K OojIee MOTHOMY M TIIyOOKOMY
U3Y4YECHHIO SIBIICHUN JIEHCTBUTEIBHOCTH. 910
YCTOIYNBOE SMOLIMOHATHHO-TI03HABATEIbHOE BHIMAHUE
K OOBEKTY, HE yracamwlee, pa3BHBAOIIeeCS B CBOCH
IUHAMUKE OT CKIIOHHOCTH [JIO0 TOTPeOHOCTH B
NEATeNPHOCTH  TI0  YAOBJICTBOPSHHWIO  HWHTEpeca,
BBI3BIBAEMOI0 IIPUBIIEKATEIBHOCTBIO O0BEKTA.

Hutepec y Oyaymmx yuyuTelned K KyJIbType
AHrIUM, SBIAACH OJArONPHUSATHBIM 3MOIMOHAIBHO-
MO3HABATEJILHBIM (DOHOM, 00ECIIeYHBAET UX YCIICIIHYIO
npodeccHOHATEHO-TUYHOCTHYIO MOJTOTOBKY. K
COKaJICHMI0, B  HAyYHO-TIEJArOTHYECKOM  IUIaHE
mpobJjeMa OCTaeTcs He PEIICHHOH, B TOM dYHCIE, U BO
BHEAYIUTOPHBIX YCIOBHUAX. 371€Ch BaXHO BHHUMAaHHE K
3HAYUTEITbHBIM po¢eCcCHOHATPHO-THIHOCTHBIM
HHTEepecaM OyIyIMX y4uTelleH B KyIbType AHIIIAU H
CO3/IaHWE TIPU STOM YCIOBHH M pealu3alid 3TUX
uHTepecoB. llosBusgercs HEOOXOTUMOCTh PEIICHHS
mpobinemsl  GopMupoBaHHS y OyAyImHX y4uUTelei
AHTJIIMICKOTO A3bIKAa MHTEpeca K KyJIbType AHINIHH Ha
BHEAYIUTOPHBIX 3aHATHUSX, MIPEI0CTABIISOLIIX
IIMPOKKE Yy4eOHO-BOCIHUTATENBHBIE BO3MOXHOCTH H
YCIIOBHSL.

[Ipu 3TOM KOHIENTYallbHO 3HAYMMOM CUHTACTCS
CBepx3a/iavya: TIIaBHBIM KPUTEPUEM JaHHOTO WHTepeca
SBIISICTCS HE TOJIKO CyMMa OIPEACICHHBIX 3HAHUH,
YMEHHH W HaBBHIKOB, a BBIPAOOTaHHEIE B TIPOIIECCE
morncka W oTOopa MHTEpeca K KyIbType AHIIIHAHU, €ro
OCBOGHHMS IIEHHOCTHBIE OpHEHTalMH B  JTaHHOW
KyJbType, WX HHTEIUIEKTYaJbHO-TBOPUECKOE «0(hopM-
neHue» (MOATOTOBKA) JUISl pealiu3alldi Ha Pa3iMdHbIX
KOMMYHHUKATHUBHBIX YPOBHSX (B TpyIITe, By3e, Oymymei
pabote yuuTens).

Bcee 3TO TpebyeT npodeccrnoHanbHOM
KOMITETEHIINU OYIyIIUX YYUTeIeld aHTJIMHCKOTO SI3bIKa.
Komnerennusa — sto: 1.  Kpyr mnonHomouui,
MPEJOCTaBICHHBIX 3aKOHOM, YCTaBOM HIIM UHBIM aKTOM
KOHKPETHOTO OpraHa WM JOJDKHOCTHOTO JHIA; 2.

3HaHMA W ONBIT B TOM WIM HHOH 00JacTH.
[IpodeccroHanpHO-MIearOruuecKas
KOMMETeHIMA (YIUTeNns  aHIIMACKOTrO  sI3bIKa)  —

KpYT MOJIHOMOYHH 1 00S3aHHOCTEH y4uTeNs B y4eOHO-
BOCIIUTATEIbHOM, 00pazoBaTeIbHOM mporecce,
OCYILECTBIIEHHE  JEATCIBbHOCTH, HE  3alPEHIeHHON
3aKOHOJATEIBCTBOM M IPEILyCMOTPEHHOW yCTaBOM
00pa3oBaTENILHOTO YUPEK ACHHUS
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[No3naBarenbHO-OMYJIsIpHbIE GrTbMbI: «BOMUU- | 9KCKITIO3MBHBIM MarepuaioM (TEKCTOBBIM,
up», <« Kenmmubel y Bractu» (0 KOpOJeBax Cpel- | HIUTIOCTPATHBHBIM), BO3MOXHOCTBIO BBIOOpa «CBOETOX»
HEBEKOBOW AHTINH, rapcTBoBanny Enmmzaserst |) u np.; | mHTepeca; MOJrOTOBKA - HHTEpPIpPETALHSI
xynoxectBeHHble GuibMbl — «Tromopsy, «Koposiesa- | He06X0quMOro CJIOBAPHO-TIOHSATUHHOTO 3amaca;
JIeBCTBEHHUIa» (0 TpaBieHuH EnuzaBetsl | Gonee 40 | mpuriameHde CTYyIEHTOB K aKTUBHOMY CMEJIOMY

net), «[eapux VIII — xecTtokue uUrpb» (0 )KECTOKOCTH
KOopoJii B cpeqHeBekoBoi AHrnunm); «CpeaHeBeKOBBE.
XKenuaa B ympasieHun Bractbio» (0 Emmsasere Il),
«AHHa — KopoJsieBa AHTIHM» (0 JKECTOKOM MPUABOPHOIM
UCTOPUU — Ka3HU AHHBI — KOpOJEBBI AHIINM) U Jp.;
JIOKyMEHTaJIbHbIE (UIBMBL: B YeCTh Ipa3nHoBaHus 40-
JeTHero roOwies npasieHus Aurnueit Enuzasers Il.; o
npuHIle YWIbsIMce, O TpuHilecce JlmaHe, o cBamnOe
npuHUa Yansckoro. U MH. 1p.

B mpouecce popmupoBanus mnpodeccnoHaTbHOM
KOMIIETCHIINN OyIyIINX YYUTENeH aHTIMHACKOTO SI3BIKa
Ham# ObUIa pa3paboTaHa mexarormyeckas clucTeMa, KOT
CoTOsIa W3 CIEeNYIOIIUX O3TamoB: llpenBapHTeNbHBIH
sTan  — MoTuBanuoHHbli. Il.  ['nmaBHeI dTam -
MH()OPMaLMOHHO-TI03HABATEIbHBIH, HOTPeOHOCTHO-
OPHEHTALMOHHBIH, (OPMUPYIOLINK HHTEpeC Yy OyayInX
YUYUTENEH aHIIMICKOro sA3bIKa K 3HAYUTEIbHBIM
SIBIIEHUSM B KyJibType Anrnum. lll. Dtam monroroBku
c(hOPMHUPOBABIINXCS HHTEPECOB Y OYIYIINX yIUTEICH K
KyIbType  AHTINH  (MHTEIDICKTYallbHO-TBOPYECKUX
paboT), K peann3anuil B COMUAIFHO-KOMMYHHKATHBHOM
JIESATeNBbHOCTH. OTall aKTUBHOTO CaMOCOBEPIICHCT-
poBanud. |V. 3aximountenbHBIl 3Tam:  0000meHne
pe3yIbTaTOB, TIOJBEICHIE HTOTOB.

B IIPOLIECCE  ONBITHO-3KCIEPUMEHTAIbHOU
paboThl ObUTM pa3paboTaHbl M ONpPENENeHbl KPUTEPUHU
npodeccrnoHaNbHOMI KOMIIETEeHIINN CTYJICHTOB
MEearorMYeCKX HWHCTUTYTOB - OyIyIIMX y4uTeleH
AQHTJIMICKOTO fA3BIKA CPEACTBAMH HHTEpeca KyJIbType
cTpaHbl HocuTens si3pika (AHrmunm): |. MoTtuBanus —
JUYHOCTHOH  3HAYUMOCTH H  IpOoQecCHOHATBHOM
HEOOXOTMMOCTH, COIMOKYJIBTYPHOH BOCTPEOOBAHHOCTH
WHTEepeca K KynbType AHriamu, 3HaHmid o Hed. |l
3nanus 1.CnoBapHO-NOHATUIHBIE U KaTeropuaibHbIE,
COOTHECEHHBIC C TIOHATHAMU «HHTEPECY, «KYIbTypa» H
nap. 2. MHadopManmoHHbIe: a) 0 KyJbType AHTIIMU B
nenmoM; 0) KyJabType CpeIHEBEKOBOM AHIIWH. 3.
OneMeHTapHBIE 3HAHUS: a) O HCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX
MaMATHUKAaX Ha Tepputopuu Bemukobpuranuu; 6)
HayYHOM HaCJIe[INH, 0Opa30BaHUH, B) XyI0KECTBCHHOM
KyJIbType; T) HAapoOOHBIX W  TOCYIapCTBEHHBIX
tpamuimsax. . «Csoit» uHTEpec, ero oboramieHue,
pasBuTHe U coBepuieHcTBoBaHue: 1. K kymbeType
Anrmmu. 2. Kynerype Peneccancnoit Aunrimm. V.
OTpakeHne NPUOOPETEHHBIX 3HAHUH O KYJIBType
AHrmm, wWHTEpeca K HEH B  HMHTEIUICKTYaJIbHO-
TBOpUeckux paborax. V. Yuammumcss — 0 KyJlbType
Anrmun 1. 3HaHWe MyTeH W YCIOBUH (OPMUPOBAHHS y
ydammuxcs HWHTEepeca K  KylnbType AHMIMH. 2.
Metoanyeckue paboTEHIL. VI. ComnmanbHO-
KOMMYHHUKATHBHBIM OMBIT O TIepeiade CBOMX 3HAHUH O
KyJbType AHIJIHH — IPYTUM (C CAMOOIIEHKOM).

VYcnoBus, HeoOXomuMmbie B WHGOPMAIIMOHHO-
MO3HABATEJILHOM IPOLECCe: 3MOLMOHATIBHO-TIOJIOXKU-
TeNbHas, KOM(QOpPTHAsE U 100poXKeIaTesbHas 00CTaHOB-
Ka, Teriasi arMocdepa 3aHsATHI; BBEJCHUE CTY/ICHTOB B
KypC KpaTKOro COJEpXaHWs JeKUUH (cxema, IUIaH,
KJIIOYEBBIE  BOIIPOCHI);  3aMHTEPECOBAHHOCTh  HX

y4acThio (HO 3THYHO) B MIPHOOPETEHUN HOBBIX 3HAHWH;
BHUMaHHE JIOTUYECKOMY H3JIOKEHHUI0 U 00O0OIIECHHIO
HOBOTO Marepuana (C TNPHUBICYCHHUEM CTYJCHTORB); B
3aKIIIOYCHHUEC — TMOBTOPHUTEIBEHO-3aKPEIUTEIbHAS YacTh
(Cc TpHUBETCTBHEM CMEJBIX CYXICHUA U COOCTBEHHBIX
MHCHHI CTYJICHTOB); OPUCHTUP CTYACHTOB Ha JIOTHKO-
aQHAJMTUYECKOE MBIIIICHNE, TBOPYECKOE BOOOpaKeHHE,
CMeNble BBIBOZBI; 3aJaHds CTYJCHTaM TI0 TeMaM
3aHATHH, C WX IMUPOKHM BBIOOPOM (IO JKETaHHIO,
HMHTEPECY, CIOCOOHOCTH); TPEUIOKCHHUE JINTEPATYPhI
(OCHOBHOVA, JIOTIOTHUTEIIBHOM); BHHUMAaHHE
WHIWBUAYyaIbHBIM  HHTEpecam CTYACHTOB, 170:4
obOorameHnio, (OPMHUPOBAHUIO W  PAa3BUTHIO [0
MOTPEOHOCTH.

HemanoBaxHbIM yCJIOBHEM YCIIEITHOTO
dbopMHUpOBaHUS Y OYAYIIMX YYUTENICH aHIIIMHCKOrO
sI3bIKA MHTEepeca K KyJlIbType AHIJIHU SIBIAIOTCS PabOTHI
cBO0OOTHOTO BBIOOPA M 0OECIICUeHUE aBTOPOB HE TOJIBKO
JUTEPATypoO, HO M HEOOXOJUMOH KOHCYJbTAIlUCH;
Hapsaay ¢ oOmmMH TpeOoBaHUSAMH K paboTam, cBoe
peIllcHre TOCTABICHHON TPOOIEMB; TPHOPUTET U
MIPUBETCTBHE Pa0OT XYIOKECTBEHHOTO COJACPKAHHUA —
00 WCKyccTBe, JHTEparype, My3bIKe, HapOIHO-
TPaTUIIIOHHOM TBOpPYCCTBE B AHTIIIH (c
WLUTIOCTPATHBHBIM MaTEpHUajoM), BHHMaHHE paboTam
METOAMYECKOT0 XapakTepa (Kak 3aroToBKaM JUId
Oymymei poeCCHOHATBLHON JIESITENILHOCTH);
NpaKTHKa B3aMMO- M CaMOOLIeHKH paboT. K ycioBusim
YCIIEIIHOM ~ COLMANM3allMi  CTYACHTaMH  «CBOEW»
KyJbTYPOJIOTMYECKONH  «IIPOAYKLHUU», IOCBSIIEHHON
AHTTIUHM, OTHOCATCA  CJICOyIOIIUe: YeTKas IIelib,
KOHKPETHO-TIOCTAaBIICHHBIC 3a7a4yl, TPAMOTHBIA TEKCT,
SIpKOE, JTAKOHNYHOE U TOHATHOE M3JI0KEHIE MaTepraa,
€ro WDIIOCTPATHBHAS  HACHIIICHHOCTH, «BUICHUE)
MpeJIoIaraeMoil  ayAUTOPUH, Cepbe3Has CaMOIOTro-

TOBKA K MyOJUYHOMY OOHICHHWIO (TEXHOJIOTHYHO,
texuuyHo). C  «mamsTkoi» st ceds  (camo-
OpraHM3aliy, camoperyJisiuy, CaMOKOHTPOJIS,
CaMOOIIEHKH).

CamocoBepIIIeHCTBOBaHHE. ITo cxeme:
MOTHBAIIIOHHOE O00OCHOBaHWE MPOo(ecCHOHAIEHOTO
COBEpIICHCTBOBAHUS, NPHOOpETEHHE HEO0OXOIUMOTr0
3amaca = TEPMHHOB, NOHATHA W KaTerOpHi,

03HAKOMJICHHE C MPOQeCcCHOHATBHO-TIEIarOTHICCKUMHU
(YHKIUSAMU YIUTEIIS (aHTIIMHACKOTO S3bIKa — B TIPOLIECCE
NpHOOIICHUsT  yJamuxcss K  KyIbType AHIIHN),
TpeOOBaHUS K YYUTEII0, B TOM 4YHUCIE, B JaHHOM
mporiecce, K €ro  HaeadbHO-MPO(eCCHOHATBLHOMY
MOTCHIIMAy, MacTEpCTBY, TBOPYCCTBY, B TOM YHCIIC
Mearorndeckoro oOmeHusi (B TEXHOJOTHH, TEXHUKE,
cpelncTBax), MapaMeTpbl OIEHKH MPOQeCCHOHATBHO-
MeAarorudeckoro  TpyAa, JeATEIbHOCTH  (yIuTels
aHTIIMHACKOTO SI3bIKa B 3aJaHHOW  JCSITENLHOCTH),
MEIaroruYeckiue  CIOCOOHOCTH M YEIIOBEUYCCKHE
KayecTBa  y4wTens, 4T0  (3HAHWS,  KavecTBa,
CIOCOOHOCTH —  Kakue?) COBEPLICHCTBYETCS Y
OyAylIero y4uTesds aHTIMICKOTO si3bIKa B IIPOIIECCE
dbopMupoBaHUs HMHTEpeca K KyJIbType AHrIUu?,
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IUIAHUPOBAHWE W TApaMeTpbl MPO(PECCHOHAIBHOTO | KOMIIETEHTHOCTh, OJHTY3Ma3M H  II€HarorHYecKoe
COBEPIICHCTBOBAHUA —  MHCTPYKIMHM  OYIyIIMM | TBOPYECTBO IPETONABATENs, a TaKXKe IOJIOKHUTEIBHOE
YAUTEAM AHTIMHACKOTO SI3BIKA, NPU3BAHHBIM | OTHONICHWE K [AaHHBIM BHEAYIUTOPHBIM 3aHATHSIM B
nproOIIaTe yYamuxcs K KyJIbType AHIMIMM — UMEHHO | By3e, B TEpBYIO oOdepenb, Ha aJAMHUHUCTPATHBHOM
Ha Mpo(hecCHOHATHFHO-KOMIIETEHTHOM yYPOBHE. YpOBHE.
Be3yciioBHEIM B  pPE3yNbTATHBHOM PEUICHHU
POOIEMBI SIBJIIETCS npodeCCHOHATbHAS
JIUTEPATYPA
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PE3IOME
Yiby mMakosia MHIVIM3 THIM Japciiapy skapaéHuaa Oynakak WHIVIM3 THIM YKUTyBumiapuaa AHrius Byrok
VYitroHUII [aBpU MaIaHUATHIa KU3UKUIIUIAPUHY MIAKIIAHTHPHII MyaMMoJlapura OaruIluIaHraH.
Kaaur cy31ap: WHIMIIM3 TWIM, KU3MKUIIHM IHAKIUTAHTHPHIL, MaJaHMAT, PEHECCAHC JaBpu, KacOuii
KOMIICTEHTIINK, KacOWH ¥3-Y3MHM TaKOMWIIAIITHUPHUIL, IIEAarOTUK WOKOJ, KacOMH-KOMIETCHTIMK Japakacy,
MOTHBIIap, MOTHBAIHA.

RESUME
The article is devoted to the formation of future teachers of English interest in the culture of the High
Renaissance in England in the process of learning English language.
Key words: English language, formation of interest, culture, epoch of Rennaissance, component of
profeession, developing of profession, pedagogical work, degree of professional component, motive, motivation.
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TAP)KUMA TYIIYHYACH. Y3BEKMCTOHJIA TAP)KUMA HA3BAPUSICH BA AMAJIMETUHUHT
TAPUXU BA BYT'YHU
Nyanomes V.P. *

PE3IOME

Ywby maxonada mapocuma mywynuacu 6a yHuHe MOXUAMU, OAUMIAD MOMOHUOAH Oepuiean u3ox 8d
mavpugpnap, Yzbexucmonoa mapicuma amanuémi 64 HA3APUACUHUHS MAPUXU 64 OY2YHU, UHIU3Z MUTUOAH J30eK
munuea 6a Y30ex MunuOaH UHeAU3 MUnued KUIUHeAH MAPHCUMANAD 64 VIAPHUHE MYAITUGAAPYU, MaAPHCUMa
Hasapuscu bopacudazu MaKoiaiap, Kumoo 8a MoHozpaguiap XaKuoa MaviyMom 6epuieaH.

Kanum cysznap: mapowcuma, mywiynua, usox, mavpug, acap, aoabuém, Hazapus, uHeius muiu, y30ex muiu,
ACTUAM MUY, TNAPACUMA MUTU, 03AKU MAMH, E3MA MATH, KUTWOO, MOHOZPADUAL.

Azan-azannaH AyHE XalKJIapUHUHT TWIIapu
ylapHu Oup-OuMpnapu OWiaH MYJOKOT KWIHIIJA
MabJIyM Jlapakaia MyaMMOJIapHH KEITUPUO YHKapraH.
Bynra kymninabd MuuiaT Ba dMaTIAPHUHT OUP-OMpH YUyH
TYIIYHAPCU3 THIDIAp/Aa MYJIOKOT KHtnimy cababd OynraH.
Mana wmyHzaih MyJOKOTHard KUWMHYMIMKIApHU
Gaprapad STyBUM OMHJI TapKuMa Ba YHH aMalra
OLIMPYBYM BOCHTa Tap>KUMOH XucobOmanaau. IlyHumHT
YUYyH Tap’KUMaHH UKKH THJI, TAPKUMOHHH MKKH MHJIIAT
ypracumarn BocWTaud Ae0 TYNIYHHIIMMH3 MYMKHH.
TapxuMa Ba TapKUMOH XaKuaa Kymiad y¥30ex Ba uet a1
oNMMIIapU XaM ¥3 pukpaapuHu Ounanpuo YTUIIraH.

Xycycan, F. Canomo ¥3unuar “Tapxuma
Hazapuscura KUpHII® KHTOOMIOA Tap)Kumara KyWhuna-
ruya u3ox, 6epaau: TapKUMaHUHT OOII XOCCACH YHUHT
Oomka THN BocuTalapu OWIaH KalTa spaTHIIJaH
ubopar WKOIMH XKapa€H, C¥3 CaHbATH SKaHIUTHIA-
mup[8]. By dukpHE Myrmoxa3a 3TraH XoJiJa Tap)KUMara
cy3 campatu e Tappud Oepcak Oymamm. UyHkH, y3ra
TUAa €KU y3ra THUIAard MabJIyMOTHH Y3 THIMAA KaiTa
0aéH sTHII cy3 caHpaTH OWiaH OOFIMK xomucamup. F.
CasioMOB ¥3MHUHT ymOy KUTOOWAa Tapkumara tabpud
Oepulian OJJMH KyHHJIard KUYUK BOKEAHH KEITHPUO
yraau:

“Tapxuma HEMA?

- bup Tunga €3wiraH KUTOOHW WKKMHYHM THJITa
yrupuni, ne6 xaBod Oepanu Oup kumu. borika omam
3ca Iy Tabpudra 3pTUpo3 OMIANpaan:

- Tapxuma KunMHa&TraH Hapca, 6opAn-10, KUTOO
aMac, Oanku or3aku HYTK OYica-uu? byHnait Taknupna:
Tap)kuma Oy Oup Tmima 0aéH KumuHraH (QUKpHHU Y3ra
THJIIa CY3JI0BYM KHINWJIApra TYLIYHTHpUO OepuiiiaH
noopar.

- VrupunaéTran Hapca YHHCH XaM sMac (KHTo0),
OyHmcH XaM 3Mac (OF3aKH HYTK), OanKu — KHHODHIIBM,
neb dapas Kumaimuk, 6axcra apaiamagd YIuHIH axc.
— O@uubMmiap XaM TapKMMa KWIMHAAU-Ky, LIyHOail
smacmu? — aeiinn y. — bac, Tapkuma Oup Twima poib
VDKPO 3Ta€TraH akTEPHUHT HYTKWHU MKKHHYH, YYMHYH
Ba Xaka3o TWIIapra yTkasum geMakaup. bynna ymia
aKTEPHUHT HYTKWTa YHHHT XapakTepylapu, WYKH
KEeUMHMalapH, 103 U(oaacu MoC KeNWIIW JIO3UM. AKC
xonaa... ’[8] byHman kypuHaguK{, TapKUMaHU OJIUM
alTraHgail xap KUM ¥y3u4a TalKUH KWIAIIM MYMKHH.
EsyBumnap ¥3 acapmapunmu, moupiap Y3 mebpiapHHHu,
¢usnkIap Y3 HUXTHPOJAPUHHUHT KOHYHHUSTIAPUHHU,
TagOoMpKopiap V3u WNUIad YWKAPTaH MaxCyJaoTiapu
XaKUIard MabIyMOTJIapHH OOIIKa Twira yrupum aed
TyLIyHaZHIap.

K. MycaeBHHHT TapkuMara OepraH TabpUPUHHU
XaM IoKopuaaru (GUKpIapHU KYIU1a0-KyBBAaTIOBYU M30X

cudaruna kypumr mMymkuH. K. MycaeBHUHT (ukpura
Kypa, HWHCOHUAT (DAOJIMATHHUHI MYpPAKKad IIaKiIH
Oynmmum Tapxkuma — OWp TWiJa spaTHiAraH HYTKUH
nponganu (MaTHHM), YHHMHT MIaKIM Ba Ma3MyH
OMpIUTMHM CcakJaraH XOJAa, y3ra THI BOCHUTaIapH
acocuia  Kalita  sApaTHIIaH ~ HOOpaT  WDKOIUH
xkapaéunup[10]. dapxakukaT, Tapxkuma Oy —IDKOIUH
»kapa€Haup. bup Tungaru mxox MaxCyJlIMHH y3ra THIAA
SAPaTUII WXOAKOPHUHT mxox Maxcymunup. Ly Hykrau
HasapiaH Kaparaga ©Om3 K. Mycae ¢ukpura
KYLLINJIaMU3.

U.Fodypo sca, y3unuHr “TapkMMOH MyTaxac-
CHUCITUTUTa KHUPHII® KHTOOWIa TapKuma Oopacuia
Ky#naaru GukpHU Ounanpu6 yraau: “Cy3m0BUM HYTKH,
MyaITMQHUHT acapH, TypJid XyXKaTjiap Ba MabIyMOT-
JapHA OWp TWIAAQH WKKWHYM THATA YTUPUIN EKH
VYTKa3um, OOmIKa TWira yJapHH TYLIYHApIH KHUJIHII
tapkuma ne6 atamann” [9]. By epma U.Fodypor Ba K.
MycaeBHHHT ~ TapKuMa Oopacugard  (QUKpIApUHH
YMyMJIAIITHPraH Xojja TapXuma &€3Ma Ba OF3aKH
MIaKJIJlard MaTHHA OWp TWJIAAH WKKWHYM THITA YHHHT
CEMaHTHUK, JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHK, IMparMaTHK Xamaa
JUHTBOCTWIIMCTUK XYCYCHATIAPHUHM XHcOOra ojra
XO0JI1a YTUPHILI Aesl TabpU] OEpUIIMMU3 MyMKHH.

V36eKHCTOH  TapXKMMAIIYHOC — OJMMJIAPHHHMHT
Tap)kuMma Oopacumard (GUKpIapuHH YpraHuO® YHKKaH
X0NJga, 3HAM dYeT 311 OJMMIApUHUHT Oy Oopamaru
MyJioXa3ajlapura YpTHOOp Kaparcak:

A. PoxonmHr ¢Qukpura Kypa, HUKKH THI
Yypracumarn TtapxkuMma Xapa€HH Tap>KUMOH TOMOHHJaH
Oupop acnusAT THIMJArd €3Ma MaTHHH —Tap)KuMa
THIIUATH €3Ma MaTHra, OMpOp aciusAT THIINIATH OF3aKH
MaTHHH OWpOp TypJiH TapXUMa THIIIAPUAATH OF3aKH
MaTHra yiraptupumaup’[6]. II.HeiomMapkHMHT Tanku-
HUTa Kypa “KaMJaH-KaM XoJaTiapia, TapKuMa — Oupop
MaTH MabHOCHMHH OOIIKa Tmira Myaumd Hasapaa
TyTras uyn ounan yrupumaup”’[3]. By 6unan Heiomapk
Tap)KUMa KapaCHuga Myalnud aciuaT MYXUTHHHU
TapkuMa THIMra onu0 yrumpga Myamud 3bTHPOR
9TraH (QUKpilapAaH Talkapu ¥3 QUKpIapuHA XaM
KyJulalll MYMKHH SKaHJIUTUTa 3BTHOOp KapaTMOKIa.
UyHKkH OMp MMJUIATHUHT (akaT y3urarmHa xoc OyiraH
TyUIyHYaJJapUHU ¥y3ra TWia sSpaTHIia Tap>KUMOH
Tap)KMMa TWIM BakWUIapHAa MaBxXyx Oyimarad
TYIIyHYaJIApHU TYpiIu H30XJap OmwnaH xaMm Omngupud
YTUILIA MYMKHH.

M.Cren-XopHOuit 3ca, Tap>KUMara Tap>XxuMa oup
Tinaa udonanaHraH HapcaHW YTHpUIT EKu  Oolrka
TWIHUHT THJI METOAJApH OpKaJM YIia THJIHWHT
OenruapuHu SKOMITAII TUPULIT JKapaéHu éxyn
xapakatu[7] ne6 tappud oepam.

* fyanomes Y.P. — V3IKTY KaTTa HIMHii XOINM-H3TaHYBIHCH.
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Kylingaru tapxumara Gepuirad Tabpudiap xam
Om3ra Tap)KMMa XaKHIard TYIITYHYaAMH3HH KEHTPOK
TaJNKWH Kunmra épaam Oepau:

- Tapxkuma OWp TWImarn MaTH MaTepUAINHHU
OoImKa THIZArH MaTH MAaTePHAIMHUHT OSKBUBAJICHTH
Ounan anMarmTapummaup [2];

- Tapxxuma aciouar Tuimaa — udojaNaHraH
HapcaHW CEMaHTHK Ba CTWIMCTHK JKBUBAJCHTJIUTUHU
cakJarad xoJijia TapskuMa Tiinaa upoganam|1];

- Tapxxuma Manba THIMZArd MabIyMOTHH
OMpHMHYMAAH MabHO TEPMHUHJIAPH, WKKUHYUJIAH YCIyO
TEpPMHUHJIAPH JKUXAaTHIaH OHI SKUH OSKBHBaJICHTHHH
Tap)KUMa THIUAA KaiiTa sspatunigad noopar(4];

- Tapxxuma Ompop €3Ma acinWAT MAaTHHHH SHT
MYKOOMIT TapKIMa MaTHHTa Yy3rapTapumra
MYIDKaJsIaHTaH YTKa3uml >kapaéHu Oymmb, y MaHOa
TWIHUHT ~ CHHTaKTHK, CEMaHTHK Ba  IparMaTHK
TYIIYHUIIHA XaMmJa TaXJIWINA SkapaéHHU  Tanad
Kunaau|[S].

Jemak, Tapxuma d>kapaéHuga Ou3 aciausIT Ba
Tap)KMMa  THUIAQPUHMHT  CHHTaKTUK  CEMAaHTHK,
CTWINCTHK, TIpaMaTHK Ba JIMHBOKYJbTYPOJIOTUK
XYCYCHATIIAPUHMA XHCOOTa OJraH Xojjga THUIAPHHUHT

SKBUBAJICHTJINTUTA JBTHOOp KapaTHUIINMH3  KEpak
Oymamy.
Hopron “Tapxuma acnuar TWIM MaTHUHHU

TapKAMa THIM MAaTHHOArd OHT SXIIH SKBHUBAJICHTH
OwiaH  anMaIITHPHWINTa  MYJDKaJUIAHTaH — YTUPHII
KapaCHUIMp Ba OyHOa TapXXUMa THIM CHHTAaKTHKACH,
CEMAaHTHKACH, IParMaTUKACHHM TYIIYHHII Ba jKapa&HHU
TaXJIMI KWIMII Tajnad KWIMHAAW Jes u3oxjaiaun. by
6opama Ou3z HoproHHMHT (uKpHra KyIIHITaH X0Jija,
Tap)KUMa JeraHfga OWp THIHArd OF3aku €EKu &3Ma
WaKIJaru xap KaHjgai cy3, ram, MaTH Ba XaKO30JapHU
acIuAT TWIM Ba TapXHMa TWIMHHHT CEMaHTUK,
nparMaTuk, CTWINCTHK, JIMHTBO-KYJbTYPOJOTHK Ba
Oomka KHXaTiaapHH ~ xXmcobra omub, YKyBUWTa
TYUIYHAPIH KWINO YTUPHII xKapaSHH Ae0 TYIIyHaMH3.

TapxwMa anbarra Ha3apuil Ba aManii KUCMIaH
nbopar. TapXUMaHUHT Ha3apwsACH SpaTraH KOHYHHST-
Jap, METoJ Ba YyCcylulap TapKUMa aMaluéTHHH
MyBaHaKuATIN YUKUIITHIA MYXUM POJT YHHAHIH.

V36ekncTon1a TapKUMa Ha3apUsACHHHHT PHBOXK-
JaHUIK Ba Oy Oopaaa Typiu WIMHKA TaIKUKOTIAp OH0
O6opummmm XX acpHUHT YTTH3UHYH HWHIUIApHUOaH
6ommanran. Illy mgaBpgaH — Tap)KMMamIyHOCITHKKA
OarWIUIaHraH WIMHA Makojlayap yuka Oonutarad. By
UIra KyJI ypraHnapjiaH TapxkUMoH Ba oinuM Camxap
Cunmuk 1936 dwnna “Apabuii TapkuMa caHbaTH
HOMJIM KHTOOMHM Hallp OTTUPAHM. YOy KHTOO
V36ekucTonna TapikuMa HA3apHACHra OaruIIaHraH
WIK IyXTa WIMHI KHTOOMMp. YIIa [aBp TapKuMa
HazapusAcura OarWIIIaHTaH KUTOO Ba pHCOJIaap Hamp
3THO, TapKMMaJapHUHT IOTYK Ba KaMUYMINKIApUHH
Tax)ia KwiraH wuHcoHnapaan siHa Cortm  XycaiiH,
Mannon Pouk, Manmamun [laBpon, C. IlamactpoB, M.
Canpe cuHrapum aManmuéTdu TapKUMOHJIAPHA XaM
KeITHPUIIMMU3 MYMKHH. By naBpHHM Y36ekucToHna
TapXKUMALIYHOCIUK PHUBOXJIAHUIIUHUHT WJIK JaBpH
JEHUIMMU3 MyMKUH.

XX acpuunr 40-50 iunnapna H.Bnagumwupos-
HauuHr “Pyc Tmimpman  y30ex  Twiwra  Oamumii
Tap>XUMaHuHr 0ab3u Mmacananapu”, JK. IllapunoBHuHT

“Pycuaman y30ekuyara TO3THK TapKUMaHWUHT O0ab3u
npoOGyieMarnapu”, Mancyn Pacymuitnuar  “Bo.
MasikoBckuid ~ acapiapu  ¥30eKk Twimma®  CHHrapu
TagKUKOTIapu to3ara uukad. lllyHunrnex, AHBap
XoxnaxmenoB, HOcyn IlymaroB, A.A0nyradypos,
Cabmxa CamomoBa, D. A3HaypoBa Ba OOIIKaJIapHUHT
TQAKUKOTIAapUaa TapKuMa Tapuxu Ba TapKuMma
TAHKUAWUTA aHYa KEHT YPUH aXpaTUIIIH.

XX acpHunr 60-HuwinapuiaH Tap>KUMaIIyHOC-
JUK sHrW Oockuura kyTtapwimu. 1965 iwmnma XK.
IllapunoBHEHET “Y36EKHCTOHNA TapKHMa TapUXHIAH"
ne6 HomiaHran (akTHK Marepuajuiapra xyzaa 0o
acapu Oocwnan. YmoOy omuMHUHT 1972 Hnnga 9uKKaH
“baguuii Tap)KUMajap Ba MOXHpP Tap>KUMOHIap”
KATOOM TapKMMa Tapuxd Ba Oamumii maxopar
CUpJapUHH EPUTHUIIA sSTHa Oup Kamam Oyman. AWHUKCa,
F. CanomoBHuHr 1966 imnga “Tun Ba Tapxuma”, 1983
tmnga “TapxuMa HazapusacH acociapu’” KHTOOIapu-
HUHT  SPaTWIMIIM  Tap)KUMAIIyHOCIUK  PHUBOXKHIA
anoxuzaa axamusrra sra oynau. Iy dunnapaa I'ynHopa
Fadyposa, Jloma AoaymmaeBa, Kympar Mycaes, C.
Canomoga, 3yxpa YmapbekoBa, M. Typcynxyrkaesa, /.
FynomoBa, X. ABiOHOBa CHHrapu TaJlaHTIU
TaJKAKOTYMIAPHUHT Tap)KUMa KWIMHTAH acapiapHH
TaxXJIAJ STUIIAH.

Faiitbynna CanoMOBHHHT FalipaTé Ba LIIDKOATH
Omtan 3'7366KHCT0HzLa “Tapxxuma caHpaTu’”’
Tymnamnapu, “Tapxkuma MyamMMomapu” KHTOOIapH
MaBXyZ agabuii-MagaHuil aloOKaJIApHUHT WYHAIHILUIAPH
Ba SHIM aMaluid TaxpuOaJapHH YMYMIAIITHPIH.
Yuaan xediun oca, H. KomwmioB, O.MyMuHOB,
3.UcomugmunoB, K. Xypaes, WN. Ortaxanon, C.
Memues, C. Onumos, K. X¥yxkae, X. Paxumon, H.
KambapoB, b. OpmatoB kabu onumiap TapKUMamryHOC-
JIMK XaKuja puconianap €3auuap.

V36ekucTonna TapKUMa aAMaNMETH TApUXMIa
Ha3ap Tanutaiaurad Oyicak, Kymiad TapKIMOHIap pyc,
WHIVIN3, HeMHC, (QpaHIly3 Ba OoOIIKa THIUIapAa
ApaTWITaH JKaXxOH anabmérn aypAoHaNapuHU Y30eK
TWIIMra Tapxuma Kwinmrad. JlekuH 6us, ymOy
TaJIKNKOTUMM3/Ia acocaH y30eK THINIaH UHIJIN3 THINTa
Ba MHIMM3 TWIMAaH y30eKk TUiaWra KWJIHHTaH
Tap>KUMajap Xakuzia cy3 FOpUTMOKIHMHU3.

Wurnu3 tunuaa €3uiraH acapiap TapKuMmaiapu
Tapuxura Hasap Tauuiap skaHmu3, XIX acp oxupu Ba
XX acp 6ommna A. Konan Joinauar «lllepmox Xommce
XaKuaaru xuxosuiapy» Ba Jlanman Jedonunr «Podun3oH
Kpy3o» acapmapu ¥30exuara yrupwirad. By naspaa
tapxumonsiap  B.lllexkcrimpHuHr Ha3Maa OuTwiraH
«BepoHanuk MKkM HuUrut» Komeauscunu, 1930 hwnga
JKaBonm OOumoB Ba «Xamuer» Tpareauscuuu, 1934
innna mwownp Yynmnon (IT.A.Kanmmuuuar 1893 iunparu
Hacpuil TapKMMacHIaH) Hacpuid Wynm OwmmaH ¥30ek
Tunura tap>kuMa Kununnu. Uy fivimapaa Oyrok uHTIu3
moupH balipoHHUHT «Bumo» HOMIM LIEbpUll TYNIamMu
xamaa JlenrctoHn Xplo3HHHT KaTop mebpiapu Camxkap
Cunauk Tapkumacuia 6ocMagaH YuKIu.

1964 iiwnpman spTOopan lllexcnup conernapu
M. aiix3ona, FOcy¢ Llomancyp, Lllynkop, 30xumkon
OOupmoBnap  TOMOHJApHMIaH  y30ekyara  yrupuia
oonuanu. Keitnayanuk [lexcnup kamamura MaHCYO
154 conernunr xammacu moup Hcyd Ilomancyp
TOMOHWJAAH yrupwimb, 1978 imnga anoxupa KHTOO
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Tap3uga 00cuO YHKAPUIIH.

1971 vimnpma Motnanaus moupu Pobept bepHe-
HUHT «KymuK Ba Oamnanamap» kutodn Myxamman Ann
Tap)KUMacuaa Hamp Stunan. 1974 vimnna bafipoHHHHT
mesp Ba Oammamamapu M.laiix3zoma, Xymanués
JKab6opoB, Myxamman Amu, Payd Ilappum Ba
Hlykpymionap TapXuManapuaa KUTOO IIAaKiIWIa YOIl
STHIAH.

1980-1990  iwmmapna  Capaymia Axman
ToMoHuaH JloHrdemonuHr «XasBaTa Xakuaa KyIInK»
mebpuid acapu, Mabspyd XKanun tomonunan lekcnup-
HUHT «Makber» ¢oxuacu, Kpucropop MapiaoHunr
«Coxubkupon Temyp» Qoxmacu y30ekdara TapKuma
KWJIMH]IH.

1988 i#imnmma Oyrok wHrIM3 mioupu Kopx
Baiipornuar «Jlon Xyan» mocrormman A6mymma Lllep
acnusATAaH OEBOCHTa YTUPraH napyanap OOCHIAN.

B. IlexcnupHuHr  «XaMieT»  Tpareausicu
y30ekuara 1938 imnna Boxum 30XHMI0B TOMOHHIAH
UKKUHYM Oop Yrupmnau. 1946 imnga B.1llekcriupHuHT
«Pomeo Ba JKynperray TparequscHHU ¥y30eK Tuinra
armapran M. Iaiixzoma 1948 #wnga «Xamer»
Tap)XuMacura yauHau 0ynub xya ypau. Kevinnuanuxk B.
[lexcrimpHUHT OOIIKAa KaTop ApaMaTHK acapiapd Xam
¥30ek Tmimra KeTMa-KeT Tap)KMMa KWwiInHa Oomuanu.
«Oremno» (1940), «Kupomr Jlmp» (1956) X. Fymom
tapxkumacuga, «fOmumit Lesape» (1958), «Beponanmnk
ukkn wwuruty (1973) ViiryH Ttapxkumacuga (KadTa
yrupma), «Kuitnk kum3HHHT Kyduwmamm» (1965) Typob
TVyna, «VH WKKMHYM Keda Ba Typha xaHromamap»
(1966) X. Fynom Tapkumanapuaa y30eKdamamTHpHI-
qu. Ulyngan keitmarn idwniapaa y30eK KUTOOXOHIapH
B. Hlexcrimpaunr «Pugapx II» xamna «AHTOHMH Ba
Kneomatpay acapnapuan Ackan Myxtop Ba Komun
SAmumH TapKuManapuaa yKumra mysiccap oynaunap.

Komon Kamon 80-fimmutapHuHT  OMpHUHYK
apmuzaa B. IllekcnupHUHT aTOKIM MIOWP Ba Tap>KUMOH-
JapuMHU3 TOMOHMIAH YTHpWiraH Oapya JApaMaTHK
acapilapMHM  SXIIWTHHA Taxpup KWinbd  Hampra
Taii€pimagy Ba ¥3u xam MyammduuHr «Kum spTrarmy,
«Kumpon Tempux IV», «Makber», «Kopuomany,
«Bewnerus caBmorapm» kabu Oemta acapuHH TapXKHMa
KWJINO, Ma3Kyp Halipra KUpUTAH.

Tanukau €3yBUU-TaAPKUMOH Mup3akanoH
Wemonmmit warnm3 €3yBuncu O. BoitHnmaanar «CyHa»
pomanman 1934 ¥imnna OupMyH4Ya KHCKapTHPHO ¥30€K
TUJIMra Tap>kuma Kwirad Ba 1936 iuniga sxaMoaTuniInK
UCTAaK Ba MyJIOXa3aJapHHH XucoOra onnd, MaTHHH
KaliTa KypuO 4YMKHO, >KUIAMH Ty3aTUIDIap OWiIaH
MKKUHYM OOp 4on sTTHprad Oyica, 1956 Hunma yHm
KaiiTa yrupu0, acapHUHT aHYa MyKaMMasl Tap)KUMacHHH
KUTOOXOH 9bTHOOpHTa XaBoJIa ST .

TapxuMoHIap BTHOOPUHU TAKpOp Ba TaKpOp
y3ura TtoprraH Oanmmuii &éxropmukiap cupacura K.
Ceu¢tHuHr «['yITUBepHUHT caéxaTiapn» acapu Xam
kupann. Acap 1944 iinnna C. Mynnoures, 1945 Ba 1952
vummapna A, X3KaXOHOB  TOMOHJIApUIaH — Yy30ek
KHTOOXOHJIApUTra TOPTUK 3THIIAJIN.

IOkopuna scnatwiaran acapiap TapKHUMallapH-
JaH Tallkapu WHIau3 anabuérupan  sHa  JKokmc
I'punBynaunr «OKynayp xuiinmiuum Gosay» acapu 1961
mun H. TypmyxammenoB ToMmoHugaH, A. Konan
Hoiinuunar «Yumop nenra» acapu 1963 iun B.

PysumaroB TtomonupaH, «lllepmox Xommc Xakuaa
xukosutap», 1963 #mn M. Mup3oumoB TOMOHHUIAH,
«backepummap wrm» 1971 #imnm  H.XabuOymnaes
tomoHugaH, P. Kummumarauar —«Mayrmm», V.
Xepbeprauar «Kypuamac omam» acapmapu 1961 imn
P KomunoB tomonmnman, [appudst brmuep CroyHmHT

«Tom TtoranmHr kynbacu», P. CTHBEHCOHHMHT
«Xasunanap opomu», I. XerrapaHuHr «bnocxoam
coxubacu» 1975 #mn  H. Ilomwupsaes, XKoiimc

OnapuxHUHT «JleHru3 myHKopm» pomanu 1977 itun O.
MupobunoB TomMoHHIaH, AMepuka anabuérunan JKek
Jlonnonnunr «Maptun  Upen» 1968 iimn K.
MupmyxaMMeIoB TOMOHHIAH, «Yd Kajx0» pOMaHIapH
Ba «XuKosutap Tymmamu» 1958 imn @. AOmymnaes
tomoHunadH, Mapk Tsemnuar «Tom CoitepHHHT
Oommnan keunmpranimapu Ba [exnsOeppu DUHHHHT
Gommnan keunpramnapmn», «lllaxzona Ba rago» xamaa
«Kanna n'Apk» 1965 iun P. KomuinoB tomonuiaw,
Omuep Tauct pomannapu, Teomop [lpaizepHHUHT
«baxtn  kapo  Keppw», «Amepuka  doxunacn»
pomanmapu 1976 iimn Y. YCMOHOB TOMOHHMMIaH,
®.Kynepuunr «Cynrru Moruxan» acapu 1973 iun 3.
MupoOuioB TOMOHHIAH, «UMHIadKyK yIKaH HIIOH»
1971 #mn 3. MupobugoB TOMOHHAAH, OpHECT
XeMuHTY>HHUHT «ANBUAO, Kypoi!» poManu, JKanyOuit
Adpuxa  amabuétuman  Ilutep ~ AOpaxaMCHHHT
«Yakmokmu  itymmap»,  «Kabpmarm — rymaambGapy
pomanHnapu Ba OOIIKAa KyNTHMHA acapiap Tap)Kuma
KWINHAO, KEHr V30eK KHTOOXOH OMMAacCH MYJIKUTa
alIaHTUPWILIY.

lynunraex, 1997  iiun V36ekucTORHUET
ompunun Ilpesupentn M. A. Kapumos Tama66ycu
Oomman ‘“YKaxoH amabuéru” IKYypHAIMHUHT — TAIIKHII
KWIMHUIIKA MabHaBUH Xa€TUMH3/1a KarTa BOKea OVIIH.
3epo, OyryHru VYKyBYM IKypHAI OpKaJIHd WHIJIN3
amabuérunan Xon [Noncyopen, Commepeer Moam, Tomac
Crepuz Onuot, Puuapn Onpuurron, Ongoc Xakcnw,
UemH Bo, Afipuc Mépmok; amepuka anaOuétuaaH
Yunesm @omnkaep, IpHecT XemuHrysit, Kon CreitHOeK,
Puuapn Paitr, Xon Anpaiix, [eiiBun Conunxep,
Yumesim  Crafipon; ¢paHny3 anmadouéruman [wifom
Anonmunep, Mapcens [Ipyct, Auape Kuxn, Auryan ne
Cent-Ox3toniepu, Ansbep Kamio, ®pancya Mopmuax,
Hatamun Cappot, Knon Cumon, XKau-Mapu ['tocras Jle
Knesuno, IMatpuk MoauaHo, Hemuc agabuétuman Tomac
MasH, JInon @eiixTBanrep, ApHossz Lgeiir, bepTonst
bpexr, I'epman I'ecce, I'enpux bénnb, Kpucra Bonbd,
I'onrep I'pacc; mynunrnex, Xopxe Jlyuc bBbopxec,
I'abpuens I'apcma Mapkec, Ymbepro Oko, Xyimo
Kopracap, Anexo Kapnentsep, Kanzyo HUcurypo, Mo
Aup, Jlao Iy, Xapyku Mypakamu acapiIapUHHHT
Tap>KUMaJlapiHu YKUIra mysiccap 0ynmu[11].

AMMO WHIIIM3 TWIMOAH Y30ekdara OeBocUTa
Tap)KUMa KWjia OJaJuraH XaKUKHH  MyTaxacCuc
CaHBATKOPJIAPHUHT HYKIWUTH cababiu WHIVIN3 THINAA
WXKOJ KWITaH Mmyamumuduap acapiapu y30eKk Tuimra
XaMOH PyC TWJIM OpKaJd YrupuiMokiaa. by Tapxkuma
Kapa€HuZa MyKappap Hyn KyHuiaaauran HYKCOHJIap
MUKIOPHUHUHI HMKKHM OapaBap OmMO KeTHIIWra oJiuo
KeIMOKJa.

Wurnm33aboH mxoIkopiiap acapiiapu Tap)Kuma-
CHM XaKuja ran keragura Oyinca, Oy epia xaMm MxoOui
XapakaTiap Ky3ra TalUIaHMOKJIa. AUWpUM  KUYHK
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XaXMJard Iebp Ba XHUKOsUIAp, KATOP KHHO(DHIBMIIAp
MyxJHciaapra OeBocuTa TapkuMma €Epaamuga TaKIuM
sTunMokaa. 1996 i#wmnpma [Junopa CynToOHOBaHHHT
acnuATAaH OEBOCHTA aMaira OIIMPraH KaTop WHIJIN3
IOWpIapy IIebpyapu Tapxkumacu «Daporar» HOMH
OWJIaH HAIIP STHIIIH.

BaraHnm#3 MyCTaKWJUIMKKa SPUILITaH/IaH KeHNH,
OeBocuTa, SPHM TYFPUAAH-TYFPU TapkKuMmara KaTTa
9pTHOOP KapaTWIMOKAA Ba Oy >kapaH KyHAaH-KyHTra
pHUBOXIAaHKO GOpMOK/IA. Arap MyCTaKHIUIHK HHLIapuaa
y30ex TuaMaaH OeBOCHMTa WHIVIM3 THJIMIaH KWIMHTaH
Tap)KMMajlapra Haszap cojicak, Oy Oopajarm KuIMHraH
WOUIap aitapnu  gapaxkana kym smac. OnmM  Ba
tapxumon Hocup KamGapos VY36ex anaGuETHHHHT
Oytok HamoéHmacu Anmmep Hapowitnuar “Kym twmn”
acapyvHH Tap)KuMacH Oy coxalard niuiapaad Oupuaup.
By xabu OeBocMTa WHIINM3 TWINTA Tap>KUMajap COHH
CAHOKJIUITUP.

Cyuru iumnapaa y30ek TUIUAAH YeT THIUTa
TYFPUAAH-TYFPU TapKUMa KWIMII >KapaéHura Karra
9bTHOOp KaparwiMokna. by Oopaza paBnaTtiMu3
TOMOHHUJIAH TapXXuMa (aoJUSTUHH PHUBOXKIAHTUPHUIITA
Ba aifHaH y30eK TWIMAAH 4eT THIUra TYFpUIaH-TYFpU
TapXuMajap  y4yH Karop  JaBiaT  TpaHTIaApH
TAIIKWUTAIITHPHIMOKAA. AHa Iy JIoMMXanapaaH Oupu
UTAO-1-119 “V36ex anabUETH aHTONOTHSACHHY HMHIJIH3
THJINTa Tap)KUMa KWJIWII Ba anabuériapapo KOMMYHH-
Kalugd MyamMMmoJapu’ MaB3yHIarun HIMHH-TagKUKOT
nmmgup. 2012-2014 furapra MymmkajutaHraH ymoy
noiinxara kypa Y3bex amabuérmmmnr 18 Ta ayproHa
acapiapu ¥y30eK THIWJAH WHIVIM3 TUJWra OeBocHTa
Tap)KUMa KWIHHIW. Yiaap Kydmgarwnap: Abdulla
Qodiriy “The Days Gone by”(YTkau kymnap), “The

Scorpion from Altar”’(Mexpobnan 4waén), Pirimqul
Qodirov “Starry Nights”(¥Onay3mu tyrmap) (Babur) Ba
“Humoyun and Akbar’(Xymoron Ba Ax0ap), Utkir
Hoshimov “Affairs of Life”(Jynéuanar nmnutapu), Tilab
Mahmud “The Transitory World”(Yrxkunun nayné),
Tulqin Hayit “The Faithful Queen”(Bado mammkacn),
Odil Yoqubov “The Treasure of Ulughbek”(Ymyroek
xa3uHacu), Muso Toshmuhammad wugli Oybek
“Navoiy”’(HaBowmit),  Tokhir = Malik  “Devildom”
(Ulaiitanat) book 1,2,3,4,5, Muhammad Ali “The
Devotees”(Cap6anopiaap), “The Great Empire”(Yayr
cantanar), Chulpon “Night and Day”(Keua Ba kyH1y3)
Ba Gafur Gulom “A Naughty Boy”’(lllym 6omna)
acapmapuaup. By acapnap V36ekucToH maBiaT kaxoH
TIIUTApH  YHUBEPCUTETHHUHI OHp KaTrop TapKUMOH-
VKUTYBUMIIAPH, KyMJIaJaH, O.MyMHHOB, n.
TyxtacuHoB, D.MypatoBa, H. Kambapos, A.Xamumuos,
V. Mynmomesnap TOMOHHIAH TapKHMa KWIHHIH. By
*kapaéH y30ek TuiugaH OeBOCHTa WHIVIM3 THIIMTa
TapkuMa (aoNuATHHU WIK Aedovacu aed xucobiacak
Oynanu.

Xynoca ypHUAAQ WIYHU aWTUILIMMHU3 MYMKHHKH,
V36eKncTOH TapKHMa aMatMéTH TapHXHId KAaXOH
anabnuéTy AypAoOHATApH aciusT THIMIAH Y30eK THIHra
acocaH, OMJIBOCUTA THJI, STBHU PYC Ba OOIIKa THILUIApJaH
TapXMMa KWINHraH 0yica, BaraHnmMus MycTakmnIMKKa
SPUINTAHJIAH CYHT aciuAT TWINAAH TapXXHUMa THINTA
TYFPUOAH-TYFPU Tap)KUMa Ba Y30€K THIIMIAH WHTIIU3,
pyc, HeMuc, Kopeiic, XUToi Ba OOIIKa YeT THIIapra Xam
TYFPUAAH-TYFPU TapkKuUMa aMaJUETIapU PHUBOKIAH-
Mokzaa. By ’kapa€H TapkumMa TWIWAAQ aciusT THIH
MasMyHHMHHM $HaJa aHMKPOK TYIIYHHIIra Ba HMKOH
KaJap aciusT MyXUTHIa siKHHIamummra Epaam Oepaiu.
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PE3IOME
B craTtbe paccMaTpuBaeTcs KOHLENT U TEOPUs IEPEBOA, ONPEAEIECHUS 1 BBICKA3bIBAHUS YUEHBIX, UCTOPHS U
COBpEMEHHasl TEOpHs U IPaKTHKa MepeBoaa Y30eKnucTaHa, NepeBo/ibl, C/IeJIaHHbIE C aHTJIMICKOTO Ha Y30€KCKHH 1 C
y30€KCKOT0 Ha aHTIMHCKUH, a TaKHe aBTOPHI, CTaTel, KHUT, MOHOTpa(HH [0 TEOPHH TIEpEeBOIa.
KarodeBblec10Ba: 1epeBo, KOHLENT, ONPeeIeHUE, 00bSICHEHNUE, NbeCa, TUTEPATypa, TEOPHUs, aHTTTHHCKUH
SI3BIK, Y30EKCKHUH S3BIK, SI3BIK OPUTHHAIA, SI3BIK NIEPEBO/IA, YCTHBIM TEKCT, TICbMEHHBII TEKCT, KHUTa, MOHOTpadusl.

RESUME
The article informs about the concept of translation and its essence, definitions and explanations of
translation mentioned by scientists, history and present condition of translation theory and practice in Uzbekistan,
translations from English into Uzbek and from Uzbek into English and their authors, articles, books, monographs on

translation theory.

Key words: translation, concept, explanation, definition, play, literature, theory, English language, Uzbek
language, source language, target language, oral text, written text, book, monograph.
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BADITY MATNLARDA SEMANTIK SINONIMLARNING QO‘LLANILISHI
(Shavkat Rahmon she’rlari misolida)
Yo‘ldoshev F. *

REZYUME

Mazkur magola tilshunoslikning dolzarb masalalaridan biri bo’lgan lingvopoetikaga-til birliklarining poetik
xususiyatlarini aniqlashga bag’ishlangan. Semantik sinonimlarga xos bo’lgan uslubiy semalar ahamiyati Shavkat
Rahmon she’rlari misolida yoritib berilgan. Badiiy asar matnida so’z tanlashning qanday o'rin egallashi,
leksikologik, stilistik va boshga jihatlardan tahlil etilgan. ljodkorning til sohasidagi mahorati eng avvalo, uning
sinonimlardan foydalanishida namoyon bo’lishi aniq misollar asosida ochib berilgan.

Kalit so‘zlar: lingvopoetika, sinonim, semantik sinonim, dialektal so’z, leksik ma’no, emotsional-
ekspressivlik, uslubiy sema, sinonimik qator, uslubiy vazifa, uslubiy xususiyat, badiiylik, ta’sirchanlik, yadro sema.

Har bir tilning jamiyat bilan birgalikda uzluksiz
taraqqiy etib borishi til lug‘at tarkibining boyishiga,
shuningdek, tilda yangi sinonimlarning paydo bo‘lishiga
olib keladi. Bunday so‘zlarni badiiy matnlardan
to‘plash, tahlil qilish, ularni mos sinonimlar qatoriga
kiritish, shu bilan mavjud sinonimlar lug‘atini boyitish,
shubhasiz, tilshunosligimizning yanada boyishiga
xizmat qiladi. Shu bois iste’dodli so‘z san’atkorlarimiz-
shoir-u yozuvchilarimiz tomonidan yaratilgan badiiy
asarlar tilini o‘rganish, o‘zbek tilshunosligining
munozarali va dolzarb masalalaridan biridir. Badiiy asar
matnida so‘z tanlashning gqanday o‘rin egallashi,
leksikologik, stilistik va boshqga jihatlardan o‘rganilgan
[1].

Shu nuqgtayi nazardan biz mazkur magolada
istedodli shoir Shavkat Rahmon she’rlarida qo‘llangan
semantik sinonimlarning uslubiy xususiyatlari hagida
so‘z yuritmoqchimiz. Chunki ijodkorning til sohasidagi
mahorati eng avvalo, uning sinonimlardan foyda-
lanishida ko‘rinadi.

Sinonim so‘zlar tilning lug‘aviy jihatdan boylik
darajasini ko‘rsatib beruvchi o‘ziga xos vositadir.
Tildagi ma’nodosh so‘zlarning ko‘p bo‘lishi tilning
estetik vazifasini yanada to‘liq bajara olishini
osonlashtiradi. Bu juda gadim zamonlardan beri
anglangan, idrok etilgan va o‘rganilgan [2].

Semantik sinonimni tarkib toptiruvchi so‘zlar-
ning muayyan leksik ma’nolari yadro semalari bo‘yicha
bir xil bo‘ladi va ularayni bir til vakillari tomonidan
ayni bir siyosiy-ijtimoiy mavgeda, ayni bir davrda til
fakti sifatida qo‘llanadi [3].

O‘zbek tilida semantik sinonimlarning manbalari
quyidagicha:

1. Chet tilidan o‘zlashgan so‘zlar o‘z leksikada
mavjud so‘zlar bilan semantik sinonimni tarkib toptiradi
[4].

Cho ‘l bunchayam bo ‘Imasang ayyor,

Muncha bag ‘ring sevgidan xoli,

Go zalsan-u, g ‘oyat makkorsan

Dog ‘uli, sho x juvon misoli. (Cho ‘l,145)

DOG*‘ULI- O‘ta ayyor, makkor, mug‘ombir,
aldoqchi. Dog‘uli odam. (O‘TIL. I. 653)

AYYOR-a. mug‘ombir, yalangoyoq, bekorchi.
Makr hiylaga usta; mug‘ombir, firibgar. (O‘TIL. I. 52).

MAKKOR- a. ayyor, hiylagar (odam). Makr-
hiylaga usta, ayyor, dog‘uli. (O°TIL. II. 531)

Yuqorida Shavkat Rahmon galamiga mansub
“Cho‘l” she’rida qo‘llangan ayyor, makkor kabi chet

* Yo‘ldoshev F. — NavDPI o‘qituvchisi.

tilidan o‘zlashgan leksemalar o‘z leksikada mavjud
dog ‘uli so‘zi bilan semantik sinonimni tarkib topishiga
yaqqol misol bo‘ladi. Shoir mazkur semantik
sinonimlarni misralarda ketma-ket qo‘llash orqali ifoda
rangsizligidan chekinib badiiy barkamollikka erishadi.

2. Ayrim hollarda ikki chet tilidan o‘zbek tiliga
o‘zlashgan so‘zlar o‘zaro semantik sinonimni tarkib
toptirishi mumkin. Bunga misol tarigasida tadgigqotimiz
obyekti bo‘lgan Shavkat Rahmonning quyidagi “Shoirni
o ‘ldirmak” she’rida qo‘llangan arabcha o‘zlashma
qatlamga mansub “jinoyat” leksemasi va forscha
o‘zlashma qatlamga mansub “gunoh” leksemasining
ketma-ket qo‘llanganligini keltirishimiz mumkin:

Shoirni o ‘ldirmak-

Jinoyat,

Gunoh.

Shoirning yo ‘li bu-dunyoning yo ‘li. (26-bet)

JINOYAT [a.-ayb,gunoh; jinoiy ish] (O‘TIL.IL
92)

GUNOH [f.-ayb] 1 din. Shariat gonuniga, diniy
agidalarga xilof ish, xatti-harakat. 2 Odob-axloq
doirasiga sig‘maydigan ish, nojo‘ya xatti-harakat;
jinoyat; ayb. (O‘TIL.1.525)

Ayb, gunoh, jinoyat, yoziq sinonimik gatoriga
mansub so‘zlar “O‘zbek tili sinonimlarining izohli
lug‘ati” [5]da quyidagicha izohlangan:

Rasm-odat normalariga, gonun-goidaga garama-
garshi xatti-harakat. Gunoh ma’noni ayb so‘ziga
nisbatan kuchli ottenkada ifodalaydi. Jinoyat gonun-
goidaga xilof xatti-harakat ma’nosida qo‘llanadi. Yoziq
eskirgan.

Yuqoridagi  nutgiy  parchada  ketma-ket
go‘llangan semantik sinonimlar ma’lum ma’no
ifodalash bilan birga uslubiy bo‘yoqdorlik va fikriy
ta’kidni kuchaytirish va zifasini bajaradi va asar
matniga badiiy ruh beradi.

Adibning “Tog‘larga chop, dalalarga chop”
she’rida arabcha o‘zlashma gatlamga mansub ziyo va
nur semantik sinonimlari takrorning oldini olish
magsadida misralarda o‘ziga xos tarzda o‘rni bilan
qo‘llanadi.

Gulgaaylan, yomg ‘irga aylan,

Sayhonlarga quyil ziyoday...

...Tog ‘larga bor, dalalarga bor,

Nurga to ‘ldir umrning damin. (37-bet)

NUR [a.yorug‘likyog‘du] 1  Yorug‘lik
manbaidan taralgan va ingichka tola ko‘rinishida
tasavvur etiladigan ziyo, yog‘du. (O‘TIL.II1.66)
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ZIYO [a.-nur, yiltirash] 1Yog‘du, yorug‘lik, nur.
(O°TIL.I1.147)

Kim edim-u

Kim bo ‘ldim end;,

gayga ketar yoshligim, kuchim,

isyonlarga g‘azab, nafratga,

og ‘riglarga to ‘ladir ichim... (161)

Shavkat Rahmonning “Savol” she’rida ham
arabcha o‘zlashma qatlamga xos nafrat va g‘azab
semantik sinonimlari yonma-yon qo‘llanib, ta’kid
ma’nosini ifoda etishga xizmat qgiladi.

NAFRAT-[a. jirkanish; yogtirmaslik]. Biron-bir
shaxsga yoki shaxslarga, amaliy faoliyatga nisbhatan
qattiq g‘azab va jirkanish tuyg‘usi, g‘azab aralash
jirkanish. Nafratlanmoq (O‘TIL.IIIL. 25)

G*‘AZAB- [a. gahr, jahl, zarda, norozilk] Kuchli
darajada achchiglanish hissi, qahr, jahl. G‘azab qilmogq.
G‘azab bilan gapirmoq. G‘azabdan tushmoq. (O‘TIL V.
426)

3.0‘zbek adabiy tiliga dialektal
o‘zlashtirilishi semantik  sinonimlar
manbadir.

Qarsak nima o ‘zi?

Ikkita kaftning
orasi dan potrab chigadigan sas,
xohlasam chalaman, xohlamasam yo ‘q,

Qarsak menikidir, sizniki emas.  (Qarsak)

Ovoz, tovush, sado, sas sinonimik gatorida sas
so‘zi dialektal so‘z hisoblanadi. Shavkat Rahmonning
yuqoridagi she’rida sinonimik qatordagi sas dialektal
so‘zi qofiya va vazn talabi bilan qo‘llanibgina qolmay,
balki ma’lum uslubiy mohiyatni ham o‘zida namoyon
etadi. Shoir quyidagi “Bir kecha yodi” she’rida ham
mazkur sinonimik gatorga mansub sas va sado semantik
sinonimlarini  ketma-ket qo‘llash orqali she’rning
badiiyligini, ta’sirchanligini oshirishga erishadi:

so‘zlarning
uchun ham

Yog ‘iladi mayin sas, sado,

yog ‘ar, yog ‘ar shomurut qori,

na gadar xush jodugar navo,

Ozod, qorasochlar ifori. (111-bet)

4.0°zbek tilida so‘z yasash ham semantik
sinonimlar uchun manbadir. Bunda ko‘proq bir so‘z
yasalishi asosidan sinonimik affikslar vositasida
semantik sinonimlar yasaladi.

“Bevafo dunyo bu-vafosiz dunyo”,

O‘tganlar haq gapni aytgan edilar. (Venetsiya,
30-bet.)

Mazkur o‘rinda qo‘llangan sinonimik affikslar
yordamida yasalgan semantik sinonimlar ifodalilik va
ma’no kuchaytirish kabi uslubiy vazifalarni o‘tagan.

5. Ayrim semantik sinonimlar  yasama
so‘zlarning tub so‘zlar bilan leksik ma’nosi bir kelib
golishi orgali ham tarkib topadi. Buni shoirning quyida
keltirilgan “Venetsiya” va “Tavba” she’rlarida
ko‘rishimiz mumkin:

Go “zallik, nafosat uchun,

Saxovat gilasan o ‘zingcha go ‘yo.

Birog, nega kerak Mikena bu kun,

Nima qilib berar senga Troya?

(Venetsiya 30-bet)

Yoki

Sevgining shafqatsiz,

Yovuz pichog ‘in

Yurak devoriga mangu tiragan,

Kechalar uxlatmas- (Tavba 35-bet)

Ko‘rinadiki, semantik sinonimlarda so‘zlar ayrim
leksik ma’nosi bilan to‘laligicha bir xil bo‘lmaydi. Shu
leksik  ma’nolar  emotsional-ekspressiv,  uslubiy
semalari, ularning gaysi uslubga xosligi, chet tillari va
shevalardan adabiy tilga so‘z o‘zlashtirish, so‘z yasash
kabilar bilan o‘zaro farqlanishini Shavkat Rahmon
she’rlari misolida yoritib berishga harakat qildik.
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PE3IOME

I[aHHaH CTaThA IIOCBAILICHA OL[HOﬁ M3 aKTYyaJIbHbIX HpO6J’[CM SI3BIKO3HAHUSA — JIMHIBOIIOOTUKE, OMPECACIICHUIO
[MOATHYECKUX OCOOEHHOCTEH SI3BIKOBBIX CIAVHMUII. B cratee B MnpumMepe CTUXOB [llaBxaTra Paxmona paccMaTpbIBaCcTCA
POJIb CTUIUCTUYCCKUX CEM, KOTOPBIE OTHOCATCA K CEMAaHTUYCCKUM CUHOHHMMAaM. AHaJ'H/I3I/IpyIOTC$I CTUIUCTUYCCKHUC,
JICKCUKOJIOTMYCCKUE aCIICKThI BBIGOpa CJIOB B XYHOKECTBCHHBIX TCKCTaXx. B crathe Ha ocHOBe SAPKUX IMMPUMEPOB
IMOKa3aHO MAaCTEPCTBO aBTOPaA, B UCIIOJIb30BAHUN CUHOHUMOB.

KiaroueBnie cJioBa: JIMHT'BOIIO3THUKA, CHHOHHUM, CEMAHTHUK CHUHOHHUM, JICKCCYCCKOC 3Ha4YCHUC,
OMOINAHAJIBHOCTb, 3KCHPECCUBHOCTH, CTHIMCTHYCCKAsA CEMa, CHOHUMHUYECKUH pAa, CTUIIMCTUYCCKAA (byHKHI/ISI,
XYOOXKECTBEHHOCTD, YYCTBUTCIILHOCTD, AAPO CEMaA.

RESUME

The article focuses on one of the actualissues of linguistics — linguopoetics, anddefinition of poetic features
of language units. The problems of style meaning which adapted to semantik synonyms were illuminated in poems
of Shavkat Rahmon. In text of the novel there is given to choose a word and analize lexicologically stylistically and
other ways. The great language exills of author is utilizing synonyms, it is also explained with examples in the
article.

Key words: linguopoetics, synonym, semantik synonym, lexical meaning, emotional exspressive, style
meaning, synonymic line, methodologic task, dialectal word, artistics, efficiency, nuclear sema.
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TEODOR DRAYZERNING “ISTAK TRILOGIYASI” ASARIDA AMERIKA IJTIMOIY TUZUMINING
REAL AKS ETISHI
Kadirova D.M. *

PE3IOME

Ushbu maqolada muallif tomonidan Teodor Drayzerning “Istak trilogiyasi”

asarlari, unda ilgari surilgan

g’oyalari keng yoritilgan. Asarlarda keltirilgan misollar tarbiyaviy ahamiyatga garatilgan. Aynigsa, Teodor
Drayzerning “Istak trilogiyasi” asari ko ’pgina tangidlarga uchrashiga garamay badiiy gimmatini yo ‘qotmagani va
bugungi kunda ham sevilib o qilayotgani alohida ta’kidlangan.

Kalit so’zlar: yozuvchi, bolalik, ta’lim, o'rgatish, an"ana, psixologik, rol, tarbiya, mexanizm, amerikalik, fikr.

Teodor Drayzer “Istak trilogiyasi” ustida ish
boshlashdan avval ko’p vaqtini ana shu yo’nalish
materiallarini  tadqiq  etishga, moliyaviy soha
korchalonlari bilan tanishishga bag’ishladi. Jurnallar
uchun u “Muvaffaqiyatga erishgan odamlarning hayoti
tarixi” nomi bilan eng yirik moliyachi va ishbilarmonlar
portretlari turkumini yaratadi. Roman uchun tanigli
“qaroqchi-baron” millioner Charlz Tayzon Yerkesning
hayoti va karerasini asos qilib oladi. [1] Rasmiy
tanqidchi doiralar “Moliyachi’ni yozuvchining do’sti
G.L.Menkenga nisbatan birmuncha osoyishtalik bilan
kutib oldilar. Retsenzentlar romanni zerikarli, o’ta
bevosita deb hisoblasalar ham, uning haqqoniyligini
qayd etmasliklarining iloji yo’q edi. o0’z-0’zidan
ma'lumki, romanning bunday baholanishi uning tez
sotilishiga sabab bo’lmadi.

T.Drayzer Chikago hayoti bilan yaqindan tanish
bo’lib, “uning qozonida qaynagan, ” bularning bari
yozuvchining yangi roman ustida samarali ishlashiga
sabab bo’ldi, albatta. Ammo u avvalgi bilimlari bilan
cheklanmay, zo’r berib yangi materiallarni o’rganadi,
kutubxonalarda ko’p soatlab eski gazeta yig’ma jildlari
bilan ishlaydi, Yerkesni shaxsan tanigan odamlar bilan
suhbatda bo’lib, G.Fuller, T.Garland, Shervud Anderson
kabi yozuvchilar bilan ham uchrashadi.

Drayzer qunt bilan yangi Chikagoni o’rganishga
kirishadi. Chunki u ilgari bilgan, 20 yil avvalgi shahar
boshgacha tus olib, butunlay tag-tugi bilan o’zgarib
ketgandi. 1893 yilgi butunjahon ko’rgazmasi bir kecha-
ning o’zida Chikagoni “chegaradagi eski qishloq”dan
deyarli “dunyo poytaxti”ga aylantirib yuboradi.
“Titan”da T.Drayzer yanada avvalgi, 70-yillar oxiridagi
Chikagoni tasvirlashi talab etilar, ayni shu payt shaharga
kelgan Kaupervud “firibgarlik va turli manipulyatsiyalar
uchun keng imkoniyat yaratib beradigan shahar temir
yo’llarini” qo’lga kiritish rejalarini tuzib yurgan edi”.

Chikago Kaupervud garshisida yangi asr Bobili,
Troyasi, Nineviyasi kabi namoyon bo’ldi! Bu erga,
qalblari umid va ishonchga to’la, barcha narsadan
ajablanib, g’arbiy va Sharqiy shtatlardan ko’chman-
chilar kirib kelar, aynan shu erda och-nahor va ko’zi och
dala va fabrika mehnatkashlari ajoyib va ro’yobga
chigmas orzular og’ushida yurib, axlatxona o’rtasida
0’z-0’zlariga olmos kabi yaraglagan poytaxt barpo
etdilar... Xuddi bazm-jamshidga yig’ilgan kabi bu yerga
eng balandparvoz orzu-havaslar, asrning eng tuban
intilishlari jamuljam bo’lib, ana shu mo’jizalar shahri —
g’arbiy shtatlar markazida to’ygunicha bayram
gilardilar.

Kaupervud “yoshlik kuch-quvvati va shijoati”
sezilib turgan ushbu shaharga ko’chib kelib, unda

* Kadirova D.M. — NavDPI o’qgituvchisi.

o’zining “yuksak orzulari” va “tuban shahvoniy
intilishlarini” qondirishga harakat qiladi. Kaupervud-
ning Chikagodagi hayoti — bir-biriga ulanib ketgan
moliyaviy firibgarliklar ~ tarixi va qgator ishqiy
sarguzashtlar safidan iborat. Bu yerda Kaupervud o’z
qudratining cho’qqisiga erishadi, u “odamlar uning
atrofida xuddi sayyoralar quyosh tegrasida aylangani
kabi aylanishlari shart”ligiga jon-dili bilan ishonadi.
Ammo u bu yerda ham oxir-ogibatda mag’lubiyatga
uchraydi.

Filadelfiya “oliynasablilar jamiyati” tomonidan
rad etilgan Kaupervud Chikagoda ehtiyotkorlik bilan,
imkon boricha bevosita 0’zi emas, balki o’zgalar qo’li
bilan ish bajarishga, o’zi “ular soyasida” qolishga
harakat qiladi. Ulkan rejalaridan voz kechmagan
Kaupervudni: “g’arbiy shtatlar Florentsiyasi bo’lgan bu
shahar istilochisi shon-shuhrati kimga tegar ekan?”
degan savol aslo tinch qo’ymaydi. qalbining chuqur bir
erida u hamon ana shu istilochi bo’lib qolishni orzu
giladi.

Kaupervudning Chikagodagi hayoti tarixi shu
bilan birga uning ikkinchi xotini — Eylin Batlerga
bo’lgan muhabbatining yuzaga kelishi va so’nishi tarixi
hamdir. Ushbu moliya korchaloni hayotining turli
davrlari turli ayollar bilan bog’liq. Filadelfiyada uning
taqdiri Lilianga bog’lanib, uni Kaupervud Eylin tufayli
tashlab ketadi. Ammo Eylinga sevgisi unga na

Filadelfiyada, na Chikagoda baxt keltirmaydi.
Kaupervud “muhabbat izlab betartib tentirashlar”
komiga tushib, bu uning ichki anarxizmi va ma'naviy
nobarqarorligining tabiiy ravishda namoyon bo’lishini
anglatardi. So’ng Kaupervud hayotiga yosh Berenis
Fleming kirib keladi va uning Chikagodagi hayotining
so’nggi yillari hamda Londonda yashagan davrini uning
Berenis bilan bo’lgan munosabatlarining tarixi deb
aytish mumkin.[2] Kaupervudning shaxsiy hayotdagi
go’nimsizligiga alohida urg’u bergan yozuvchi ayni
haqigatni ko’rsatadi: Amerika jamiyati ko’plab moliya
korchalonlarining sevgi-muhabbat bobidagi
“sarguzashtlari” bilan yaqindan tanish edi.

Chikagoga ko’chib o’tayotganida Kaupervud
shahar transportini qo’lga kiritishni orzu qilar edi.
Ammo bu u o’ylaganchalik oson ish bo’lib chigmadi.
Keyinchalik ma'lum bo’lishicha, bu sohada u hali
ko’plab tajribali va pixini yorgan raqobatchilar bilan
davomli va (upornaya) kurash olib borishi kerakligi
ma'lum  bo’ldi.  Kapitalizm  yirtqichlari  o’zaro
kurashining barcha ikir-chikirlarini tasvirlab berar ekan,
yozuvchi bizni ham ularning moliyaviy firibgarliklari
sohasiga olib Kkirib, ular orasidagi munosabatlarning
barcha xunuk taraflarini ko’rsatadi. Mana o’sha
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korchalonlar o’zlariga nomagbul ishbilarmon bilan
orani ochiq qilib olishga yig’ilganlar va ularning bari
“och bo’rilar kabi churq etib ovoz chiqarmay, taqdiri
ilgaridan hal qilib qo’yilgan o’z qurbonlarini g’ajib
tashlashga tayyor bo’lib turardilar”.

Bu olamda Kaupervud ma'lum vaqtgacha
dushmanlari ustidan “sotib olish, xiyonat va aldash”
yo’li bilan g’olib chiqib keladi. Bu kurash jarayonida
uning o’zi ham eb to’ymas yuho, yirtqich hayvonga
aylanib, barcha qolgan his-tuyg’ular unga tobora begona
bo’lib boradi. O’z moliyaviy qudratidan ko’zi ko’rmay
qolgan Kaupervud “Chikago shahri, Illinoys shtati va
hatto umuman Amerika qo’shma Shtatlarining dushman
kuchlariga qgarshi hal qiluvchi jangga kirishadi.
Endilikda Chikago ustida yangi, o’ta jiddiy xavf paydo
bo’ldi. Ulkan monopoliya, bahaybat sakkizoyoq kabi
shaharni o’rab olib, uni 0’z komiga tortmoqda va ushbu
xavf Frenk Aldjernon Kaupervud shaxsida namoyon
bo’ladi”. Bu hal qiluvchi jangda titan baribir
mag’lubiyatga uchraydi. Uning moliyaviy orzulari
barbod bo’lsa ham, u mukofot — Berenis muhabbatiga
erishadi.

Kaupervud umrining Chikagoda kechgan davri
uning moliyaviy qudrati osmoni falaklarga ko’tarilgan
vaqt bo’lib, u o’sha payt ba'zan atrofdagilar ko’zida
“afsonaviy mavjudotga aylanib ketayotgan” kabi
tuyuladi. o’z faoliyatining ayni shu davrida u hatto “o0’z
davrasidagi korchalonlar rioya qiladigan arzimas
ma'naviy shartli qoidalarni ham” nazar-pisand gilmay,
ular bilan hisoblashmay qo’yadi. Kaupervud, o’zga
moliyachilar singari, o’zini nafaqat oddiy odamlar, balki
boshqa, ammo o’zidek ayyor va firibgar bo’lmagan
korchalonlardan ustun qo’yishga harakat qiladi. hatto
ma'lum muddatga gadar bunga erishadi ham, ammo
intigom vaqti etib keladi. Uning o’zida yangi
kurashlarga kirishish ishtiyoqi ham so’ngan: “u ham
charchagan edi; Chikagoni esa ko’rgani ko’zi yo’q! Bu
oxiri ko’rinmaydigan kurash ham joniga tegdi”.
llgarilari g’alabalar uni yangi kurashga chorlab,
mag’lubiyatlar fagat hovurini vaqtincha sovutgan
bo’lsa, endi u “holdan toyganini, ilgarigidek emasligini
his qildi”. [3]

Ana shu bilan Kaupervud hayotining Chikagoda
o’tgan davri, shu bilan birga trilogiyaning ikkinchi
romani ham tugallanadi. Kitob moliyaviy galloblik,
firibgarlik to’g’risidagi haqqoniy hikoya bo’lish bilan
birga o’sib, rivojlanib kelayotgan kapitalistik shahar,
uning axlogi va qonun-qoidalari tarixi ham deb
aytishimiz mumkin. T.Drayzer ushbu romanida kapita-
lizm jamoat arboblarining butun boshli galereyasini
ko’rsatib, ularning “pul qopining quli” ekanliklarini,
poraxo’rligi va o’g’riligini namoyish etib bera oldi.
Masalan, respublikachilar partiyasi okrug qo’mitasining
raisi Petrik Jilgen, Chikago meri, “obro’-e'tiborli inson”
Cheffi Zeyer Slass, yoki “yuqori tijorat doiralari
ko’pincha yordam qo’lini uzatish shart deb topadigan
qishloq firibgarlaridan ~ biri”  senator  Sauzek
figuralarining o’zi ajoyib tarzda ifodalab berilgan.

Yozuvchi shahar va shtat rahbar-gonunchilari
orasidagi bo’layotgan ishlar, ularning axloqiy jihatlari
va ular o’rtasidagi rioya etiladigan gonun-goidalarni
ikir-chikirigacha ko’rsatib, chuqur tahlil ham qiladi.
“Shtat qonunchilik organlarini o’sha vaqtda poraxo’r,

g’iybatchi, ta'magir va siyosiy lo’ttibozlarning bir
to’dasi boshqarar edi”, - deydi yozuvchi va shu erning
o’zida ular aslo boshqalardan istisno bo’lmaganlarini
qo’shib qo’yadi. “Biz ana shunday odamlarni firibgar va
lo’ttiboz deb atashga ko’nikib, shuning o’zi kifoya deb
o’ylab qolamiz.

Hal qiluvchi kurash kuni shahar munitsipaliteti
kengashi manzarasi ham kitobxonni o’ziga jalb qilib,
yozuvchi so’zlari bilan aytganda shu kuni ‘“ratusha
kengashlar zalida hech qachon birga yig’ilmagan
yirtqich, och va bezbet bo’rilar to’dasi jam bo’ldi”.
Yozuvchi burjua demokratiyasi, matbuot erkinligi,
tenghuquqlilik kabi shiorlarning mavjud tuzumdagi
soxta ekanligini fosh etib, bu sharoitda hamma va har
narsa pulga sotilishini, istak-xohishlarini  dinga,
sig’inish manbaiga aylantirgan “Dune ustunlari”
qarshisida tiz cho’kib, qulluq qilishlarini namoyish etdi.
Bu kabi qonunchilik kengashida hukm surgan tartiblar
tez orada yangi saylangan deputatlar vijdoniga ham
“qurt tushirardi”. “o0’z hohish-istagi, irodasini qonun
darajasiga ko’targan yirik korchalonlar bilan yaqindan
tanish bo’lish, ular e'tiborini qozonish, shu vaqtning
o’zida oddiy xalq vakillarining ular oldiga iltimos gilib
kelishlari bu odamlarni ich-ichidan kemirib, ularni
ma'naviy jihatdan chirishlariga sabab bo’lar edi. qancha-
qanchalab romantik ruhdagi yosh idealistlar —
advokatlar, provintsial noshirlar, jamoat arboblari — bu
erga kelib, bezbet, poraxo’r va pessimistlarga aylanib
ketdilar! Odamlar har narsadan ko’ngillari sovub, hatto
insoniylikning so’nggi tomchilaridan ham mahrum
bo’lardilar. Istar-istamas ular fagat olishni bilish,
olgandan so’ng uni saqlab qolish muhimligini “anglab
etardilar”. [4]

Amerikalik  tanqgidchilar  ko’p  marotaba
o’zlariga-o’zlari quyidagi savol bilan murojaat
qilardilar: Xo’sh, T.Drayzer chizib bergan yirik biznes
olami manzarasi nima uchun bu gqadar ifodali va
ishonarli chiggan? Bu savolga javob ham tezda
topilgan:  yozuvchining chuqur hayotiy bilimga
egaligidir. Xolislik da'vosida bo’lgan Nyu-yorklik
tanqidchi A.Keyzin shu bilan bog’liq ravishda
quyidagicha yozadi: Robert Xerik derazasidan
xavotirlanib qarar, Edit Uorton esa Rim va Parij
go’zalliklarini tasvirlar, David Graxam Fillips Pulittser
uchun Nyu-York Kkiborlar jamiyatidagi janjallar
to’g’risidagi reportajlar yozar ekan, Teordor Drayzer
ana shu vaqt o’sib borayotgan va ramziy shahar, yangi
olamning tajovuzkor va odamni boshini aylantiradigan
barcha narsalarini 0’ziga olgan, boylik yig’ish quvonchi
bilan to’lib-toshgan megapolis - Chikago ko’chalarini
qadamlab o’Ichab yurardi. Adibning o0’zi ana shu
olamga oid bo’lmasa ham uni juda yaxshi tushunardi.

O’zining atrofidagi kapitalizm, foyda va
daromad, ikkiyuzlamachilik va qgahri gattiglik, nodonlik
va omilik olami gonuniyatlari bilan yagindan tanishligi
yozuvchiga ahamiyati beqiyos bo’lib, vaqt o’tishi bilan
gadrini yo’qotmaydigan asarlar yaratish imkonini berdi.

Adib yozib tugatishga ulgurmagan ‘“Matonatli”
romanida burjua jamiyati tug’dirgan baxtsizlik va
gashshoglikdan qutulish uchun kapitalistik
ekspluatatsiyaga qarshi keskin kurashish zarur, degan
xulosaga keladi. Shunday qilib, “Istak trilogiyasi”
adolatli jamiyatga ishonch ruhida tugaydi.
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Mashaqgiyatli hayot va ijod yo’lini bosib o’tgan | bergan yirik adib va siyosiy arbobdir.
Drayzer Amerika adabiyotida realizm metodini boshlab
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PE3IOME
B craTbe packphIBarOTCS OCHOBHas Wies MpousBeneHust Teomapa Jpaiizepa "Trilogy Wishes". Ipumepst
HAIIPABJICHBI HA BAKHOCTH BOCIIUTAHUS MOJIOEHKH.
KiroueBble cjioBa: MucaTelb, JACTCTBO, 0Opa3soOBaHHE, YYUTh, TPAAHUIHSA, [CHXOIOTHUCCKHI, POJIb,
BOCIHUTAHHE, MEXAHU3M, AMEPUKAHCKUIA, MBICIIb.

RESUME
In this article the it is showed Theodore Drayzer's "Trilogy Wishes" works, which reflected the ideas put
forward. The works are aimed at the educational importance. Especially Theodore Drayzer's "trilogy Wishes" by
many, despite the criticism of the artistic value of lost and today also highlighted the love of reading.
Key words: writer, childhood, education, teach, tradition, psychological, role, training, mechanism,
american, idea.
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V3BEK TY1 MAPOCUMJIAPHU BA YJIAPHUHI JIUHTBO-MAJJAHUM XYCYCUSITJIAPU
Kamanosa 1. *

PE3IOME
Maskyp maxonaoa y30ex muinamueda Xoc Oynean aupum myu MapoCUMaapu 6a YIAPHUHZ XYCYCUAMiapu
xaxuoa cyz bopaou. Maxona myannugu yeun myiiu, akuka myuu 8a KeiuH caiom Kabu myi Mapocumiapy Mucoauod
V30eK Muniamuea Xoc Oynean HCuxamiapHu maxaun kunaou. Taxaun sgcapaénuoa myainugh mMaskyp mapocumiapad
0UO atipuM CY3IAPHUHZ TTY2ABUL MABHOCU, YIAPHUNE PYC MUAUOASU MAPICUMATAPYU 64 Y3USA XOC HCUXAMAAPUHU XAM

MAXIUL KUTAOU.

Kanum cyznap: enobaniautys, Kaopusim, mMapocum, yOym, MAOGHUsIM, MAbHABUAM, MYU, Yeul myi, akukd,

KelUH Canom.

Xo3upra Tio0aIallyB AaBpHAA XaM YMYM-
WHCOHWH, XaM xap Oup MwWUIaTraH Xoc OynraH
KaApusAT/Iap Ba yinapra XxypMar OwiaH MyHocabataa
Oy, ynapHu €nulapra CHHIAMPHII MYXHM JKHXAT
0ymm6 xonmmoxaa. lllyHuHTr OmmaH OMprainkaa, aHa Iry
KaApUATIIAPHUHT 0apya KUXATIApUHHA TaXJIWA KWINII
XaM MyXHMIHp, 3€pO KaJpHusTiapra Kyp-KypoHa sMac,
0amKky OHTNIM paBHIIAa MyHocadaTna OYIHII OpKa-
IUruHa OW3  acocWil  MakcaauMu3, SbHH MHIUTHH
KaApHuAT/Iapra acoclaHraH Ba JEMOKPAaTHK JaBlaT
KypuIllra J3pHIIMIIAMH3 MyMKHH. Maskyp Makoiaaa
613 y30ek MuIUIaTHra Xoc OyiraH Ty MapoCcUMIIapH Ba
YIApPHUHT TYpJiM SKUXATIApUHU TaxXJIMI KUIHIIHH Y3
OJIAMMU3ra MaKcaa KHino KYHIuK.

Kanpustnapra 0yiran MyHocaOaTHHHT TJo0aii-
JanryB ockapaéHW HaTIKacupa y3rapub OopaérraHu
Xakuaa (GUKp IOpHTap SKaHMHU3, XypMaTiIH OHUPUHUH
Ipesunentumuz Mcnom AGnyruneBnd KapuMoBHHHT
Kyhiuaaru cy3napu énumusra TyLIaIu: “
I'moGannamyB >kapaéHMHUHT stHAa Oup ¥3ura Xxoc
KUXATH WIyHJaH HOOpaTKH, XO3MPTH IIApOUTIa Yy
MapKypaBUil TabCHp YTKA3HIIHUHT HHUXOSTAA YTKUD
Kyponura aimaHub, xap Xuin cuécuii Kydiap Ba
MapKa3JapHUHI MaH(aaTiiapura Xu3mMar Kuia€TraHuHH
COFJIOM (UKpJIaWIuTaH Xap KaHAail ojam, anbarra,
Ky3aTumu Mykappap” [1]. bus Taxymn ydyH onran
¥30eK MIIJIATUHUHT ¥3Ura XOC KaapusATIapuIaH Oupu
OynmMuII TYH MapocHUMIIapd XaM CYHITH BaKTJiapjaa
MWUIAA MabHABUATHMHU3TA TYFPHU KeIMalauTaH Oab3u
oup “ymymmap” OwmmaH “OoitmMoxma”. Bupok, makona
oObekTHIaH KemnO uwmkuO Om3 (QakarrmHa ¥30eK
MWUIATHHUHT TYH Mapocumiiapura OWJ —KaJpHsT-
JApUHHUHT JIMHTBO-MAJaHUH XYCYCHSTIAPUHHU TaXJIHAI
KWJIAII OMJIaH YeKIIaHAMHA3.

bapuyara MabiyMKH, IOPTHUMH3HHHT Xap Oup
XyIyIMHUHI y3Ura Xoc Tyilra oup yaymylapd MaBxkyn.
bapua  XyayamapHuHr Ty~ MapocMMHra — OUJ
YAYMIApUHU TaxJIWI KWIMO YHKAI OWp Maxojia
XaXMHZa aHYa Mypakkad umr Oynrannuru cababdmu, 6u3
Ma3Kyp MacasaHu TOIIKEHT maxpura xoc OynraH Tyu
yIyMiIapd MHCONWAA KYypuO YMKHUIITA axJ] KHIJHK.
Bupok TYii Mapocumiapum Xakuzna (GHUKp IOPHUTHILIAH
OJIMH IIYHW TabKHUIJIAIl Kepak-KH, KYMUYMIMK IIapK
xankiaapuna Oynrann kabu Y30eKk MHJUIaTHIa Xam
TYWHUHT XyZna Kyn Typiapu MaBxyx. Ly cabab xawm,
Om3HuHTYa, ¥y30ek4ya-pycua, y30ekdya-wHIIM34a KaOu
VKKHU THIUTH JIyFaTJIapHU SIpaTHIIA aiHaH LIy )KUXATHA
XaM WHOOATra OJIUII Kepak, sTbHU Y30eK MHIJIIATHTa XOC
OynraH TYH MapOCUMIIApUHUHT 0apYacUHU WKKH THILIH
JIyFaTiapra KHpWUTHII JIo3uM. bymapra mmucon Kummb
akuxa myti, cyuHam myt, Ku3 myt, Y2ul myil, cod myuu

* Kamososa JI. — V3JUKTY yxurysumch.

KaOWIapHU KENTHPUIINMH3 MYMKUH. Maskyp Ty
TypJIapUHUHT OapuacuHu OWp C¥3, MacaiaH pycdana
c6aodvba, uurmmzyaga sca wedding cy3u OunanruHa
Tap)KUMa KWIMII ¥30€K THIMra XOC MasKyp KyJa KeHT
TYIIYHYaHWHT TOp MabHOTa J3ra OWpIUK cudartuga
Kapanamm, OM3HUHr9a MakOyJI UIll 3Mac.

ToImKeHT]a UCTUKOMAT KWIyBUH Y30EKIapHUHT
9HI acocMdl TYH MapocuMH VFUI  yHJIAHTHPHUILI
xucobmanagu. bupok, maskyp Tyiiraga OYynraH BakT
ABOMHUAA KyIutad TamOupnap yTkaswnaaw. bymapman
OMPUHYUCH KEJTUH TaHJall OWwiIaH OOFIUK OYiIuO, yHra
JKyJa KaTTa 9pTHOOp Kapatunanau. KennHHN TaHmamga
YHUHT  XYJIKH, €M, TallKd KYpUHUIIM, SKUH
KapuHIOUI-ypyFIIapy MyXUM axamusitra sra 0ynuo, Oy
kapa€unap “xuz kypuws”’, “yu xypuwt” MapocuMIIapu
OpKaly amaira omwupwiagu. KennH TaHIaHTaHUIAH
KeUuH “HOH cundupuw”, “Hon ywamuut” MapOCUMH
YTKa3nmmb, yHIa KEIWHHUHT YHHTra KeKca, XypMaTiH
aémapaaH OMPHM HMKKH Owia OHWPIWTH Ba KEJIHIIYBH
Oenmrucu cudartuaa HOH cHHAWPraH. TomkeHToa Oy
MapocuM acTa-CeKMH (oTtuxa Tyl Omman Oupra
VTKaswiaauran Oynmb, yHra SKHH KapuHAOIIIAp,
kymHwiap Takaud xunuarad. Ly kyHu ky€B TOMOH
KeJIMHIa KaJIiH, YHUHT 0Ta-OHAacHra sca capro 0opran
[2].

Kenun Ttannmam OuiaH OOFIMK Mapocumiap
kapaéHuga OYynakak KeJIMHUHI OYHH-0acTH, 4YMpOIH
Omnan Oupranukaa yHUHT udQarmim Ba SIUM OYIumH
MyXHUM JXHXAT XpcoOnaHanu. AfHaH MaHa Iy CYHITH
MKKM JKHXaT y30eK Ba alpuM IIapK XalkiIapu Y4yH
MYXHMM JKHUXaT XucoOnaHanu. bus xam aifHaH 1y WKKH
c¥3 Muconmuaa ¥30eK MIIUTATHHUHT TYH MapoCcUMIIapura
oWJ KAApWUATIAPHWHT ¥3Wra XOC JKHXATHHU Kypuo
guKamMu3. bupmHum 6ymmub “ugpgpamau”  cy3uHMHT
JMyFaBUA MabHOCHTAa JBTHOOP KapaTcak KyHuaaru
MabJIyMOTIapra sra 0yiaMus:

NODPATIINA — Uddatn Gop; HOMYCHH, Xadnu.
Exyméuxa — mypanune xomumnapu uuu-oa op-
HOMYCIU, aKIIU, WapM-Xaénu ounean ug-pamuuxomun
90u. XK. Illapunos, Xopasm. - Huma mybopax oyrcun?!
[0eb6 cypadu Omabex/. -Cuzea ughgpamau 6a cesumiu
pagura obunan Kymuoopoex xatinama, Xacanaiuea —
kenun. A. Komupuit, YTran xymnap. bowea pymon
mawnazan Ounan xamma uggamiu éa mavpugamiu
oynasepmatiou. 'azeranan [3].

V36ekua-pycua nyrarmapaa oca  “ugpdpamm’”

CY3BMHMHI  KyWHMJard Tap>XKUMacHHU  KYPUIIUMU3
MYMKWH:
Uddaram -  yeromyopennviii, HesuHHbIL,

ckpommwil [4].
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Kentupunran u3oxyapaan KYpuHUO TYpHUOIUKH,
y30eknmap ydyH Oynakak KEJIMHWHUHT HOOIH, Xaému
OYIIUIIN MyXHUM >KUXATIUP.

Ketiuarn c¥y3 o»mmm  6ynmub, yHra
TWIMHUHT W30XJM  JyFaTW Aa KyWngaruda
OepuiraH:

SN - Kynunan M1 KeJlaJuraH,
ynnaOypounu,  wymmd.  [Xauguwnokiapu:] By
KeUHUMU3 XaM Cenau, Xam OSnau Yukou, 6apaxa
moncun! — oetiuwapou. ®. Ycmonoa, Ona xanou [5].

Maskyp c¥y3 y306ekua-pycua Jryratia Kyiuaarada
Tap>KUMa KAIWHAJIH:

SN — YMEIOIIHHN CTIPABIIATHCS, 00XOAUTHCS.

WkkuHYM Cy3 TaxIMiaura KUpUIIap SKaHMM3,
¥30eK XOHaZOHWIA KEIMHHUHT Baszudamapura yHHH
CapamXOM-CapHITa  Cakjgall, OBKAT  HHIIMPHIL,
(hap3ann TapOusicu Onnan Oann 6ynum kabu Baszudamap
KApragu caba® XaM YHUHT OSIUIH OYIWIIH, SBHHH
IOKOpHJia Kaia JTWiIraH BasudajapHH amaira OUIMpa
OJIMII UMKOHMSTHIA 3ra OYIraH aapaxana KyJIuIaH Wil
KeNmaJural OYNMUIIM acoCUil XyCycHST XucoOiaHalIu.
[y cabab xam xap Oup y30eK XOHAJOHHTa SIUIH KESIUH
KEJIMIIMHU UCTaNIHu.

Keiinarn ©Ou3 MyxokamMa KHJIMOKYH OyJiraH
¥30exk Mmathra Xoc Ty MapocuMu Oy — aKuka
TYinaup. Maskyp Ty AJUToXra ITyKpOHAJHK OeNTHCH
cudarnna dapiaHa TyFwiraanaH keiuH 20 KyH muuaa
KWIMHAIY Ba LIy AaBp WUYHJa YaKaJOKKa a30H aifTuimo,
ymula cakjiaHamu. Aciuzpa Oosla TYFUIHIIN OWiaH
OOFITHK MapocHUMJIap JXKyjaa Ky Oynub Oymap muconura
a30H, akuka myuu, cou (Koxun) myiu, Oewlux myuu,
yeun mytiu, Myyan myuu Kabu pacM-pycymiiap KHUpaju.
by wMmapocumnapna kymiad aHbpaHanap —CakJIaHHO
Kourad. bu3 Ttaxmmn ydyH aiHaH dYWUla CakJIaml
YAYMHHHU ONJIUK. ByTyH nyHEra ¥3MHHUHT OGONaXOHIHUTH
Omnman Mmamxyp y30ek MuDIaTura Mancy0d Xap KaHmai
KU Y4yH owiajga (ap3aHa TYFWIMIIN Karrta Oup
moanéHa xucobmananu. [y masHOIa kYT Xommapaa 40
KyH JIaBOMH/Ia CAaKIaHYBYM YWIUIA MYIIAaTH TaBOMHIA
YaKaJOKHUHT €HHWra WIOXH Oopuda OeroHa maxciap
KUPUTHIMA/M, IIYHWHTJIEK yHH OeroHa Imaxciapra
KypcaTummMaiau. by XxomaTHu omnumiirmHa OuMp yaym
cudatnga KaOyn Kuiauml HOTYFpu Oymaau. bynra
THOOMET HyKTauM-Ha3apwIaH KaparaHua XaM MabiIyM
Omp MabHOHM KypuIl MyMKHH. bapuara MabIymKw,
Oonayiapia UMMYH TH3UMHU aiiHaH MaHa 1y uik 40
KyHJIMK JlaBpAla MpBOXKJIaHa Oopaaum Ba IIy acHOZa
Oosann 1wy JgaBp MoOaiiHuma Hadaxar Oerona
Hazap/aH, 0ajku OeroHa miaxciap OKTHPHIIH MYMKHH
OyiraH KacaJUIMKJIaplaH XaM MabiyM OWp MabHOZA
CaKJIaHaIH.

OHIM Ma3Kyp CY3HMHI JyFaBUii MabHOCHIa

“¥36ek
H30X,

JTyFaTH’ 1a
Oepunaau:

YUJIJIA — xupK KyH. 1. MntHuET SHT MccuK éxku
9HT COBYK KHUPK KyHH. Yuana xupou. Huina uuxou.
mmw  Xam 6bapeakm Oyiuwiuea Kapamau, 4Yuiid
amacmu, Kyéw énud oow xymapmoxoa 30u. «lllapx
I0JI Y31,

2 omu. boma TykkaH EKM TYFWITaHAaH, Ku3
TypMyILITa YMKKaHIaH, WUTUT yWIaHraHgaH, MapXxym
KYMWITaH KyHJaH KEHMHTM KUPK KYyHJHMK JaBp:
TypMyLiarun 0ab3u XOAWCa-XOJIATIAPHHUHT SHT OFUP,
XaTapiu €K MachbyIUSATIM JaBpH. YaxaiokHuHe
wuanacy wukKay, aneu yiiea kyuub 6opounap «Emmuk».
Xang mabobamuoda yuina 0aspu KUpK KyH Xucooiauuo,
WYHOGH UUSUPMA KYHU KUNUK YULAA, UUSUPMA KYHU
xamma yuaia oeuunadu “Y3MD” [6].

IOkopuna kentupuiran TabpudIapaaH KypruHuo
TypHOAN-KH, YT MABCYMH Y3UTa XOC Ba MyXHUM JaBp
xucoOaHaa Ba Oy JgaBpra KaTta 3bTHOOp OuiiaH
MyHocabatna 6ynuin y306ek MIJIIaTH YU4yH XOCIUP.

TomukeHT]a UCTUKOMAT KUIYBUM Y30CKIapHUHT
ssHa OMp yaymuapujaaH Oupu Oy — “KeluH cayom’ aup.
By y3ura xoc TanOupHu OM3 HUKOX MapOCHMIIAPUHHHT
cYyHITH OOCKHUWIapuaaH OupHm cupaThIa KapanmMu3
MyMKHH. YHra Kypa, XOHAJOHra SHTH KEIUH OYiInd
TymraH Kd3 [OIy XOHaJOH OJrajapd, YJapHHHT
KApUHAOUI-YpYFJIapy Ba KYHHU-KYIIHUIAa Y3ura xoc
ycynaa caaom Oepanu. byHna ofgataa KemuH TOMOHHIAH
caiioM OepwiraH Xap OMp Imaxc MabiayM Oup Xaasiap
Oepran. by xamsmap kym xoJutapaa py3ropra Kepakiu
KHUX037ap €KU MyJ MAaKIuga XaM Oy MyMKuH. by
YIYMHHUHT siHa OMp 3bTHOOpra MOJIMK >KUXaTH LIYKH,
SHI'M XOHQJIOHTa KeliraH KeJMH Y4yH Oy Mapocum
MabIyM OWp MabHOJA yil STajlapuHUHI YHTa Oyiran
MyHOca0aTJIaprHUHT Jlebo4yacu XxucoOnaHau.

Xynoca cudarnia MIyHA TabKUAIA MyMKHHKH,
¥30ek MUIDIaTUTa XOC OYIrad TYH MapocuMiIapu OriaH
OornmK Oapya yaymuap Xo3uWprada KaipusT cudaruaa
caKJIaHMO KeNMMHMOKJa. Xap KaHJal KaapusT OwiaH
OyiraHW CHHTapH yJIApHHHI aipuMilapu MabiIyMm Oup
y3rapuuuiapra ydparad. Mwucon yuyyH, TomikeHTna
HUCTHKOMAT KWJIyBUM ¥y30ekiapra Xoc OYiraH Ba sSIHTH
KEeJTMHHUHT XOHAJOHTa KUPUO KEeJNWIIM OfaTAa “KeauH
canom”, “bem ouap”, “vannap”, “Kyoa yaxupux” OWIaH
SKyHJIaHap 3. bupok, 20-acpHHMHT oxupnapuma TYH
MapOCHUMIIAPUHUHT KyT YUKAMITIITAT A cabab
Tomkentna “waniap” Ba “kyoa uakupux” Kymmo
VTkaswnaguran Oynmu. YMymaH onraHaa, y30ek
MWUIATHTa XOoc Oynran TYyH Mapocumiapu OuiaH
Oornuk Oapya KaapusTIap Ba yaymuap 3aMHpHAA
MWUIAT MaJaHUATH Ba MabHABUATHHMHT  aiipuM
JKUXATIapd OKaMJIAaHTAHJIUp Ba yilap MabilyM Owup

MasKyp cy3ra Kydugaruda —Tabpud

9pTHOOp  KapaTcak. “Y30ek THIMHMHT H30XJIM | MabHOJA Iy MIJUIATHHUHT ¥3ura Xoc “rampud Koro3u”
cudaTuaa Xu3MaT KUjIaIu.
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PE3IOME
B crarbe paccMaTpUBarOTCS HEKOTOpBIE THIBI Y30€KCKHMX cBane0. ABTOp CTaTbU aHAJIM3HPYET HEKOTOpPHIE
0CcOo0CHHOCTH y30eKCKUX oObIyaeB Ha MpUMepe “yruil Tyi” (cBaap0a cO CTOPOHBI JKEHHXa), “aKkuKa Tyil” (00psia 1o
MOBOJy pOXIeHHsI peOfHKa) M “KenuH cayioM” (IPUBETCTBHE HEBECTHI). A TaKXKE aBTOpP CTaThH aHAJIM3HPYET
(yHKIIMOHMPOBaHNE HEKOTOPBIX CJIOB OTHOCAIINXCS K THIAM cBajeO U 00psiIoB.
KoaroueBble cioBa: riobanuszanusi, LEHHOCTH, oOps], oOblYai, KyJabTypa, JAYXOBHOCTb, TYH, YIWi TYyH,

aKHKa, KCJIMH CaJIOM.

RESUME
In the present articl there were deseribed the peculiarities of some types of uzbek weddings. The author of the
article discusses some peculiarities of Uzbek culture on the examples of some types of weddings like “ugil tuy”
(wedding in the groom’s house), “aqiqa tuy” (ceremony dedicated to the birth of a child), and “kelin salom” (the
ceremony of greeting a new bride). The specific features of some words related to the above mentioned types of
Uzbek weddings are also analyzed by author.
Key words: globalization, values, ceremony, custom, culture, spirituality, tuy, ugil tuy, agiga, kelin salom.
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IMPORTANCE OF TEACHING TYPES OF MEANING IN PRACTICAL LESSONS
Mamajanova D. *

RESUME

The article deals with the problem of learning and teaching. Pre-reading lesson plans involve learning how
to use a variety of vocabulary games and activities. There is no limit to how many vocabulary activities a teacher
can use, but there is a bit of restriction as to how to use them, especially during the first ten minutes of a reading
lesson otherwise known as a 'pre-reading' part of the lesson plan.Vocabulary activities can easily start off a pre-
reading lesson. When it comes to using vocabulary activities, a pre-reading lesson should contain some if not all, of
the new vocabulary. Some ideas include: starting with a brainstorm, comics, a quotation, a dialogue or a sentence
as lead-in. As the main aim of higher educational institution is to train specialists highly skilled in the proffesions
the learners should widely use vocabulary and express more clearly, broaden their vocabulary. Some authors, led
by Lewis (1993) argue that vocabulary should be at the centre of language teaching, because ‘language consists of

grammaticalised lexis, not lexicalised grammar’.

Key words: Vocabulary expansion, degree of formality, polysemy, homonymy, synonymy, attitudinal and
emotional factors, denotation and connotation, chunks of language, multi-word verbs, idioms, strong and weak

collocations, lexical phrases.

Advanced learners can generally communicate
well, having learnt all the basic structures of the
language. However, they need to broaden their
vocabulary to express themselves more clearly and
appropriately in a wide range of situations.

Students might even have a receptive knowledge
of a wider range of vocabulary, which means they can
recognise the item and recognise its meaning.
Nevertheless, their productive use of a wide range of
vocabulary is normally limited, and this is one of the
areas that need greater attention. At this stage we are
concerned not only with students understanding the
meaning of words, but also being able to use them
appropriately, taking into account factors such as oral /
written use of the language; degree of formality, style
and others. [1]

Traditionally, the teaching of vocabulary above
elementary levels was mostly incidental, limited to
presenting new items as they appeared in reading or
sometimes listening texts. This indirect teaching of
vocabulary assumes that vocabulary expansion will
happen through the practice of other language skills,
which has been proved not enough to ensure vocabulary
expansion.

Nowadays it is widely accepted that vocabulary
teaching should be part of the syllabus, and taught in a
well-planned and regular basis. Some authors, led by
Lewis (1993) argue that vocabulary should be at the
centre of language teaching, because ‘language consists
of grammaticalised lexis, not lexicalised grammar’.
There are several aspects of lexis that need to be taken
into account when teaching vocabulary. The list below
is based on the work of Gairns and Redman (1986): [2]

Boundaries between conceptual ~meaning:
knowing not only what lexis refers to, but also where
the boundaries are that separate it from words of related
meaning (e.g. cup, mug, bowl).

Polysemy: distinguishing between the various
meaning of a single word form with several but closely
related meanings (head: of a person, of a pin, of an
organisation).

Homonymy: distinguishing between the various
meaning of a single word form which has several
meanings which are NOT closely related ( e.g. a file:
used to put papers in or a tool).

* Mamajanova D. — teacher of UzZSUWL.

Homophyny: understanding words that have the
same pronunciation but different spellings and meanings
(e.g. flour, flower).

Synonymy: distinguishing between the different
shades of meaning that synonymous words have (e.g.
extend, increase, expand).

Affective meaning: distinguishing between the
attitudinal and emotional factors (denotation and
connotation), which depend on the speakers attitude or
the situation. Socio-cultural associations of lexical items
is another important factor.[3]

Style, register, dialect: Being able to distinguish
between different levels of formality, the effect of
different contexts and topics, as well as differences in
geographical variation.

Translation: awareness of certain differences and
similarities between the native and the foreign language
(e.g. false cognates).

Chunks of language: multi-word verbs, idioms,
strong and weak collocations, lexical phrases.

Grammar of vocabulary: learning the rules that
enable students to build up different forms of the word
or even different words from that word (e.g. sleep, slept,
sleeping; able, unable; disability).

Pronunciation: ability to recognise and reproduce
items in speech.

The implication of the aspects just mentioned in
teaching is that the goals of vocabulary teaching must
be more than simply covering a certain number of
words on a word list. We must use teaching techniques
that can help realise this global concept of what it means
to know a lexical item. And we must also go beyond
that, giving learner opportunities to use the items learnt
and also helping them to use effective written storage
systems.

Understanding how our memory works might
help us create more effective ways to teach vocabulary.
Research in the area, cited by Gairns (1986) offers us
some insights into this process.

It seems that learning new items involve storing
them first in our short-term memory, and afterwards in
long-term memory. We do not control this process
consciously but there seems to be some important clues
to consider.
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First, retention in short-term memory is not
effective if the number of chunks of information
exceeds seven. Therefore, this suggests that in a given
class we should not aim at teaching more than this
number. However, our long-term memory can hold any
amount of information. [4]

Research also suggests that our ‘mental lexicon’
is highly organised and efficient, and that semantic
related items are stored together. Word frequency is
another factor that affects storage, as the most
frequently used items are easier to retrieve. We can use
this information to attempt to facilitate the learning
process, by grouping items of vocabulary in semantic
fields, such as topics (e.g. types of fruit).

Oxford (1990) suggests memory strategies to aid
learning, and these can be divided into:

- creating mental linkages: grouping, associating,
placing new words into a context;

- applying images and sounds: using imagery,
semantic mapping, using keywords and representing
sounds in memory;

- reviewing well, in a structured way;

- employing action: physical response or
sensation, using mechanical techniques.

The techniques just mentioned can be used to
greater advantage if we can diagnose learning style
preferences (visual, aural, kinesthetic, tactile) and make
students aware of different memory strategies.

Meaningful tasks however seem to offer the best
answer to vocabulary learning, as they rely on students’
experiences and reality to facilitate learning. More
meaningful tasks also require learners to analyse and
process language more deeply, which should help them
retain information in long-term memory.

Forgetting seems to be an inevitable process,
unless learners regularly use items they have learnt.
Therefore, recycling is vital, and ideally it should
happen one or two days after the initial input. After that,
weekly or monthly tests can check on previously taught
items.

The way students store the items learned can also
contribute to their success or failure in retrieving them
when needed. Most learners simply list the items learnt
in chronological order, indicating meaning with
translation. This system is far from helpful, as items are
de-contextualised, encouraging students to over
generalise usage of them. It does not allow for additions
and refinements nor indicates pronunciation.

Teachers can encourage learners to use other
methods, using topics and categories to organise a
notebook, binder or index cards. Meaning should be
stored using English as much as possible, and also
giving indication for pronunciation. Diagrams and word
trees can also be used within this topic/categories
organisation. The class as a whole can keep a
vocabulary box with cards, which can be used for
revision/recycling regularly.

Organising this kind of storage system is time-
consuming and might not appeal to every learner.
Therefore adapting their chronological lists to include
headings for topics and a more complete definition of
meaning would already be a step forward.

In my opinion the most important aspect of
vocabulary teaching for advanced learners is to foster
learner independence so that learners will be able to
deal with new lexis and expand their vocabulary beyond
the end of the course. Therefore guided discovery,
contextual guesswork and using dictionaries should be
the main ways to deal with discovering meaning.

Guided discovery involve asking questions or
offering examples that guide students to guess meanings
correctly. In this way learners get involved in a process
of semantic processing that helps learning and retention.

Contextual guesswork means making use of the
context in which the word appears to derive an idea of
its meaning, or in some cases, guess from the word
itself, as in words of Latin origin. Knowledge of word
formation, e.g. prefixes and suffixes, can also help guide
students to discover meaning. Teachers can help
students with specific techniques and practice in
contextual guesswork, for example, the understanding
of discourse markers and identifying the function of the
word in the sentence (e.g. verb, adjective, noun). The
latter is also very useful when using dictionaries. [5]

Students should start using EFL dictionaries as
early as possible, from Intermediate upwards. With
adequate training, dictionaries are an invaluable tool for
learners, giving them independence from the teacher.
As well as understanding meaning, students are able to
check pronunciation, the grammar of the word (e.g. verb
patterns, verb forms, plurality, comparatives, etc.),
different spelling (American versus British), style and
register, as well as examples that illustrate usage.

Another strategy for advanced learners is to turn
their receptive vocabulary items into productive ones. In
order to do that, we need to refine their understanding of
the item, exploring boundaries between conceptual
meaning, polysemy, synonymy, style, register, possible
collocations, etc., so that students are able to use the
item accurately.

We must take into account that a lexical item is
most likely to be learned when a learner feels a personal
need to know it, or when there is a need to express
something to accomplish the learner’s own purposes.
Therefore, it means that the decision to incorporate a
word in ones productive vocabulary is entirely personal
and varies according to each student’s motivation and
needs.

Logically, production will depend on motivation,
and this is what teachers should aim at promoting, based
on their awareness of students needs and preferences.
Task-based learning should help teachers to provide
authentic, meaningful tasks in which students engage to
achieve a concrete output, using appropriate language
for the context. [6]

We could not talk about vocabulary teaching
nowadays without mentioning Lewis (1993), whose
controversial, thought-provoking ideas have been
shaking the ELT world since its publication. We do not
intend to offer a complete review of his work, but rather
mention some of his contributions that in our opinion
can be readily used in the classroom.

His most important contribution was to highlight
the importance of vocabulary as being basic to
communication. We do agree that if learners do not
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recognise the meaning of keywords they will be unable
to participate in the conversation, even if they know the
morphology and syntax. On the other hand, we believe
that grammar is equally important in teaching, and
therefore in our opinion, it is not the case to substitute
grammar teaching with vocabulary teaching, but that
both should be present in teaching a foreign language.

Lewis himself insists that his lexical approach is
not simply a shift of emphasis from grammar to
vocabulary teaching, as ‘language consists not of
traditional grammar and vocabulary, but often of multi-
word prefabricated chunks’(Lewis, 1997). Chunks
include collocations, fixed and semi-fixed expressions
and idioms, and according to him, occupy a crucial role
in facilitating language production, being the key to
fluency.

An explanation for native speakers’ fluency is
that vocabulary is not stored only as individual words,
but also as parts of phrases and larger chunks, which
can be retrieved from memory as a whole, reducing
processing difficulties. On the other hand, learners who
only learn individual words will need a lot more time
and effort to express themselves.

Consequently, it is essential to make students
aware of chunks, giving them opportunities to identify,
organise and record these. Identifying chunks is not
always easy, and at least in the beginning, students need
a lot of guidance.

Hill (1999) explains that most learners with
‘good vocabularies’ have problems with fluency
because their ‘collocational competence’ is very limited,
and that, especially from Intermediate level, we should
aim at increasing their collocational competence with
the vocabulary they have already got. For Advance
learners he also suggests building on what they already
know, using better strategies and increasing the number
of items they meet outside the classroom.

The idea of what it is to ‘know’ a word is also
enriched with the collocational component. According
to Lewis (1993) ‘being able to use a word involves
mastering its collocational range and restrictions on that
range’. I can say that using all the opportunities to teach
chunks rather than isolated words is a feasible idea that
has been working well in my classes, and which is
fortunately coming up in new coursebooks we are using.
However, both teachers and learners need awareness
raising activities to be able to identify multi-word
chunks.

Apart from identifying chunks, it is important to
establish clear ways of organising and recording
vocabulary. According to Lewis (1993), ‘language
should be recorded together which characteristically
occurs together’, which means not in a linear,
alphabetical order, but in collocation tables, mind-maps,

word trees, for example. He also suggests the recording
of whole sentences, to help contextualization, and that
storage of items is highly personal, depending on each
student’s needs.

We have already mentioned the use of
dictionaries as a way to discover meaning and foster
learner independence. Lewis extends the use of
dictionaries to focus on word grammar and collocation
range, although most dictionaries are rather limited in
these.

Lewis also defends the use of ‘real’ or
‘authentic’ material from the early stages of learning,
because ‘acquisition is facilitated by material which is
only partly understood’ (Lewis, 1993, p. 186). Although
he does not supply evidence for this, I agree that
students need to be given tasks they can accomplish
without understanding everything from a given text,
because this is what they will need as users of the
language. He also suggests that it is better to work
intensively with short extracts of authentic material, so
they are not too daunting for students and can be
explored for collocations. [7]

Finally, the Lexical Approach and Task-Based
Learning have some common principles, which have
been influencing foreign language teaching. Both
approaches regard intensive, roughly-tuned input as
essential for acquisition, and maintain that successful
communication is more important than the production
of accurate sentences. We certainly agree with these
principles and have tried to use them in our class.

3. RATIONALE OF THE LESSON

We believe that the Lexical Approach has much
to offer in the area of vocabulary teaching, and therefore
we have tried to plan a lesson that is based on its main
concepts, specially exploring the use of collocations.

3.1 CHOICE OF MATERIAL

As both the Task-based and the Lexical approach
suggest, we wanted to use authentic material to expose
our students to rich, contextualised, naturally-occurring
language. [8]

For the topic of holidays we chose a big number
of holiday brochures (about twenty five) and read them
through, trying to notice recurrent patterns of lexis.
Confirming what Hill (1999) affirmed, this analysis
showed us a large number of collocations, specially
adjective + noun ones, and that some were extremely
common, such as golden sandy beaches, rolling
countryside and others.

We did not want to overload students with much
reading, which would detract them from the main task
of working with vocabulary, and therefore we selected
twenty-one short yet meaningful extracts in which
common collocations appeared.
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PE3IOME
MakoJ1aia caMapaity YKHUII Ba YKMTHIIra SPUIIMIIT MyaMMOJIAPH TAXJIHJ STHITaH. YKHIITa YpraTyin
kapaéHua qactiaadku O0CKUYIa Xap Xl YIHH Ba OOIIKa TEXHOIOTHsIapAaH (GOUIaTIaHUII SIXIIH caMapa OepHUIn
acocab Oepuira.
Kanur cy3nap: cy3 60HIMIHHE KEHraWTUPUII, PACMUSTUUIINK AapakacH, MOJIUCCEMUS, OMOHUMUS,
CUHOHHMUS, TABCHP 3TYBYH OMUII, SIMOIIMOHAJ OMIJI, ICHOTAIIMS, KOHHOTAIHS, Ky cy3i1u (ebiutap, uauomanap,
Ky9IH Ba Ky4CH3 KOJUIAKaIUsIIap.

PE3IOME

B craree nemaercst MOMBITKA IPOAHAIM3UPOBATH INPOOJIEMY NOCTHKEHHS >(P(PEKTUBHOTO OOydYEHUS H
n3yqenus. [Ipn oOy4eHNH YTEHHIO B MIPEIBAPUTEIHFHOM 3TaIe JOIDKHO OBITh 3aIJIAHUPOBAHO HCIIOJIB30BAHUE UIP U
JIpYyruX TexHonoruil. He cymecTByeT orpaHuueHH HA KOJIWYECTBO M BUBI YIPAXXHCHUH HA YCBOCHHE aKTHBHOTO
crnoBaps ypoka. Ho ecTs orpaHnueHre Ha TO KaK BBECTH HOBBIE CJIOBA M B KaKHX 3Talax ypoka.

MeToaucThl IpeIaraloT pa3Hble METObI U IPOLEIYPbl OTHOCHTENIHHO TOTO Kak 3()()eKTUBHO BBECTH HOBbIE
cinoBa ypoka. OHH COBETYIOT HadaTh 0 OpEifHCTOPMHUHTa, KOMUKCOM, ITUTATOM, TUAJIOTOM WM XK€ TPeABaAPSIOIINM
npeioxeHneM. Tak Kak OCHOBHOI LIEJbIO By3a SIBJSIETCS ITOJI'OTOBKA BHICOKOKBAIN(HUIIMPOBAHHBIX CHEUATHCTOB
M0 Pa3HbIM HAIpaBJICHUSAM, 3HAHHE BOKaOyispa sSBISETCS OJHUM K3 Hambojiee BAXKHBIX 3a7ad IpEnofaBaHUSA
MHOCTPAHHOTO SI3BIKA.

KaioueBble cinoBa: paciIMpeHre CIOBApHOTO COCTaBa, CTENEHb (DOPMalbHOCTH, MOJIMCEMHMS, OMOHHMHUS,
CHHOHUMHMSA, (aKTOp BIMSHMSA, SMOLMOHAIBHBIA (HaKTOp, ACHOTALMS, KOHHOTAIMs, MHOTOCIJIOBHBIE TJIATOJIB,
WJINOMBI, CWIIBHBIE U CJ1a0ble KOJUTOKAlNH, JICKCHKaIN30BaHHbIEC COUCTAHMS.


http://www.tеаchingеnglish.оrg.uk/think/prоn/glоbаl_еnglish.html
http://www.google.com/

V3MY xaéapaapu

- 315 -

®Duiiosiorus paniapu

HUHIJIN3 ®PA3ZEOJIOI'UK BUPJIUKJIAP CEMAHTUKACUJA 'EHJAEPHUHTI
KOHIEINIIUSJIALIYBHA
Hacpyanaesa H.3. *
PE3IOME
Maxonaoa ppaseonocux bupruxiap cemanmuracuoazu 2eHOEPHUHE KOSHUMUG XYCYCUATNIAPYU AHUKIAHEAH.
Tendep 6yéxnu @paseonocusmiapoa 2eHlepau OeneuiapHuHe uooaranuwu 6a 2eHOepau KOMHOHEeHMIApu
Epumunean, unenu3 MununuHe 2enoep beneunu Gpazeonoeux OUPIUKIAP CeMaHMUKACUHUNE 2eHOep KOHYENYUANAULY8
Jcapaénu nasapuii 6a amanuii rcuxamoan uwinab yuxunean. I'endepau ¢hpeiim 6a ynume eenoep KOHyenmiapHu

mamnanmupumdaeu poiu ucbomnanean.

Kanum cyznap: axmyaiuzayus, 2enoepiu KOMHOHEHM, 2eHOepU KOHYENYUSLIAULYS, KOHYENMyal MAbHO,

CeManmuKa, Kamuam, Qpazeonocux Oupux.

I'enziep IMHTBUCTHKACHIA ACCOIMATHB-KOTHUTHB
caTx afn Ba SPKaKHUHT JIMCOHHN OHTMAAru Qapkiapra
OormuK xonma ypramminanun. DpazeororH3MIIAPHUHT
MaJaHni KOHHOTAIWJIAPMHM AaHUKJIAIl Ba  yJap
Ma3MyHH XHXaTAaH o0pasiap, THMCOJUIap, HpuMiap Ba
yJIapHUHT U]oaa acmeKTHAA JHHIBUCTHK TaAKHUKOTHIA
KUpUIIH, aHUK THIJAa MWUIMA-MaJAaHuid Y3Ura XOCuK,
AKCHOJIOTHK TaxXJIWJI, 9pKaK Ba aéia MaHU(ECTAHICUHU
MWUIMH THINAa MaJaHud JeTepMHUHJIAIIraH OUpIHK
cudatuga yprammwimmu OUpP TOMOHMAAH, YJIAPHUHT
MaJlaHUi WJIIU3NIapyu Ba KeIMO YHKHIIK JKUXaTHIaH
yMyMH#l OynraH Oomika THUIapAa MyKOOWILIapUHH
TaJIKUH KWINII, UKKHHYM TOMOH[AH, yJapHH TacBHp-
nmam wMkoHMHEH Oepamu. B.U. Kapacuk ¢ukpnapura
KYIIMITaH XoNJa, On3 KOHIENTIAPHH JacTIaOKH
MaJaHui Ty3WwIManap, C¥3 MabHOCHIArH OOBEKTHB
Ma3MyH udonacu, my cababimu WHCOH (HaoTUITHHUHT
TYpJIH coXalapura Kydrad, XycycaH, TymryHUI (pam)
Ba 0o0Opa3nu uponanan (caHbar) Ba ONaMHH (HaOTHST
(KyH#anMK TypMmyll) jgoupacujaa aHriam cudaruia
TyuryHamus [2].

OpeiimnapHu (paseonoru3Miap Ba mapeMusiap
Oazacuia Vyprauuii, yaapiaard ooOpasiap TapKHOUHH
aHukian;, Oy YpuHAA KOTHUTHB-IUCKYPCHUB METO[I-
nmapnaH Qoiinanannm Qpaseonorusga dpkak Ba aén

KOHUENTIapy  KYJUIaHWIMIIM ~ TYFpUCUAA  TYIHK
tTacaBByp Oepamu. byHman — Tamkapw, —MHIIH3
(pazeonorn3miapu IKTUMOUWH, TeHAEp, OTHUK Ba

UpKHHA XyCycHsTIapu OWmIaH paM3Hid XapakTepra
STAJIMTUHA XaM TabKAJIAII )KOU3.

I'eHAepHUHT KOHIICNITYaJIAIYBH Ba KaTETOPHUs-
namyBu kapaéHuma MeraOpUK  Ba  METOHHMHK
BOCUTAJIap KyMaruaa KOHLENTYyaJl KalTa KypHIl, KaiTa
TAIIKWI KWIKII amajira omupwiagd. KoHienTyat
MeTaopa Ba METOHHUMHS SIHIH TEHAEPJIH Ma3MyHIIap
NIAKJUTAHUIIUAA (A0 HINTUPOK ITATH.

VTKasumran TaxIHn HATHXAIapd KOHIENTYan
MeTadopaTapHUHT BY)KyJAra KEIHUIIUra TabCHp KUITaH
KyHHgarn acocuii MaHOamapHH aHUWKJIamra &paam
oepau:

1. Xouzotnap / animals acocuii mMaHOacugaH
Kylugarn TeHOepIM  KOHIenTyaa  meradopaiap
anukaanan: A big fish in a small town — (cy3ma-cys:
KAYKUHA [1axapard Karta 0aarK) KHIKHHA [aXapHUHT
MaHCaOIop, XypMaTiu KWIIWCH; a Spring chicken —
(cy3ma-cy3: «Oaxopru kyxka») €&m, Taxpuoacus
HUrnTda, OF3UIaH CyTH KeTMara 0oJa.

2. Acocuii MaHOAaCcH TaOM HOMJIAPUZIAH BYXKYATra
KeJIraH KOHIIeNITyan Metadopanap XxaM reHaep Oearmim
OaxonoBun  Meradopanap BYXKyAra  KCIHIIHHUHT

cepMaxcysl MeXaHu3MHu xucoOmananu: a bit of a tart —
(cy3ma-cy3: 6up OYIaK TOPT) COXHOKAMOI IXTHPOCIH
aém;, a ripe plum — (cy3Ma-cy3: TNHIITAH KapoJin)
erwirad, mMadryHkop aém; men are animals, beasts,

lions = oprakmap — Oy xaiiBoHmap, Maxiykiap,
apcionnapaup. Aémmap Try3aJUlMrd KynuH4Ya MeBa
HOMJIapu  €ppammuga xXaM  MeTadopalamTHPUIaaHn:

Women are fruits, plum, peaches, cherry = Aémnap — 0y
MeBaJap, KapoJu, madToiu, ordaiapaup.

Bynnmaii wmeradopanap yaapHH 3HIIMTAaETraH,
VKUETTaH KHILWJIApra SMOIMOHAN TabCHUp KWJIaaud Ba
YIapHUHT WHAWBUAyaJ OJIaM TacaBBYpUHHU sHaza

KEHrauTHpay.
®pazeoloOTHK  MabHO  YpPraHWIMIIHAIA  acoc
cudparnga WANOMANIAP CEMAHTHKACH KOHIICTIUACH

onuHagu. bynpait konuenuus B.H. Tenus tomonugan
WAMNOMAHUHT CEMaHTHK TApKHOWHM TAaIlIKWJI STYyBYH,

MHUKPOKOMITIOHEHTIIAD  Tap3uja HUIITHPOK  ITYBYH,
HepapXUK TapTUOra COJMHraH Mopaed cudaruaa
Kyiimmarnga TtacHu} ostmirad: 1)  @paszeonorux

Oupnukiap (yunaH keiinH ®b) mazmyHuaa akc S3TyBUH
JIECKPUNITHB MHKPOKOMIIOHEHT; 2) 0aXOJIOBYHM MHUKPO-
KOMITOHEHT, HM(OJAIOBYM HMIMOMAHUHI KHHMaTHHH
Oenrwiaiiau; 3) MOTHBAIMOH  MHKPOKOMIIOHEHT,
Oopankka Moc €k MocC OynMaraH, HOpeaJ TacaBBypra
acociaHraH oOpa3; 4) SMOTHB MHKpPOKOMIOHEeHT, Db
TapKUOUAaru SMOTHB OYEKIOPIMK XaKuIaru axoopor-
JapHA OHWplAIITHpagd; 5) CTWINCTUK MHUKPOKOM-
MOHEHT; 6) TpaMMaTHK MHKPOKOMIIOHEHT, EKH
WIMOMAJIapHUHT  MOP(OJIOTHMK, CHHTAKTHK  XaMza
(hOHETUK MAaKIUIapH TYFpUCHIAa MabIyMoTaap [5].

W.B. 3p1koBa ¢pazeonoru3miap ceMaHTHKacHIa
sHa OWP KOMIOHEHT — TI€HAEPIH MaKpOKOMIIOHEHT
MaBXY/UIUTH XaKWJaru THIOTe3aHn WIrapu cypaau. Y
IOKOpUIa KypcaTWiraH KOMIIOHEHTJIApHHUHT Oapyacu
Ounan OornMk xoina Basudacura kupumany. byHnaii
Bazuda uamoma OaéHura IOKIaHuWO, ‘“Opkak / aén”
MaJlaHui TyIIyHYaJIApUHHA aJieKBaT Tapsaa
udonananummra épaam oepamu [1].

Opatna, (¢pa3eojornk MabHOAATW TI'eHJIEpIN
KOMITOHEHT OKCIUIMLIUT Tap3fa — udoaa IUlaHWAaA
HUIMOMaHWHT Ma3MyHH mUianuza Ba (man of the moment
— o0pynu omaM, MyXUM TI€pCOHA), MMILTUIUT Tap3jaa
Ma3MyH TUTaHHa UIITHPOK 3Taau. Macanan: bit of fluff
(or skirt) — oxrupocnu aén, hot stuff’s sexually
attractive — remmnepamentiin (2l XaKua).

A. B. KyHUHHUHT TabKUATAMINYA, IMIUTHIATINK
JUCOHWI  BocWTamap  (yHKUOUsAra  KUPHINTaHWIA
CYy37apHHU Texad KYJUIAIIHUHT MyXUM BocuTacuaup [3].

* Hacpyanaesa H.3. — Cam/I[UTH xaTTa uaMuii XoquM-H3J1aHYBYHCH.
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ObHUHT TeHAep KOMIOHEHTHHHUHT HKCIUIULIUT
XapaKTepuHH KypcaTHIIga oJaTaa JCHOTAHTHHHT PKaK
€xn aémmUTruHU OCNTHIIOBYHM OTJIap, OJIMOII Ba aTOKIH
omap Kyamanwiamw: man, boy, girl, woman, lady, he,
she, Jack, Tom, Mary Ba x. bynmaii ¢paseonoruk
OmpIMKIap CeMaHTHUKacHIaH oOpasjap sicaml OCOHTHHA
KeJaqy, sS’kHU yJapAard KOMIIOHCHTHUHT Y3U TeHIepra
MaHCcyOnukHA xaM upoganainm: a man for all seasons
— Xap Kaujaail tamBunuiapra Gapmounutd kummm; a girl
Friday — umonunu xomuma (kotuba aém); brother in
arms — xyponmom oupoaapiap. Ma3MyHH SKCIUTAITUT
udogananral hpa3eoyIOTuK OUpIIMKIAp HUCOATaH KaTTa
IYPYXHH TalIKMI KWIaid. Y3 HaBOaTHaa MasMyHH
uMIUUIAT udonananran Obmap HucOaTaH KHYWK
TYPYXHA  TaOIKWI  KWiagd. Yiapaa — TeHAepin
KoMmroHeHT Ty¢€ OBHuHT y3uma «mapnaganran» Oymaam:
skirt chaser — Oy ®buu ¥30ex TuUIMra «IIHIKHM,
aémmapra Y49 9SpKak, XOTHHOO03, afiuiapra XyIroMan
KWINIIHA ~ EKTUpaIUraH »JpKak» cudaruga YrUpHIl
MyMkuH. By uOopama umMmimnut udopanaHraH HKKH
komnoHeHT SKirt - r00ka, spHu aén Ba chaser — oBuu,
SBHH 3pKaK Cy3mapu Oupnammb, y3apo MyHocabatra
kupuiirad. Kumm  émmHn  udopanosun  dbnapaa
Ma3MyHHU UMIUTAIOAT UQOIATaHUIIN TYpiIUda KeUaIu:
a dolly bird — é&mruna HOmoH Ku3 (cy3ma-cys:
«KYFUPYOK Kyinuay); old trout — xapu amBacTH, 3CKH
KanamnupaoH, (cy3ma-cy3: “kapu tombaka’); a bit of
fluff — émruna xyBoH, Ku3, (Cy3Ma-cy3: “OuposruHa
MOMHK’). Ma3MyHH SKCIUTUIIMT HQoIaNaHraH TeHIEP
Oenrmnu  Qpazeosorum3miap  opacuga  dpKak  Ba
adlrapHUHr  KacOmit  daomusaTHHEM  HpOmATOBUH
OupiuKkiIap Kyn KYJUIAHWINIIMHM TabKUIJIAIl >KOM3.
Macanan, a boy in buttons — rorypaak, audrep 6Gona
(mexmonxonana); a Jack of all trades — kymu onrun,
KYJIMIaH Xap KaHai vl Kkejgaaurad kuim; a confidence
man — kaw1o6, tosmamaum; a hello girl, a woman of
letters — anuba, aén é3yBun.

CeMaHTHKacHIa TEHACPIH KOMIIOHCHT Maxyn
O0ynran @b y3ura xocnukiapu Xakia rammpap dKaHMH3,
IIyHZall Xyjnocara KeNHWIIMMH3 MYMKHH: Y3WHUHT
pETpe3eHTaTUBIINTH, TWJIHHHT Oapya caTxJjiapuia
HaMOEH OynuI KOOWIMATH OpPKAIM TeHAep JHCOHHUH
Ba3WSITHHU, MUJUTAH THIT MaIaHUATHHU aKc 3TTUpanu [4].

TaaxkukoTUMU3 KapaéHuIa CyObEeKTUB-00bEKTHB
OaxosamHu  wQojamaiuraH KyHuJard CEeMaHTHK
rypyxJjap aHUKJIaHIU:

1. ®eMUHIH KOMIIOHCHTIH, a&ilapHU caiOuii,
Hadparianub, MaKyiamail xapakrepiaoBun dbmap. By
Typyxra OHAJapHH, CHHTHIUTApHH, aéll KaXpaMOHIapHH
ndoaanoBun apuM OHMpIIMKIAp KUpMaiizaum. Macanas:
canbuit 6axonosun ®B: a woman of the streets — kjua
KH3H, Ky4ara YWKAO KeTraH KH3; MKOOWH 0axoJoBYH
®B: Sister Ann — coauk, Bado10p AyroHa.

2. MackyiuH  KOMIIOHCHT/IH, 3JpKakKIapHH
Typau4da xapaktepiad 6axonoBun @bnap. Ynap nmumma
mwxoOuil Ba HeHlTpan OaxonoBun (paszeonorum3miiap
KYIMUAJIMKHA ~ TAIIKWI ~ KWilanad. Macanan, canoui
6axonoBun kommnonerin Pbap: a hen-pecked husband
— XOTUHHMHHUHT JTarufian TyTHO IOpyBYH 3p, acmu
W3MUJIaH YHKMaiauran 3p; HerTpan 6axonopuu Obnap:
a man of letters — 6y€x Guan *®aHT KAITyBYH OAX0AUP
(€3yBum, amub xakumaa); mxobduii Oaxonosun dbnap: a

man of his word — ranmza Typa onamuras, Babaara Bado
KWJIa OJIaZITaH JPKaK.

3. @DeMUHMH KOMNOHEHTNIH, 3pKaK KHIIMHU
TacBUpJaiaurad, HeraTuB OYyEéxmop Pbmap: canbuit
6axonoBun: 0ld woman — »kypwarcus, KypKOK BDpKak,
XOTHHMIKO3 3pkak; a girl’s blouse — 6o3opun
XOTHHJIEK JKaHKaJIKalll dpKaK.

4. MackynuH  KOMIIOHEHTNIH,  a€lUlapHU
KaMCHUTYBYH, canOuii 6axonosun dbmap: a tom-boy —
HmIyMTaka Ku3; mMan-eater — ospkakiap AWKKATHHH,
bTHOOPHHY OCOHT'MHA XKaJI0 Kuila oylauraH aéi.

5. ®eMUHUH KOMIIOHEHTJIM, KyNHHYa CalOui
6ax0JI0BUH, Xap MKKaJa XHUHCTA KYJUIAHWINIIN MYMKHH
oynran ©bmap: mother’s darling — OHACHHUHT 3PKaTOH
VEIW, OHACHHWHT OBpKaroi Ku3w; a weak sister —
WIIOHUII, CYSHUII MYMKHH OynMaraH omam. Taxmmn
KWINHTaH Oapua reHnmep KommoHeHTIH Obmap: 1)
mwKoOui GaxonoBuu, 2) canbuii 0axoyoBuM Ba 3)
He#Tpan 0axosioBun uOopanapra OymuHAIM. YIapaaH
9HI KaTTa TYpyXHU caynouii 6axonoBun dbnap Tamkum
KUJagu: yNapHUHT ymymui mMukgopu 1384 Tta. Vmap
ymymuii 2472 Tta renzpep OyEéxknum ObnapHunr 56
¢donzunn Tamkua Kunagy. 792 ta reaaepau Ob spkak
Ba admwrapHH WKoOWHA Oaxomaigm, Oy yMymwmid
MUKIOPHUHT 32 (QOM3MHH TAIIKWI KWJIAAH. JHT KHIUK
TypyX — HeliTpan 6axonoBun reHaepnu ®bmap 0ymmo,
VIAPHUHT YMYMUH MHUKAOpU 296 TaHU TaIIKWI KHIIHO,
YMYMUI MUKIOPHHUHT 12 (POW3HHU TAIIKIIT KAJIAIH.

DpkakHu HoaanoBun reHaepin ¢ppeiim mapTada
(xapbepa), XyKMpOHJIHK, MyBaddaxkuar, Kyd-Kyapar,
XapOuii  XM3MaT, OPKHHJIMK, XHMOS, OOTHpIHK-
KYpKMacjHK, Ha30paT, YCTYHIMK, KaThbUHIMK, OMJa
TabMHUHOTH, PaKo0aT, Ty3am aéiara SPUIIMII CHHTAPH
CJIOTIIapJaH TAIIKHUI TOAIH.

Aénaun  udonmanoBun reHaepau Qpeiim  aca,
ry3ajUlMK, Ha30KaT, OWia, OHAIMK, yH-py3rop, penpo-
IyKTHB  (YHKIWSA, CEBTU-MyXa00aT, SpKaJaTHIL,
MACCUBIINK, EKUMIIMIINK, HO3HMKIIMK, XMMOSATa MYXTOX-
JIMK KaOW TYIIyHYAIAPHH ¥3 HIUTa OJAIIH.

lenpepmu ¢pelivmapmarn cana® YTwiaraH Xap
6up ciot y €xu Oy >KMHCTra MyHOCca0aT HyKTan Ha3apJaH
mKOOMI Ba canbuil 0axoJIoBYM KypcaTKuuiapra ora.
Macainan, spkakiap 3pKakoHa Kydu-KyJIpar, JHUIEpIIHK,
OOTHPIIMK HYKTaW HazapliaH mwKoOui GaxomaHagumap: a
man of his hands — kywrn, kypkmac spkak; a heart of
0ak — Gorup spkak. DpKakiapia MaBxKyx cudariap
adlapHu  canOuii  xapakrepiaad Oaxonam  y4yH
kyananunagu: (as) gentle as a lamb — mynoitum tabuar,
KY3HUYOK/eK oMInok; gal boy — mymraka Kus.

Wurmm3 maganusitiaa aéiiapHUHT SKaMHATAATH
TyTraH YypHHMra OOFIMK TAapUXWH  IIaKJUIAHTaH
AHJIPOLIEHTPUK MYHOCA0AaTHHHI Tacain® Oopumm
Ky3aTujaau: yi Oekacu Mojnend aén aMajjiop MOJACITH
Owinan anMammwiaad: career girl / woman — manca6ra
nHTWIYBYaH aén. Typiau KOHTEKCT Ba AMCKypciapaaru
reaaepau pedmiap ypracugaru typauda tadoByTiIap
MaBxKyn. Macanan, «maternity» — oHanuk cyodpenmu
cuécaTnoH a€muap ydyH akTyal 3Mac, «courage» —
OGoTHpaKK cyOdpeiiMu 3ca, TUIIIOMaTHK MyHOcabaTiiap
JIOMpacHa XU3MaT KWIYBYM IPKaK KUIIU YUYH aKTyal
amac.
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Tennepnu KOMIIOHEHT V3 Ma3MyHUHU
BOKCJNIAHTHPHUII  yYyH KOHIENTYa/UTAIIyBHUHT Y4
JapakacuJaH yTaau:

1. ®b cemanTHKacuia reHAEPIU KOMIIOHEHTHH
ndoganaiiinran CeMaHTHK KaTiaM. By KOMIIOHEHT Xam
SKCIUTAIAT, XaM HMIUTHIUT U(PONATaHUIINA MYMKHH: a
back-room boy — maxduit maGopaTOpHSHHHT HIMHIA
XOMUMH, OJKIepT, Myrtaxaccuc; a bachelor girl —
MYCTaKMII SIIOBYM EJIFU3 KW3, dpra termaran ku3 ; the
old man of the sea — yHmaH KyTWIHO KeTHII KHHHH
omaMm, €EnuMImKOK, enuMm omxam; the old lady in
Threadneedle Street — Tpemuuan kyuacugaru Kapust
XOHUM, TbHH VHTIH3 OaHKH.

2. AccommathB KatiaM —  (pa3eosOTHK
OMPIUKHUHT TYIUK Ma3MyHH OOIIKa KOMIIOHEHTIIAp
épmamuna aKTyaJUIallaimn, aifHaH aHa ry
KOMIIOHCHTJIap TeHmep Owmnan Ouprammkna @b
CTPYKTypacuaaru OOIIKa KOMIIOHCHTIap OMiIaH OOFIINK
X0J1/1a KYIIMMYa acCOLMaTHB WAPOKHHU XOCHI KUJIau: &
back-room (a back-room boy) - opka xoHa,
naboparopus, maxduii xoHa; bachelor (a bachelor girl)
— OVitnoK, yinanMarad kumm, émrus; the old man of the
sea — «Munroup keuaymaru CuHOA-ICHTU3YH
eNKacura 4YAKAO ONTaH KapWsaaH Xed XaM KyThia

oJIMaraHura Minopa KWiMHMOKia; Threadneedle Street
(the old lady in Threadneedle Street) — émux canmmk
yctuia YTUpuO ONraH Kapush XOHUMIAH ONTHHHH
TopTHO oNMmTa ypuHaéTraH Oom MuHHCTp Kemxka
Yunssama [IUTTHUHT KapUKaTypacu OCWITraH Kyya.

3. Konmentyan karimam. By Kartmamaa spxak-
aCMHUHT  MyalissH  TaBCU(DIAPUHHMHT  [IAKIUIAHHII
Kapa€Hu 103 Oepany, «3pKak» Ba «alm» KOHLUCITHHHHT
SHrU4Ya TEHJCPIH Ma3MyHiaapu makiuiaHagm: a back-
room boy — (c¥y3ma-cy3: opka XoHaga HILIOBYH 00Ja)
maxduit nmoboparopusma WIUIOBYH WIMHIL XOZUM,
mytaxaccuc; a bachelor girl — (cy3ma-cy3: «cykrabonr
KH3)- MYCTaKuj SIIOBYM EIFU3 KH3, «dpra Termara
ku3»; a the old man of the sea — (cy3ma-cy3 «uenrus
40J1»), SIHU KYTWJIMIN KuuH Oyiaran enuMm omawm; the
old lady in Threadneedle Street — (cy3ma-cys:
«TpeaHuas Kyyacuaaru Kapusi XOHHM», sS’bHU VHrin3
OaHKH.

l'enpgepnn MasMyHHM aHrjam YydyH TeHAEp
OYEKIM (ppa3eosOTUK OUPJIHMK CTPYKTYpacHAard Xap
OMp KOMITOHGHTHH XHMCOOTra OJIMII 3apyp, YYHKH Xap
OMp KOMIIOHEHT MyalsH Japaxaga Ma3MyHHH
udponmanaiiny Ba (pascojoruk wubopara ¥3mra Xoc
TabCHPUYAHIINK, H(POTaTOPIUK, 00Pa3TIITHUK OepaIu.
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PE3IOME

B crartbe BBISBICHBI KOTHUTHBHBIE OCOOCHHOCTH TCHIEpPa B CEeMaHTHKE (Ppa3eoJOrHMYECKUX CIFHUII,
OTIpeNIeNICHBI CIOCOOBI BBIPAXKEHHSI TCHICPHOW MapKHPOBAHHOCTH ()PA3CONOTHYCCKAX CIMHUI] M aKTyaTH3aluu
TeHJCPHOTO KOMIIOHCHTa, Pa3paboTaH MPOIECC TeHICPHOW KOHIENTyalH3allMd CEMAHTUKH (Dpa3eolornuecKux
€IMHUI] aHTJIMACKOTO SI3bIKA B TEOPETUYECKOM M MPAKTHYSCKOM acCIeKTax; jJoKa3zaHa poJib TeHAepHOro ¢perima B
(hopMHpOBaHUH TEHIEPHBIX KOHIIETITOB.

KiamoueBble c¢joBa:  aKkTyaium3anws, TEHIEPHBIH  KOMIIOHEHT,
KOHIIENITYaJIbHOE 3HAaUCHHE, CEMAHTHKA, YPOBEHb, ()pa3eosorniecKkas eINHHUIIA.

TCHACpHAA KOHICTITYyaIn3a1us,

RESUME
The article reveals cognitive peculiarities of gender in the semantics of phraseological units, defines ways of
expression of gender marking of phraseological units and actualization of gender component, works out the process
of gender conceptualization of phraseological units in theoretical and practical aspects; proves the role of gender
frame in the formation of gender concepts.
Key words: actualization, gender component, gender conceptualization, conceptual meaning, semantics,
layer, phraseological unit.
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K BOIIPOCY O B3AMMOOTHOIIEHUU MEXIY A3bIKOM U KYJIbTYPOU
Hurmaryanuna I'. *

PE3IOME
B cmamve paccmampusaiomca mouku CONpuUKOCHOBEHUSl A3bIKA U KYJAbMypbl. A3k U Kyavmypa — 3mo
@opma cosnanus, ompadicaroujue MUpOBO33peHUe HeN06eKd, OHU Cyuwecmeylom, mecHo g3aumooeticmsys. Cyovekm

A3bIKA U KYILMYPbl — MO 6ce20a Yenogex uiu obwecmso. A3bik u Kynvmypa, ¢ 0OHOU CMOPOHD,

NOCMOAHHO

UBMEHAIOMCS, a C OPY20ll CIMOPOHbL, CIMPEMAMCA K CIAOUIbHOCMU, 3AKPENIeHHOCIU 00CMUSHYIOZ0.
Knrwouegvle cnosa: a3vik, Kyiomypa, mMblidiieHue, NPUBEPICEHHOCb, UCKYCCMBO, Gurocous, socnpuamue,

nosuawue.

SI3BIK UMEEeT TPOSIKYIO 1ieJib, COOTBETCTBYIOLIYIO
MHTEHCUBHOCTH €ro JCHCTBHUS:

OH -TIOCpeIHUK B TMpolecce MOHUMAaHHUS H
TpeOyeT, MOITOMY ONPEACICHHOCTH U ICHOCTH.

OH [aeT 4yBCTBY BBIp@)XKEHHE, U CaM BBI3bIBACT
YyBCTBO W TOTOMY TpeOyeT CHIIBI, OTYETIIMBOCTH H
THOKOCTH.

OH moOyxmaeT dYepe3 COOOIMIAEMBIH MBICTH
00JMK K HOBBIM MBICIIAIM M WX COYCTAaHUSAM U IOTOMY
TpeOyeT ACUCTBHS JyXa, KOTOPHIA OCTAaBISIET B CIOBaX
CBOM OTICYATOK.

OnuH SI3bIK MOKET OTIUYAThCA OT JAPYroro,
MPEBOCXOJII €r0 B OJHOM U3 CIOCOOOB JEWUCTBUA U
ycTymas B JIPYrOM, HO KaXIbIH M3 TpeX CHocoOOB
TpeOyeT ISl CBOCTO OCYIIECTRICHUS IBYX APYTHX, CCIH
JKe KaKOW-TO M3 HHX BO300JamacT, TO MYyTh €ro
HCKa3UTCA, SICHOCTh CTAHET CKy4YHOH OeccomepikaTellb-
HOCTBIO, BBIPAXKCHHE YYBCTB — BBICOKONAPHON WM
MaHEpHOH YYBCTBUTEIHHOCTHIO, BECOMas IIOJIHOTA
CMBICITa — HaJyMaHHOCTBIO M HESICHOCTBIO. besymped-
HOe cBoeoOpa3me BO3HUKAeT Oiaromapsi copasMepHOMY
B3aMMOONPEACTICHAI0 J3THX CIIOCOOOB JCUCTBHS, B
KOTOPOM, OJTHAKO, OJHMH SIBJSIETCS TOCIOJICTBYIOIINM.
[2]

S3bIK  BBIp@KAET MBICIM W YYBCTBA Kak
MpeIMeThl, HO OH K TOMY JX€ CJIEIyeT IBUKCHHUIM
MBICIIH M 9YBCTB, UX CKOPOCTH, MOBTOPSIET paBHOMEp-
HOCTh W HEPAaBHOMEPHOCTh HX XOJa, CBOEOOpPa3HbIC
n30MpaTeNbHbIC  OTHOIICHHUS, B COOTBETCTBHU C
KOTOPBIMH pa3InIHbIC HAPOIBI COSAUHSIOT CBOU MBICITH
1 9yBcTBa. U hopManbpHOE CONPOBOXKICHIE MBIIUICHUS,
U MaTepHaJbHOe 0003HAYCHHE MBICIH YCIIIHUBAIOT, HO H
OTPaHUYMBAIOT JPYT npyra. [leperpyxeHHOE CMBICIOM
COEQUHEHNE UIAEH HE MO3BOIAET JIETKO HAWTH I ceOs
000J104Ky, Ype3MepHas TOJAaTINBOCTh W OBICTPOTa

JIMIacT BC€COMOCTH lIyBCTBeHHO BOCHpI/IHI/IMaeMOC
0003HaYCHHE.

quOBeK )IyMaeT, LIyBCTByeT U XXHUBCT TOJBKO B
SI3bIKE, OH JOJDKeH CHadaia  CHOPMHPOBATHCS

MOCPENICTBOM  SI3BIKA, JJII TOTO YTOOBI HAYYUTHCS
MOHUMATH JICHCTBYIOIIEEe IIOMUMO S3bIKa HCKyccTBO. Ho
YEIIOBEK YYBCTBYET W 3HAET, YTO SI3BIK JJISI HEro —
TOJIBKO CPEJICTBO, YTO BHE SA3bIKA €CTh HEBUIUMBIN MHD,
B KOTOPOM YEJIOBEK CTPEMHUTCS OCBOHUTHCS TOIBKO C €T0
nmoMoIepio. s caMoro TOBCEIHEBHOIO YYBCTBA H
caMoil  TmyOOKOW  MBICHH  SI3BIK  OKa3bIBAETCS
HCOOCTAaTOYHBIM, U JIFOJIH BBI/IpaIOT Ha >TOT HeBPU]PIMBIﬁ
MHUp, KaK Ha HaJCKyl0 CTPaHy, KyJda BEICT HUX TOJBKO
SI3BIK, HHKOT/JA HE JOBOIA OO Ieau. Bcesikas pedp B
BBICOKOM CMBICJIE CJIOBa €CTh OOpb0a ¢ MBICIBIO, B
KOTOPO# 4yBCTBYETCS TO CHJIa, TO OECCHITHE.

* Hurmartyanmna I'. — npenonosatens Y3['YMSI.

W3 cka3aHHOrO MOKHO BBIBECTH JIBa B BBICHICH
Mepe INpHUMEYaTeNbHBIX PAa3IH4YMsd MEXKAY SI3bIKaMH;
OHO M3 HHUX CBS3aHO CO CTENCHBIO OCO3HAHUA
YIOMSHYTOH  HEJOCTaTOYHOCTH  TOBOPSILIMMH |
CTpEeMJICHHEM €€ MpeoJoNeTh, BTOPOE — C pasHo-
oOpa3meM TouYeK 3peHHs Ha CcrocoOsl 0003HAYEHUS,
MOCKOJIBKY MHOTOCTOPOHHOCTH NPEAMETOB B COUETAHUH
CO MHOXXECTBEHHOCTBIO MEXaHHW3MOB TOHHMAaHHA
JIETAf0T YMCIIO 3TUX TOYCK 3PCHMUS HEOIIPEACTICHHBIM.

Hexotopeie Hapomsl OyaTro Obl  ymOBIET-
BOPSIIOTCSI TOW KapTHHON MHpa, KOTOPYIO CO3JAaeT Ul
HHUX POJIHOM $I3bIK, M TOJBKO CTaparoTCsi BHECTH B Hee
Oousblie cBeTa, CBSI3HOCTU M paBHOBecHs. Jlpyrue e,
OecrpecTaHHO YriIyOJisisi MBICNIb, CUHUTAIOT HEBO3MOXK-
HBIM BBIpa3UTh €€ KOorna-nmubo B JIOCTATOYHOH Mepe,
HAWTH MOAXOJsINEe JJii HEe BBIPAKCHHE U IPEHEO-
perarT, I03TOMY COBEpPIICHCTBOM (OPMBL  SI3BIKH
TaKMX HApoOJOB HECYT Ha ce0e COOTBETCTBYIOIIUH
OTHEeYaToK. 37ech, OJHAKO, CYIIECTBYIOT  €IIe
HEKOTOpbIe HioaHCHl. Hapopbl, 03abodeHHbIE OobliIe
(bopMoii — IycTh Jaxe B yniepod comepKaHuio, — UIIYT B
OJIHUX CJy4YasX JIOTMYHOTO, SICHOTO W JIETKOTO JUIA
TMOHUMAaHUs BBIPAXKCHUA CBOUX MLICHeﬁ, B Jpyrux -—
Oosee  YYBCTBEHHOTO,  COOTBETCTBYIOLIETO  CHJIE
BooOpaxeHus. [1]

Jpyras pa3HOBUIHOCTb SI3bIKOBBIX pa3inyui,
CBA3aHHAas cO crnocobaMu OOO3HAYEHHs, BBIPAXKAET
TOYKY 3pC€HHA Ha NPEAMETBI U HAa MOCTPOCHHBIC JIA
3THX TpeaMeToB NoHATHSA. HecMoTpst Ha GeckoHE4HOE
nX pa3HooOpasue, BO BCEM TOM, YTO MMEET Ha3BaHHE Y
Kakoro-mmbo Hapoja, 3ajJoXeHa HeKas OOIIHOCTb
SBJICHUS, KOTOpas cooOIIaeTcs clIoBy Kak 3HaKy. B
o0ImuMX YepTax MOXHO TPEICTaBUTh cebe, YTO CIIoBa
OOHOTO S3bIKa SIBJIAKOT 0oJIbIIIE LIyBCTBeHHOI\/’I
00pa3HOCTH, OPYroro — O0JbIINe JyXOBHOCTH, TPETHETO
— OoJIbIlIE PacCyIOYHOTO OTPAXKEHUsI MOHATHH, U T. IL.,
TONBKO ~ MHOToOOpasWe ®W  TJABHBIM  00pazom
cBoeoOpasue cmocoba o00O03HAUEHUST HE TMOANAETCS
BBIpOXEHHUIO B CTONh obOmem Buae. Hu oxHa w3
YIIOMSIHYTBIX OCOOEHHOCTEH He BCTpedaeTcs H30JIU-
POBaHHO, M €CJIM JIaKe B SI3BIKAX Pa3JIMYHBIX HapOJIOB
MOXHO HaWTH 4YTO-IMOO C ATOM TOUKHM 3peHus odiee,
HUKOT/Ia HEeJIb3sl YTBEPKJaTh, YTO OHM 00JIaal0T OJHOM
n TOW e ocobeHHOCThlo. ClenyeT cHadana H3y4uTb
Hapo/JIbl B UX CBOEOOPa3ny, N3yYHUTh UX JEATEIBHOCTD U
COCTaBHBIE YaCTH HUX A3BIKOB, 3aTEM, JOBCPHUBIIUCH
9yBCTBY, CO3/1aTh cebe o0pa3 M yKe MOTOM,HaCKOJIBKO
3TO BO3MOXXHO, 00J€4b ero B cioBa. Ha s13pIk Bimsier
TaKKe M TO, KAKOTO THMA MPEAMETHl M TyBCTBa JIHOO
XapakTepHbl Ui JAHHOTO Hapoja BooOmEe, Ju00
CONIyTCTBOBAJIM €My Ha paHHUX JTamax €ro
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CYyIIECTBOBAHMS, KOT/IA SI3BIK TOJIBKO MPHOOPETaT CBOIO
MepBOHAYATEHYIO (OPMY.

SI3BIK, TIpeXIe BCETO B €ro YHOMSHYTHIX 371eCh
0COOCHHOCTSX, MOXXHO CPaBHHBATH C HCKYCCTBOM,
MOCKOJIBKY M TO M JIPYrO€ CTPEMHTCS B UYBCTBCHHOM
tdopme wm300pa3uTh HeBummMoe. Ecim ke S3BIK HE
oOHapyXuBaeT CTpEMJICHUS TIOJHSATHCS Hal
JIEWCTBUTEIHLHOCTHIO B CBOEH NPUBEPKEHHOCTH OTJIEIb-
HOMY U B CBOEM IIOBCEHEBHOM (YHKIIMOHUPOBAHUH,
TOTJla CBEpHYTas KapTUHA BCEX IPEIAMETOB, a TaKXKe
BCEX HX HEBHAMMBIX COCIMHEHHH M CBsi3el Oyner
MOKOMUThCS B €ro joHe. [10100HO KapTHHE KMBOIHCLA,
S3BIK  MOJKET OBITh OONBIIE WM MEHBIIE BEpPeH
NPUPOAE, CKPHIBAaTh WJIHM, HAIpPOTHB, BBHIKA3HIBAThH
MIpHEMBI MacTePCTBa, H300pa)kaTh CBOU MpPEIMET B TeX
WA MHBIX OTTEHKAaX OCHOBHOTO I[BETA.

OpHako, ¢ Opyrod CTOPOHBI, SI3BIK B HEKOTOPOM
CMBICIIC TIPOTHBOIIOCTABJICH HCKYCCTBY, IIOCKOJBKY
OOBIYHO paccMaTpUBAaeTCs TOJBKO KakK CpEACTBO
M300paKeHMsl, TOrJa Kak HCKYCCTBO YHHYTOXKAeT
JICCTBUTENBHOCTh M HICI0, MOCKOIBKY OHHU CYIIECT-
BYIOT 00OCOOJICHHO, M CTaBUT Ha HX MECTO CBOE
npousBeneHue. M3 3Tol CpaBHUTEIBHOM OrpaHUYEeH-
HOCTH $3bIKa KaK 3HaKa BO3HHUKaeT HOBas dYepTa
S3BIKOBOTO XapakTepa. OmWH S3BIK HeceT B cebe
OoJpIIe MOCIENCTBHIA CBOETO YMOTpEOJIeHUs, OOJbIIe
YCIIOBHOCTH, TPOM3BOJA, IAPYro e OJIKe CTOUT K
mpUpoAe; 93TO OCOOEHHO 3aMETHO TIIpH TIEPEHOCE
3HaYCHHUSA. B KaXXIOM sI3bIKE OIHM YaCTH TpEIHA3HA-
YeHbl U1 0003HAYEeHUs! JACHCTBUTENBHBIX IPEIMETOB
MBICIM W UyBCTBa, a Jpyrue — Uil CBS3H, JUIA
rpaMMaTH4ecKod TeXHUKH. OT COOTHOIICHHS JTUX
YyacTell 3aBHCHUT, B KaKOM BHJIE IOHATHS MpEACTaBIIs-
IOTCSI yMYy — B CXaTOM COCTOSHHHM WM Kak JIETKHe
CKOIUICHMS, TJIABHO HWJIM PE3KO M  IPEPHIBHUCTO.
OcHOBaHWEe T 3TOTO,  BO3MOXHOCTh  WJIH
HEM30eKHOCTh TOT'O MIIM HHOTO XapakTepa 3aJI0KCHEI B
YCTOYMBOM HCXOIHOM CTPOE SI3BIKA; ITOCIEACTBUS XKE
€ro BOIUIOIIAIOTCSI B HawOoJiee TOHKHE W OOpas3HEIC
TBOPEHUS [yXa.

[To-pa3zHOMY chopMUpPOBaHHBIE A3BIKH 00TIANAIOT
Pa3IMYHON CTENEHbIO MPUIOAHOCTH K TOM WJIM HHOU
NyXOBHOM  nesitenbHOcTH.  OpHako — Obuto  OBI
HECTIPaBeUTMBO MBITAThCA, KaK yXKe HE pa3 CIIydanoch,
pa3menuTh S3BIKM IO TPEIHA3HAUYEHUIO, OTBOAS OJUH
JUTS TI033HH, JPYTOH — U1t Guimocouu, TpeTuit — A
NPaKTHYECKOW JeATeNbHOCTH Hu T. J. Ecim  s3bIK
Ka)XeTcs BecbMa IMOJXOIIMM JJIsl HCCIIEJOBAHMS
aOCTPaKTHBIX UCTHH M Majlo TPHUTOJHBIM ISl MTO33HUH,
3TO HE 00BsICHSIETCS €ro ¢mocodekoit
HAaIpaBJIeHHOCTHIO, @ MPOUCXOIUT OT APYTUX NPUYUH U
CBSI3aHO HE C €ro JOCTOMHCTBAMH, a C HEJOCTaTKaMH.
Jaxe ¢wmrocodus, sta O6e3aHa, 3aKirodaromas B cebde
CYIIHOCTb Belleil, He HaWIeT B TaKOM S3bIKE
cogeiicTBusa. Bce »53TM  BoOIUIOUIEHHSA TJIaBHEWIIEH
JIyXOBHOM CHJIBI TIOAJEPKUBAIOT APYT APYyra U coodmia
MIPOJIBATAIOTCS BIEPE, KaK JyYHl CBETA, MCXOISIINE U3
OJHOM TOYKH. Ecim MBI  3aXOTMM  BBIJIEJIUTH
MHTEJUIEKTYaIbHOE CTPEMJICHHE TaK, KaK OHO Ka)KeTcs

HaM BBIICJICHHBIM B SI3bIKE, TO TPH 3TOM MpPHUAETCA
MMETh J€JI0 HE C TOBEPXHOCTBHIO, a C TITyONHOI.

Hackompko xe cobOpaH mayx B cebe, 0cBOOOXK-
JasCh B SI3BIKOBOM DPACKPBITHH, KaK CBOOOJEH OH OT
OJHOCTOPOHHOCTEH, Kak OIM3KO MpPUCTyMaeT OH K
OCHOBaM BCSIKOTO TIO3HAHMSA M BOCIPUSTHS M HA KaXKIOH
U3 JIOCTUTHYTBIX CTYIIEHEH JeHCTBYeT OJMHAKOBBIM
00pa3zoM 10 BCEM CBOMM HAIPaBIICHUSIM.

W3 Bcero cka3aHHOTO CIIIYET, YTO pa3iuyusi B
XapakTepe S3bIKOB JIy4llle BCEr0 MPOSBISIOTCS B
COCTOSHUM JAyXa M B CIOcOOe MBIIUICHHS H
BocHpusATHs.  BnmsHue — Xxapaktepa — s3bIKa  Ha
CyOBEKTHBHBIA MUp HeocropuMmo. Hanbomee oTaeTmnBo
MPOSIBISIETCST CBOEOOpasne KaKIOTO S3bIKa B ITO33HUH,
IJIe YCTPOWCTBO KOHKPETHOTO MaTepuaja HajaraeT Ha
IyX MeHee Bcero OkoB. Eme ectecTBeHHee 3TO
cBOeOOpa3ue BBIPAKECHO B HAPOAHOW KHW3HH H B
CBSI3aHHBIX C HEW THIAax JHTEpaTyp IIpeKpacHee H
OJlyXOTBOPEHHEE BCEr0  pAaCKphIBAeTCS  SI3BIKOBas
HHIUBUAYAILHOCT, B s3bIKe (Guiocohuu, Tac U3
OnmaroposaHeiiero  CyObeKTHBHOIO MHpa B  €ro
TapMOHHUYHOM JABWXCHHUU POKIAACTCA 06’LGKTI/IBHaH
ucTuHa. Bocnpusatne obperaeT yMEpeHHOCTb H
CIOKOWCTBHE MBIIIJICHNUS, MBIIIIJICHUE B CBOIO OUEpPE/Ib —
TEII0O W KPAaCOYHOCTh BOCIPHATHSA, COJCPKAHHEM H
nenbio  Guocodun CTAaHOBHTCA BCE BaKHEHIIee W
BeJIMYaiiliee, YTO TOJBKO MOXKET OXBaTUTh OyX, a
3aHATHE €10 KaXETCsl JIETKOW U paJocTHOM urpoil. Tam,
I7Ie 10 CYACTIMBOMY CIIy4ar0 4YEJOBEYECTBO B JIHIIE
KaKoro-ianoo HapoJia 1O0CTUTAET BBICOT PAa3BUTUA U A3BIK
o0amaeT COCOOHOCTBIO TECHO CIUIECTH OOBEKTHBHOE
1 cyOBbEKTUBHOE, IPU TOM, YTO NPEBOCXOJICTBO MEPBOTO
He YyleMyseT IMpaB BTOPOTro, TaM M pPacIyCcKaercs
MPEKpacHbI I[BETOK 4YeJoBeueckoro oodiieHus. JKuBo
IMOCTPOCHHAsdA, OCHOBaHHas Ha obMeHe YyBCTBaMU U
nzesiMu Oecenia cama 1o cede ABJIsIeTCsS Kak Obl HIEHTPOM
S3bIKa, CYIIHOCTH KOTOPOTO MOXKHO IPEJICTaBUTH cede
Kak 3BYK M OTBETHBIH 3ByK — Kak pedb W OTBETHYIO
pedb; TPOHMCXOXKAEHHE U TpeoOpa3oBaHUs  S3bIKA
HHUKOT/Ia HE MIPUHAUISKAT OJTHOMY YEJIOBEKY, HO TOJIBKO
— OOIIHOCTH JIIOAEH; SI3BIKOBAsI CIIOCOOHOCTH MOKOMTCS
B MIyOMHE IyIIM KaXIOTO OTIEIBLHOTO YelOoBEeKa, HO
MPUBOJAUTCS B JCWCTBHE TOJBKO TMIPH  OOIIEHUH.
HpHFO}IHOCTB SA3bIKA K OIMMMCAHHOMY BBIIIIC
UCIIONIb30BaHMI0 B Oecefie ecTh ero MpOOHBIH KaMeHb,
€T0 €CTCCTBCHHOC NMPEUMYIIECTBO, BBIJAIOIIUECS A3BIKN
JIOJDKHBI ~ HEIIPEMEHHO ~ pacrnojiiaraTb HPOCTHIMH |
GoraThIMH CpeJICTBaMH HCIIOIb30BaHMSI.

BnusHue omnpeneneHHOW W 00YyCIIOBIEHHOH
S3BIKOM CYOBEKTHMBHOCTH Ha OOBEKTHI JayXa — Ha
MBIIIJIEHUE U BOCIPHUATHE, Ha IO3HAHUE U YOEXKICHUS —
TEM JIerde W3MEpPHTh, YTO C IIOMOIIBI0 MOIIHON H
MHOTOCTOPOHHE JICUCTBYIOIEH CHIIBI MOXKHO OOJIBIIETO
JOCTUYb.

C npyro#i CTOpPOHBIL, ST HE QyMaio, YTO MCTHHHO
00BEKTUBHOE MMO3HAHUE BHIMTPAIO ObI OT pa3HOOOPA3Ms
A3BIKOB, KOJNb CKOPO MBIIUICHHE YK€ JIOCTHUIJIO
HEOOXOANMOM AJIsI CXBAaTBIBAHUS HMCTHHBI OCTPOTHI H
SICHOCTH.
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PE3IOME
Yy makonaza THI Ba MaJaHUAT ypracujard EHIONUIMTH KYpuO YMKWUIMOKAA. T Ba MaJaHUST — OHT
Ak OO, NHCOH TYHECHHU aKC STTHPYBYM SKUH XaMKOPJIHMKIa MaBxXyaA. T Ba MagaHusT cyObekTd — Oy xap
JOUM >KaMusT €k maxc. Tun Ba MajmaHusT, OMp TOMOHJIAH, XaMuIlla y3rapyB4aH, aMMO OoIiKa TapadJaH,
0apKapopiIMKKa MHTWIINILIAN, SPUILIIITaHHA MyCTaXKaMJIaIla/u.
Kanut cyznapm: tun, mananusrt, taddaxyp, Tapadaop, canast, dpancada, papocat, onnmm.

RESUME
In this article the intersection between language and culture are considered. Language and culture are the
forms of consciousness which reflect the person’s outlook, they exist closely interacting. On one hand, language and
culture are always changing, but on the other hand they strive to steadiness, strengthening the achieved.
Key words: language, culture, thinking, adherence, art, philosophy, perception, knowledge.
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CTYJAEHTAM - O XYAOXECTBEHHOM HACJIEJIUU AHI'JIUA
Mupmanosa I'.H. *

PE3IOME
B cmamve obocnosana neobxooumocmo COBEPULEHCMBOBAHUSL CUCTEMbL 06y1leHZ/lﬂ UHOCMPAHHbIM SA3bIKAM,
ommeuend B603MOINCHOCMb NOBbIULEHUSL UHmMepeca cmydeﬂmoe K  U3y4yeHuro AH2ULICKO20  A3bIKA nymem

O3HAKOMJIeHUA UX C Kyﬂbmypod CMpAaHbl U3y4aemoco A3blKd.

Knrouesnvie cnosa:. neoacocuuecxas cucmema, xy()oofcecmeeﬂyoe HaCﬂedue, 3HAHUAL, neoazozuyeckue 3HAHUSL.

B TIlocranoBmenun Ilpesnmenra PecmyOmuku
V30ekucran «O Mepax Mo JajdbHEHIIEMY COBEPILECHCT-
BOBAaHUIO CHCTEMbI H3YYEHHS] WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB)
(ot 10 nexabpst 2012 r.) OpHEHTHpP Ha KYJIBTYpOJIOTH-
YEeCKUN TOJXO0J K H3YYEHUI0 HHOCTPAHHOIO sI3bIKA
(0cOOEHHO aHIJIMICKOr0), MOBBIIAIONIMNA HHTEPEC K
M3y4aeMoOMYy S3bIKY, a, CIIEJJOBATe€IbHO, M KauecTBO
0o0y4YeHHS.

B namell menarorudyeckoid NpakTHKE BHeEAyIu-
TOPHBIX 3aHATHH 1O Tmporpamme «XyH0KeCTBEHHOE
Haclieine AHTINN» TMpeAeTbHO UCTIONB3YIOTCS BO3MOXK-
HOCTH THX (OPM 3aHATHI.

BreaymuTtopHBIe 3aHATHS MPEIOCTABISTIOT BO3-
MOJKHOCTh PACIIMpPEHHs] U YIIyOJNCeHUS  ydYeOHBIX U
BHEY4EOHBIX 3HAHMH, OTIEIBHOrO MpEeAMETa, COOTBET-
CTBYIOIIMX YMEHHA ¥ HABBIKOB TIPOSIBJICHUS U
COBEpIIICHCTBOBAHMUS  HCOOXOAUMBIX  CIIOCOOHOCTEHA,
Pa3BUTHS CAMOCTOSITETbHOCTU, WHIUBUAYAJIBHBIX CIIO-
coOHocTel. BO3MOXXHOCTE YAOBIETBOPEHHS MHTEPECOB,
BEITIOJTHEHUE PAa3IMIHBIX 3adaHuii u pabort, obec-
TeYeHUs] KOMMYHHKATHBHOTO OIBITa M JIEATEIEHOCTH.
Bo BHEY4YEOHBIX YCIIOBHSIX HOSBIIETCS BO3MOXKHOCTH
WCIIONB30BAaHUS Pa3iIMYHBIX OpraHU3aIlMOHHEIX (HopM,
BHUMAaHWs WHIWBHIYaJbHON pabOTe CO CTyIEHTAMH, B
TOM 4HCJE, MO camMoo0pa30BaTEeIbHON eATeIbHOCTH
(1o BEIOOPY) ¥ BOZMOYKHOCTH Y4aCTHUS B MHTEPECYEMBIX
MEPOTIPUITHSIX.

PazpabatpiBaeTcss mporpamma BHEAYIUTOPHBIX
3aHATHH — «XyI0XKECTBEHHOE Haclieque AHTIUN» -
CTpPaHBbI, JaBUIEl MUPY YHUBEPCAIbHBIN S3bIK.

Ha ocHoBe crrenyromux TpeGoBaHMiA:

ydeTa COOTBETCTBYIOIIUX MO3HUINN COBPEMEHHON
roCyapCTBEHHOM 00pa30BaTeIbHON MOTUTHKH,

OTIpENIeICHHBIX TE3MCOB M3 Pa0OT M BBICTYII-
neHui, a Taxxke nocranosneHuit M. A. Kapumosa,

OpHUEHTUPOB, HANpaBIEeHW ©W  YCTaHOBOK
HanunonaneHo mporpaMmsl Mo MOJATOTOBKE KaJIpOB,

Ha OCHOBE aBTOPCKOM KOHIETIIIMY HCCJICTOBAHHUS
n30paHHOHN TPOOIEMEI.

B pa3paboTke mporpamMMBbl y4TEHBI CIEIYIOIINE
Me1arOTUIECKHE aCTIeKTHI:

Otanbl MOTHBAallMOHHONM M OpraHU3allMOHHO-
MeAarornyecko MOArOTOBKH CTYAEHTOB K H3YUYEHHIO
XyJI0O’)KECTBEHHOTO Hacienuss AHIJIMM KaK CpelcTBa
aKTHBM3allUM MHTEpeca K aHrJMHACKoMy s3blky. C
paccka3zoM 00 AHINIMM, JaBIIed MUPY YHHBEPCAJIBHBIH
SI3BIK OOIIEHUS, 00 UCTOPUH aHTIHICKOTO SI3BIKA.

NMenu B BUIYy TICHUXOJOTHIO — JIMYHOCTH,
MOTHBAIIIOHHOTO (haKTOpa, XyI0’KECTBEHHOTO IO3HA-
HUS; OCHOBBI BOCHPHUATHS-aHAIN3a TPOW3BEIACHUN W3
XyIOXECTBEHHOTO HAacleust AHTINH — [ISJCBPOB
aHTJIMHACKON KMBOIIMCH, TpaduKu, CKyJIbOTYpHl (C
MIOBTOPEHHEM ATHUX BHIOB).

* Impmanosa I'.H. — [Ipenogasatens HI'TIN.

[Ipenycmorpenn XYI0XKECTBEHHO-
AHATUTHYCCKUIA OMBIT U MPAKTHKY CTYACHTOB.

B conepxaHuu mporpamMmbl MPHICPKHUBATUCH
CHUCTEMHOI'0, CTPYKTYPHO-COAEPKATEeIbHOI0, JOTUKO-
MIOCJIE/IOBATEIILHOTO U3JI0KEHHS TEM —

oo cxeMe (C y4eToM MNeJaroruyecKux 3aKOHO-
MepHocTeil):

* METOIOJIOTO-MOTHBAIIMOHHBII MaTepHa,

* CIIOBapHO-TIOHATHIHAS IIOATOTOBKA,

* CMBICIIO-OpUCHTAIIIOHHAS YCTaHOBKA,

* XyIOKECTBCHHO-IIECHHOE HACICINE AHTIIIH:

= MeCTO W pOJb B aHTIHUICKOH KyJIbTYypE,
XYyJOXKECTBEHHOH KyIbType AHIIINN, MHPA;

B aKTHBM3allU1 UHTEPECA K aHIVINKHCKOMY SI3BIKY,

B LIMBUJIM30BaHHOM OOILIEHHH,

B PACHIMPEHUH XYyI0’)KECTBEHHOTO KPYro3opa,

B 0030pe XyI0’KECTBEHHOTO HACIeaust AHIIINU —
n300pa3UTENEHOTO UCKYCCTBA, TPOU3BEICHUH, CTaBIINX
XyJOXXECTBEHHBIM HacIlleIneM ¥ MUPOBEIM JIOCTOSHHEM,
YYUTHIBAJIH:

O03HAKOMJICHHE C XYIOXHHKaMH, Tpadukamu,
CKYJIBIITOPaMHU, OOOTAaTHBIIMMH XYJOXXCCTBEHHOE Hac-
Jenue AHTINH,

MTOBTOPEHNE OCHOB BOCHPHUSATHS-aHAIN3a MPOU3-
BeJleHUI n300pa3utensHoro uckycctsa. C mpemoxke-
HUEM CTYJACHTaM IIJIaHOB, OPUCHTUPOB, AJITOPUTMOB,
pexomenaaiuid. C npuOOLIEHWEM CTYIEHTOB K IIpak-
THUKE XYHOXKECTBEHHO-OCTCTUYCCKOTO BOCIIPUATHA.

CTyZeHTbl OpPTaHU3YIOTCS Ha JAEATEIHHOCTh O
MepeBOJly Ha aHTJIMHCKUI S3bIK KIIIOYEBBIX CJIOB,
TEPMHHOB, TOHATHH, HEOOXOIWMBIX B IIpOIECcCEe
W3YUYCHUS XYI0KECTBEHHOTO HACTCIUSI AHTIIIH.

[IpuBeTCTBYIOTCS  BBIOJHEHUS  CTYICHTAMHU
aHANIOTHYHBIX ~ paboOT 1O CBOEMY YCMOTpPEHHIO,
0COOEHHO CII0KHO-TEKCTOBBIX.

O0s3aTeNbHO OTpAXKEHUE CTYJASHTAMH TpUoOpe-
TEHHBIX 3HAHWHW, YMEHHH W crmocoOHOcTel B cdepe
XYHOOXKECTBEHHOTO HACJICAUA — B PA3JIMYHBIX HETpAAU-
IIMOHHBIX 3aJlaHUAX, OPUTMHAJIbHBIX pa60Tax, a TaKXe
UX HCIIOJIB30BAHHUE B COHHaHBHO-KOMMyHPIKaTHBHOﬁ
JIESITETTFHOCTH (OOIICHMS).

B mporpammMe OpHEHTHp Ha MOCTOSIHHYEO CBS3b
TEOPUH C MPAKTUKON (MCTOPUKO-TEOPETUICCKHUX 3HAHUH
CTYZCHTOB C KOMMYHHKATUBHOW MPaKTUKOM).

[leprognyeckn  aKLIEHTHUPYETCS
CTY/ICHTOB Ha CJIEYIOIIE BOIIPOCHIL:

HeobxomuMo i 3HAaTh KyIbTYpYy Hapoia, SI3bIK
KOTOPOTO M3ydJaemib?

Yrto IpouCxXoaAuT C BalllUM HHTEPECOM K
AQHTIIMICKOMY S3BIKy TI0 Mepe H3YYeHHUS XYHOXKEeCT-
BEHHOTO HACHEIUs] AHTIHH?

CTymeHTBl TOCTOSHHO OpPHEHTHPYIOTCA Ha
JIOCTHKEHUE TIPOTHO3UPYEMBIX YPOBHEW — 3HAHUU

BHHUMAaHHUC
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CTYJIEHTOB cepe XyI0KeCTBEHHOTO HACJIeIus AHTIINH,
AaKTUBHOTO MHTEpEca CTYACHTOB K aHTIHHCKOMY SI3BIKY
B IIPOIIECCE M3YUEHHUS 3TOTO HAcIeAnss AHTIIHN.

ConmepxkaHue  TPOTPaMMBI  COCTAaBICHO B
JIOCTATOYHO  IOTUPOKOM  pa3BoOpoTe- B IOMOIIh
TPEIoIaBaTeio.

Pazniensl mporpamMMsat

l. Beenenue. I'ocynapcrBenHas
oOpa3oBarenbHasi MOJWTHKA O MOATOTOBKE KaapoB
HOBOTO IIOKOJICHHUS, COBEPIIEHCTBOBAHUH CHUCTEMBI
M3YYE€HUS] HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB (QHTJIUHCKOTO).

Il. AHrHUHCKU S3BIK.

Ill.  CoBpemeHHBII TOAXOA K H3YYCHHUIO
MHOCTPaHHBIX S3bIKOB - QaHTTIMHCKOTO.

IV.  Unatepec.  AKTHBHBIH  HWHTEpeC K
AQHTTIMHACKOMY ~ s3BIKy B IIpollecce  HM3y4YCHHs

XYZOKECTBEHHOTO HACJIEANs AHIIINH.

V. XynoxectBenHoe Hacneane Auarmmn XVIII B.
— nepBoii nmoxoBuHB XIX B. — moOyanuTens akKTUBHOTO
UHTEpeca K aHTIMHCKOMY SI3BIKY.

VI. U3o6paszurenbuoe uckycctBo AHriauu XVIII

nepBoif mosoBuHel XIX B. — OCHOBa
XYAO0KeCTBEHHOTO Hacienuss AHrmuu. JKuBomucs,
rpaduka, CKyJIbITypa.

VII. Kak cMOTpeTh W OHHUMATh MPOU3BEACHUSI
M300pa3UTENBHOTO HCKYyCCTBAa M3  XYAOKECTBEHHOTO
Hacieaus AHTIIHH.

VIIl. Harepec
mpouecce, B HTOTE
Hacneauss AHIIINH.

IX. Ucnonp30BaHue NMPHOOPETEHHBIX 3HAHUH 110
XYyJOXECTBEHHOMY HacleIuio AHITHH, HHTEpeca K
AQHTJIIMICKOMY S3BIKY B Pa3IHYHBIX BHIAX JEATCIBHOCTH
MHTEJUIEKTyaIbHO-TBOPYECKOH, HH(POPMALMOHHO-TIO3-
HABaTEJIbHOM U XYJOKECTBEHHO-aHAJIUTUYECKOU, JIMHI-
BO-INIAKTUYECKOH,  TEKCTO-TIEPEBOUECKOM (na
AHTJIIMACKAN S3BIK), KOMMYHHKATHBHOM Ha pa3HBIX
YPOBHSIX OOIIEHHS (B pa3IMUHBIX CUTyalUsX, B TOM
YHCIIe, C TIONBITKOM Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE).

X. BakmouyuTtenbHoe 3anaTue. C OpUEHTUPOM Ha
CaMOCOBEPILCHCTBOBaHNE, MEPCHEKTUBBI JaIbHEHIIEro
N3yUYCHUS XYHI0KECTBEHHOHN KYIbTyphl AHTIHH.

XI. MHtorooe 3aHATHE O JIOCTUTHYTHIX
pe3ynpTatax (10 OCHOBHBIM KPUTEPHSIM — MPHOOPETEH-
HBIX 3HAaHUH M0 XyZ0)KeCTBEHHOMY HACJIEIUI0 AHTIIHH,
AKTUBHOTO MHTEPECca K aHTJIMHCKOMY SI3BIKY.

IIporpamma
«Xyn0KECTBEHHOE Haclenue AHIIIUNY.

Jlis BHEayJUTOPHBIX 3aHITUN B ME1arOrHYECKUX

By3ax.

B. -

K aHIVIMHACKOMY S3BIKY, B
H3y4YCHUS  XYyI0)KECTBEHHOTO

TemaTn4ecknii mjian

L. Beenenue.

T'ocynapcTBenHas oOpazoBaTenbHAS MOTUTHKA O
MOJATOTOBKE KaJpOB HOBOTO ITOKOJICHWS, COBEPIICHCT-
BOBAaHMM CHCTEMBI H3y4YCHHS HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
(aHrNHiicCKOMY), pPa3BUTHH IYXOBHBIX HMHTEPECOB W
MOTPEOHOCTEH CTYJICHUIECKON MOJIOZC)KH Ha MUPOBBIX U
HAaIlMOHAJIbHBIX LIEHHOCTSIX.

IIporpamma «XyI0XKECTBEHHOE Hacjenue
AHTIUN»: COAEpIKaHUE, HANPABIEHHOCTb, PE3YNbTAaT.

AL ABLIMECKUE. A3RIK. YHUBEPCANBHOE KOM-

MYHHUKATUBHOC CPEACTBO BO MHOI'UX CTpaHaX MHUpaA..

[IpecTnHOCTh 3HAHUS AHIJIMICKOTO SI3bIKA H
AHTIIMHACKON KYyJIBTYpPBHI - XYIOXKECTBEHHOTO HACIEIUS
AHTIIHH.

11, Q Bl Q
UHQOCTPAHHEIX __f3BIKQB - AHIJIMICKOMY SI3BIKY —
KYJBTYPOJIOTHICCKHH, C [IEbI0 aKTUBU3AINH WHTEpeca
K aHTJIMACKOMY SI3BIKY.

YA Nyrepec.  AKTUBHBII
aHTJIMHACKOMY  s3BIKY B TIpolecce
XYJO’)KECTBEHHOTO  HacleAuss AHIJIMH:  CYIIHOCTb,
aKTyaJIbHOCTb, COLIMAJbHAsl 3HAYUMOCTb, KPHUTEPUH,
aKTUBHU3AIMS, ()AaKTOPHI M YCIOBUS aKTHBH3AIIUH.

C ClIE \alll
—__IIEPBO = €

HUHTEpEC K
N3Yy4YCHU

KiroueBble  cioBa, TEpPMUHBI,
KaTerOpHH, HEOOXO0ANMBIC pu
XYA0KECTBEHHOTO Hacaeaus
HaNpaBICHHOCTBI0 Ha aKTUBHU3AIMIO
AHTJIUHCKOMY SI3BIKY.

XynoXeCTBEHHOE  Hacjenue AHIJIMH, €ro
BEYHbIEC IIEHHOCTH. Xy/I0’)KECTBEHHOE HacleAne AHIINU
MHUPOBOTO Tpu3HaHus (0030p).

Mecto ®W  pomp  XYyAOXKECTBEHHO-LIEHHOTO
Hacienuss AHIJIMM B AHIJIMHCKOM KyJIbType AHITIUU
XVIII B. — meproit momoBuabl X1X B.

AKTHUBHBI HHTEpEC K AHIVIMHCKOMY S3bIKYy B
mporecce  M3YYEHHs  XYHOXKCCTBEHHOTO  Haciemus
AHIIIMM, €ro WCIOJb30BaHWE B IMBHJIM30BAHHOM
o0I1eHnn.

MOHATUA H
HU3Y9CHUN
AHTIIHH C
WHTEpeca K

Ipensictopusa:  XV-XVI BB, -
N300pa3UTEEHOTO HCKYCCTBA.

XVII B. — Begymmias poip MpHUe3KuX XyI0)KHAKOB
A.Ban Jleiika u ['onms0eitra Moaamiero.

Uzobpaszurensroe uckycctBo Arrmu XVIII B. —
Hadaima X1X B. (0030p).

Himena w mpowsBeneHHsS H3BECTHBIX MacTepoB
n3obpasurensHoro uckyccrsa Axrmmu XVIIL B, —
nepBoii mosoBuHel XIX B. B jkuBommcH, rpaduke,

yHaJioK

CKYJIBITYpE.
[TeneBps! M300pa3UTENHHOTO UCKYCCTBA AHTITHH
XVIIl B. — mepBoit momoBuHBl XIX B — oOcHOBa

XY/I0’)KECTBEHHOT'O Hacllensl AHTJINU.

JKv3HP M TBOPYECTBO T€HHAIBHBIX AHTIIMHCKUX
XY/IOKHUKOB, BHECHIMX BKJaJ B XYJOKECTBEHHOE
Hacneave  AHrmuu:  Yuieam  XorapT, Jlxormrya
Pettnonnc, Tomac Ieitacoopo, x. Koncreoms, xo3zed
Tépuep. U np.

~YL KK CMOTRETE M IQHINMATE LIRQUIBSAGHI
U300DRAMTCNEHOLO. .. UCKYCCIBA.  J3. . XYAQKCCIBCHHOLQ
HAGASIHAL ALK

Hanomunanue: W300pa3surensHOe HCKYCCTBO
AHIINY — OCHOBA XyI0)KECTBEHHOTO HACIICIHS.

N3006pa3uTesibHOE HCKYCCTBO: CYIHOCTB, BUJIBI,
JKaHpbI (TIOBTOPEHHE).

«OOwwenne» ¢ BBICOKOXY/0KECTBEHHBIMHU
MPOU3BEICHUSIMH U300pa3UTENBHOTO HCKYCCTBa
AHIITHH — MIPa3AHUK U ACTETUYSCKOE HACTAXKICHHUE.
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«Bunenne» u MTOHUMAaHHe
M300pa3UTEIHLHOTO NCKYCCTBA AHTIIHH.

OCHOBBI  XyZIO’)KECTBEHHOTO BOCIPHATHS, €ro
OpPHEHTHPEI.

IIpumepsl BocHpUATHS-aHAIN3a MPOU3BEACHUIT
n300pa3UTEIHHOTO NCKYCCTBA.

IIpakTHka  3CTETUUECKOTO  BOCHPHUATHA U
XYZOKECTBEHHOTO aHanu3a IpOM3BEICHUI n300pasu-
TEJIBHOTO HCKYCCTBA M3 XYHOXECTBEHHOTO HAaCIIEIUs
AHrnuu.

VIII. Ham uHTEepeC K aHMIUHACKOMY SI3BIKY JI0, B
mpolecce U TOCHEe  H3YYEHHs]  XYHO0KECTBEHHOIO
Hacyienust AHIIUH.

IX. Hcnonp3oBaHne NpHOOPETESHHBIX 3HAHUI
M0 XYIOKECTBCHHOMY HaCJIeHI0 AHIJINH, HHTepeca K
AHTIIMICKOMY SI3BIKY B Pa3IHMYHBIX BHIAX JEATCIBHOCTH
— y4eOHOH, XyH0XKECTBEHHO-aHATHTUICCKOH, JIHTBO-
TUIAKTHIECKOM, TEKCTO-TIEPeBOAUSCKON (HA aHTIIMIC-
KUH A3BIK), KOMMYHHMKATHBHOM (Ha pa3HBIX YPOBHSIX
OOIlICHHS, B TOM YHCJIC, C TOMNBITKOM Ha aHTJIUHCKOM
SI3BIKE).

K 3AKMQUUICIRHOS 3AHATUE.

I'maBHOE — OCHOBaHME K KYNbTYpOJOTHYECKOMY
MOOXONy B TIPOBEICHHH BHEAYIUTOPHBIX 3aHATHA

LIeICBPOB

(cooTBeTcTBYIOMIIHE aKIIEHTHI T'ocynapcTBeHHO#
00pa3oBaTeNbHOW  MOJHMTHKH,  COBEPIICHCTBOBAHHE
npo(eCCHOHANBHO-TUYHOCTHBIX ~ Ka4eCTB  OyIyIInX
CIICITUAIIACTOB).

Yro Jpamum  3aHATHA 10  XYIOXKECTBEHHOMY

HacleAni0 AHIMMM A7 OTHOIIGHUS K aHTIHICKOMY
SI3BIKY, €70 U3Y4YEeHUI0?

Kakue smuHOCTHBIE M mpodecCHOHaIbHbIC
KadyecTBa M CIIOCOOHOCTH MPOSBIINCH M COBEPIIEHCT-
BOBAJINChH?

[lepcriekTuBBI JajibHEMILIEr0 HU3Y4YEHHUS XYJ0-
JKECTBEHHOW KYyJbTYphl AHIJIMM, €€ POJU B aKTHBHOM
W3YYEHUH aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

L HTOreRog 308411,

HeobxomuMocTh 3HaHHS aHTJIMHACKON KYJIbTYPHI,
XYHAOKECTBEHHOTO Haciequs AHINIMM B YCIHCIIHOM
W3y9ICHUH aHTJIMICKOTO S3bIKA.

Pesynbrathl 3aHATHIA (IT0 KPUTEPHSM): U3yUCHHS
XYHAOKECTBEHHOTO Hacieaus AHINIMM W aKTUBHOTO
MO3HABATEJILHOIO HHTEpeca K aHIVIMHCKOMY S3BIKY
(uHAMBUAYanbHBIE, 0OmKe). ConnanbHO-TMYHOCTHBIN 1
npodecCHOHANBHBIN  CMBICIT  3aHATHUH, WX pONb B
Pa3BUTUH JINYHOCTH.

ConepxaHue BHEayJUTOPHBIX 3aHATHH MO
M3Yy4YCHUIO  XYJOXKECTBEHHOTO  Hacieauss  AHIIUH
AKIICHTUPYET OCHOBAaHME H3Y4YECHUS KyIbTypOJOTHYEC-
Koro ¢akropa TpH OOYYCHWH aHTIHICKOMY S3BIKY,
HEOOXOANMOCTh «KYJIbTYpPOJIOTHYECKOTO (DOHAY» IIpH
W3yYCHUH aHTJIMICKOTO S3bIKA.

[TporpamMma 1maeT ONpeneNCHHBIH KyJIBTYPOJIO-
THYECKUNA MaTepual — SIPKUM U 3HAUYUTEIbHBIA — IO
XxyaoxectBeHHOMy Hacienuto Anxrmum XVIII B, —
nepBoil mojoBuHBI XIX B. — 3M0XM aHTIMHCKOTO
Peneccanca B uckyccrse.

IIporpamMma OpHEHTHpPYET Ha HCIOJIb30BaHHUE
HCTOPUKO-TEOPETHYECKOT0 MaTepHaja B MPaKTHUECKON
JIEITENIHOCTH, B TOM YHCIE NPUOIMKEHHOH K
00y9IEHHIO aHIIINHCKOMY SI3BIKY.

B mporpaMmmMe — ycTaHOBKa Ha H3ydeHHE

KyJIbTyphl CTpaHbI, SA3BIK KOTOPOH W3ydaercs, a,
CJIEIOBATENILHO, U Ha O0Jiee aKTUBHBIA HHTEPEC K 3TOMY
S3BIKY.

B mporpamme cBepxuenb — JHYHOCTHOE

pa3BUTHE CTYASHTOB, HMX IpodeccHOHaIbHOE COBEp-
IIICHCTBOBaHHE.

BosmoskHOCTH BHEAYIUTOPHBIX 3aHATHUI
MO3BOJISIIOT  IOCTaTOYHO OCHOBATENbHO MOAOMTH K
PELIEHUIO TOCTABIEHHOMN NPOOIEMBI.

JINTEPATYPA
1. Tlocranoenenwme Ilpesnnenrta PecryOnmku Y30ekucran «O mMepax MO JajbHEHIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO
CHCTEMBI H3yYEHHsI HHOCTPAHHBIX S36IKOBY (0T 10 mexadpst 2012 r.).
2. Jmutpuesa H.A. UckyccrBo Aurnuu XVIII-XIX B.B. — C.348.

RESUME
Talabalarga - Angliya ba’diiy merosi hagida. Ushbu maqola ingliz tilini o’rgatishda qizigishni oshirish
vositasi sifatida Angliya ba’diiy merosidan foydalanishga e’tibor qaratilgan.
Kalit so’zlar: pedagogic sistema, ba’diiy meros, bilim, pedagogic bilim.

RESUME
The author is determined the culturological context in training English, especially in pedagogical higher
education institutions and also by the author are given some topics.
Key words: pedagogical system, art heritage , knowledge, pedagogical knowledge.
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CTUJIMCTUYECKHUE NPUEMBI KAK IPUHIIUI PEAJIM3ALIMU SA3BIKOBO SKOHOMUHA
Panpkaoosa I'.I'. *

PE3IOME

Jlannas cmamos

pacemampueaenm npuUHyun SA3BIKOBOU JKOHOMUU 6 Kauyecmee 00HO20 U3 OCHOBHbLIX

KOHYENMyaibHblX RPUHYUNOS CHCAmust ungopmayuu. B oannoil cmamee kochumusnas memagpopa, anmonomasus u
QAMIO3USL ONPEOeNsTIOMCS U XAPAKMEPUSYIOMCSL KAK MEXAHUIM OMPANCeHUs. A3bIKOBOU IKOHOMUU U KOMAPECCUU 6
XYOO0HCECBEHHOM MeEKCme, MAaK KAk MeHOeHYust K KOMIPECCUull A36IK08bIX CPeOCMS, C8A3AHA CO CMpPeMaeHUeM K
UHGPOPMAMUBHOT HACLIWEHHOCU S3bIKOBbIX 00PA306AHULL NPU COXPAHEHUU WU YMEHbUEHUEM UX 00beMd, 4mo
00BSICHAEMC ST He0OX0OUMOCHbIO ObICPOU U PAYUOHATILHOU nepepabomku uH@opmayuu.B Oannoti cmamoe
KOMApeccust 6 XYOOJUCECMBEHHbIX NPOUGEOCHUSX PACCMAMPUBAEINC 6 KaYecmee HesgHoU  UHGpopmayuy,
BbIUNICHACMOT U3 HUX NOCPEICMBEOM ACCOYUAMUBHOCMU SI3bIKOGHIX OUHUY, CHOCOOHBIX K NPUPAUJEHUIO CMbICILOG.

Knwuesvie cnosa: s3vikosass 5KOHOMUS,

Komnpeccus,

KOHYyenmyajlbHas uUHmezpayusl, KOCHUMUGHAs

Memaghopa, anwmoHomasus, AuNO3uUs, CKpvimas uugopmayus, O1eH0, MeHmANbHOe NPOCMPAHCIMEO, NPUHYUN

9KOHOMUU, KAPMUHA MUPQ.

Kak mo6ast HOBasi mapagurMa Hay9HOTO 3HAHUS,
KOTHUTHBHAS MapajurMa B JIMHTBHCTHKE IIOJydHIIa
MIMPOKOE Pa3BUTHE 3a TOCIEIHHUE NECATHICTHS, Ooiee
TOTO, OHa TPOIOJDKACT CTPEMHUTEIBHO pa3BuBaThes. K
HACTOSIIIEMY BPEMEHH KOTHHTHBHAS JIMHI'BHCTHKA
NPE/ICTaBICHA HECKOJIBKMMHU HAaNpaBICHUSIMH (KOTHH-
TUBHAsl TPaMMaTHKa, KOTHUTHBHAS CEMaHTHKa, KOTHU-
TUBHAas  CTUIMCTUKA W KOTHUTHBHOE  CIIOBO-
obpazoBaHue), B pyciie KOTOPHIX BBIMOJHEH ENbIN psij
uccnenoBanuid.  OgHMM  KM3  HampaBlIeHUH B
KOTHUTUBHOHW JIMHTBUCTHKE SIBJISICTCS KOTHUTHBHAsS
CeMaHTHWKa, B O0JacTh aHaJIM3a KOTOPOW BXOJUT
«Jeranu3alysi  CEMAaHTHYECKOTO  ONMcaHus,  0e3
ONACHOCTH JIs LIEJIOCTHOCTH Kareropuu»|[l]. 3amaueit
KOTHUTUBHOM  CEMaHTHKH SBISIETCS. HE  TOJBKO
BBISIBJICHHE THIIOJOTHN 3HAHWHM, HO ¥ HaXOXK/AEHHE
pasnuuuii B criocobax WX XpaHEHWS B CO3HAHMM U B
(hopMax BeIpayKE€HHsI BPEUH.

OmauMm w3 ocHOBHBIX pasnenoB KC sBusercs
Teopust KOHIIETITyaJIbHOM UHTETPaIiH, WIIN
KOHIIETITYaIbHOTO CMETIIeHHS, IIpeCTaBICHA
K.Doxonbe u M. Tepuepom. CyTb TeopHuH
KOHIICTITYaJbHOTOCMEIIEHNUS! COCTOUT B TOM, UTO
9JIEMEHTHl PA3MYHBIX 00NacTell CMEUIMBAIOTCA B
MOZICO3HAaHNM YeJIOBEKa, 00pa3ysi HOBOE MEHTAJIbHOE
npocTpaHcTBO. [lo MHEHHIO aBTOPOB, KOHLIENTYaIbHOE
CMEUIeHHE  SBISIETCS  OCHOBHBIM  MBICIUTEIBHBIM
NpoLECCOM, TJ€ B pe3yiabTaTe KOHIENTYaJbHOTO
CKaTUsl CO3/aeTCsi HOBOE 3HAYCHHE, HEOOXOIUMOE B
Hamieid moBcenHeBHOW ku3HU. CyTh 3TOr0 TMpolecca
3aKJIFOYaeTCsS B TOM, YTO JBa BXOJHBIX MEHTAJIBHBIX
npocTpaHcTBa  (Source-inputspace 1 andtarget —
inputspace 2) u, BBeaennoe XKXunem®Pokoube 1 Mapkom
Tepuepom eme OJHO JONOJHUTENFHOE POJOBOE
npocTpaHcTBO(genericspace), Bkimrouawoiiee B - ceOs
o0ImMe TpU3HAKM  JIBYyX  BXOJHBIX  MEHTAJIBHBIX
HNPOCTPAHCTB, HHTETPUPYIOTCSI B HOBOE CMEIIAHHOE
MeHTaneHoe npoctpaHctBo(blendedspace). Kak 6buio
OTMEYEHO BBILIE, POJOBOE MIPOCTPAHCTBO (genericspace)
SBIISIETCA CBOET0 poJa KOOPAUHHPYIOUIUM IPOCT-
paHCTBOM H BKJIIOYaeT B ce0g 3HAHHA, KOTOpEIC
SBIISIOTCST OOIIMMU HE TOJBKO JJISI JBYX BXOJHBIX
MCHTAJIbHBIX IPOCTPAHCTB, HO M MO MOIYYCHHOTO
CMEIIaHHOTO TPOCTPaHCTBA. B  pe3ynbrare MbI
omepupyeM He IBYMs, a deTBIppbMsA U Ooiee
MPOCTPAaHCTBAMHU, KOTOPBIC BIOCICICTBHM MBI MOXKEM

* Papka0osa I'.I'. — npenogasatens Y3['YMSI.

MIPOEIMPOBATh M CMEIINBATH, a TAKXKE JOOABIATH K HUM
JIOTIONTHUTEIBHBIC BXOIHBIC TPOCTpaHCTBAa. Bce 3T
MIPOCTPAHCTBA B COBOKYITHOCTH O0Pa3ylOT MCHTAaJIbHEIC
MIPOCTPAHCTBA, CBSI3aHHBIMHU KOHIENTYAILHBIMU CETSIMH
U CKOHCTPYHPOBaHHBIMHI COOTBETCTBEHHO TOMY, KaK MBI
JlyMaeM U Kak Mbl ToBOpUM|[2].

CornacHO TEOpPHHM MEHTAJbHBIX IPOCTPAHCTB
(mentalspaces) XK. ®okoHbe, KOTHUTHBHBIC MPOLECCHI
HE TOJIbKO CBSI3BIBAIOT SI3bIK M MBILIUICHHE, HO TaKXkKe
OHM JMHAMHYHBI U CIOCOOHBI CO34aBaTh Pa3IMYHOTO
poda 3HAa4YeHUsS: OT CaMbIX HPOCTBHIX IIOHATHH 0
CIOXHBIX  TEOpUH.  DTHUKOrHUTHBHBIENpouecchlK.
®dokoHbeHA3BIBaeT «mappings, blends, and framing,
along with their concomitant language
manifestations»[3]. ITo wmuenmo XK. ®oxonbe,
MEHTaJbHBIC MPOCTPAHCTBA SBIBIIOTCS OTACITHHBIMH
CTPYKTYpaMH, KOTOpBIC Pa3TPaHUYHMBAIOT IHCKYpC H
S3BIKOBBIE CTPYKTYpbl. Hampumep, B IpeuIoKeHUH
«Mama cuuTaeT, 4To ee ChIH MOCIYNIHbINY», Mbl BHaYaJIE
co3/1aeM MPOCTPAHCTBO ISl MHEHHUSI MaMbl CO CCBUIKOM
K  (GOpPMYyJIHpPOBKE  «CbIH MOCHYLIHBIH». A B
npeaioxeHnn «B  mponniom roay ee  ChlH  ObuI
MOCIYIIHBIMY», Mbl CHauaja MPOEHUPYEeM MEHTaJIbHOE
MPOCTPAHCTBO IS MPOIDIOr0 Toja, a IOTOM JUIs
YTBEPIKICHUS «€€ CHIH OBLIT IOCITYIITHEIM.

CMemnraHHBle  MPOCTPAHCTBA  WIM  OJICHABI
MPOCIIUPYIOTCS BIIOMOIIBIOC MOMOIIBIO0 «KOMITO3HITANY
(«composition»), «3aBepuienusi»  («completion») wu
«paszsutusiy  («elaborationy).Ilpu  «koMIO3HUITHI»
MPOMCXOUT CHAavala MepPexoj COAEPKAHUSI OT OJHOTO

BXOJHOT'O IIPOCTPAHCTBAB apyroe, u 3aTeEM Hux
noclesyiomee cMmelmenne B Omerne. B mpormecce
«3aBepIICHUI»00pasyeTcs HOBOE CMEIIIaHHOE
OPOCTPAHCTBO, TA€ MPOUCXOAUT €ro  TOTOJHE-
HHEOA30BbIMH  3HAHHMSAMH, KOTHUTHBHBIMH  HKYJIb-
TYpHBIMH ~ MOZCNAMH. B mpouecce  «pa3BHTH»

MPpOUCXOAUT TMOCICAYIOMICE MCHTAJIbHOC IOCTPOCHUC

CMEIIAHHOTO TPOCTPAHCTBA B  COOTBETCTBUHM C
JIOTHYECKUMHU CTPYKTYPaMH.
Hampumep, mNoHSATHE «KOMITBIOTEPHASIMBIIIKAY

BO3HHUKIIO 32 CYET OTOOpakeHUs €CTECTBEHHOHAYYHOH
cheppl B KOMIBIOTEpHOH cdepe ¢  MOMONIBIO
CIIEIMATIBHON JICKCHUKH, COEIUHSIOMIEH WX MPOTOTHUIIBI:
IOPKO€ W TIOABIKHOEKHBOTHOE C OJHOW CTOPOHBI, H
KOMIIBIOTEPHOE YCTPOMCTBO C JApYyrol cTOpoHbl. B
pe3ynpTaTe  IMEpeHoca  OJHOTO  TpeaMeTa  Ha
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Jpyroil  MOJXy4WwIOCh  CMEIICHWE  WIM  ONeHg,
OOBEAMHSIONINIA 3JIEMEHTHI IBYX cdep (OnosorndecKuit
OpraHu3M M KOMITBIOTEpPHOE YCTpoucTBO). Ho, crmemyer
OTMETUTb, YTO BJIEMEHTHI 3TOTO OJECHAA CBOXAATCA HE
TOIBKO K  OJJEMEHTaM HCXOAHBIX  IIPOCTPAHCTB
(3o0omorn W KOMIbBIOTEpPaM). OTOT OJNEHA MOXET
MHTETPUPOBaTh C ApPYruMH cdepamu, oOpasys Takue
MOHSTHUS KaK — «cepasi MBILIKa» - HEe3aMETHBIHA YeJIOBEK
U T.JI.

XK. dokonee B cBoell kuure «Mappings in
thought and language» o0wsicHsIeT GYyHKIHOHUPOBAHUE
KOHLETITYyalbHBIX CETeHd Hallero CO3HAHUS CIIOXHOM
CTPYKTYpPOHl  aHAJIOTHYECKHX H  MeTadOpHIECKUX
OTOOpa)XKEHHWH, WIPAOMMX  KIIOYEBYI0 pOIb B
CHHXPOHHYECKOM KOHCTPYHPOBAaHHWHU 3HAYCHUS U B €TO
JMaXpOHHIECKOH SBOJTIOLUH. Yactp TaKUX
OTOOpa)XKEHWH HACTOJIBKO YKOPEHWJIOCh B HAlleM
CO3HAaHWM U A3BIKE, YTO MBI HMX CO3HATEJIbHO HE
3aMeudaeM, Jpyras J>K€ YacTh BOCIPHHUMAETCS Kak
HEUYTO HETIPUBBIYHOE U OPUTHHATIBHOE[4].

B oaroii cratbe MBI paccMaTpuBaeM TEOPUIO
KOHIENTYaIbHOH MHTErpaluy Kak croco0 BBIPAKEHHS

S3BIKOBOM SKOHOMHM M Jajiee MBI PacCMOTPUM
OCHOBHBIC  S3BIKOBBIE ~ MapKepbl  KOHLENTYaJIbHOH
MHTETpAllMM, TaKWe Kak KOTHWUTHBHas MeTadopa,
QUTIO3Ms,  AHTOHOMAa3Ws, IIOCPEICTBOM  KOTOPBIX

MPONCXOIOUT peaNH3alus S3BIKOBOU
XYyJOXECTBEHHOM TEKCTE.

Mertadopa cumraeTcss WHCTPYMEHTOM, KOTOpas
KOHLENTYalIn3upyeT  Hally  KapTHHY  MHpa, H
COBpeMeHHasi TeopHs MeTadopbl, NpeICTaBICHHAs B
amepukaHckoi nuHrBucTHke JIk. Jlakoddom (Lacoff
1980, 1991, 1992), ocHOBbIBaeTCSI Ha KOTHUTHBHOM
noaxoae K wusydeHuro wmeradopel. Kak mu3BecTHO,
TPaIUIMOHHAS MOJETh MeTadOphI MPEACTABIICT CO0Oi
JIBYX TPOCTPAaHCTBEHHYIO CTPYKTYPY, B KOTOPOH TIEpBOE
MPOCTPAHCTBO HeceT MeTaopHdecKoe OIMUCAHUE, TO
eCTh «HCTOYHHK» (SOUICE), a BTOpOE — OTpakaeTcs
Metadopoit (target). DOta Momenms HWMena IIMPOKOE
pacrpocTpaHeHne W OblIa OCHOBOH MJS PasiIHIHBIX
TEOpHiA, pa3BUTHEM KOTOPBIX 3aHUMAIUCh TaKHUE
yuenble kak A. A. Puuapac , M. bmk, A. Kecrtruep,
Jlakodd u JxoHCOH.

Kak 65110 yIOMSIHYTO BBIIIE, TEOPHS METa(OpHI,
Npe/ICTaBIsoNnas co00i JABYXMEPHYIO CTPYKTYpY, B

O9KOHOMHHU B

paMKax JIMHIBUCTUUYECKOI'O YUEHUS B CBETE TPEXMEPHOU
CTPYKTYpBI TIpHOOpesa CTaTyCc KOTHUTHBHOW. Teopus
«MHOTOIIPOCTPAHCTBEHHON»  CTPYKTYphl, pe€Yb O
KOTOpOl ~ moiper fJanee, SBUJIAch  JIOTUYECKUM
TIPOJIOJDKCHHEM B Pa3BUTHH METa(OPHL.
«MHorompocTpaHCTBEHHas»  MoJens  (Mmany-
space model) MeTadopsl ¥ KOHIIENTYaTbHON MTPOEKIIUH,
IpeCTaBICHHAs B Teopuu KOHIENTYyaJbHOU
unterpanun Kunem. dokonre u M. TepHepom —
Ka4eCTBECHHBIN CKaYOK B Pa3BUTHU TEOPUHU METaPOPHI.
Meradopa, mno wmuenmoo K.  DokoHbe,
npejacTaBiIsier  co0ol  3HaYMMBIE M HaumOoiee
PacIpOCTpaHEHHbIM KOTHUTUBHBIM MPOLECC, CIyXKalLUK
3BEHOM MEXAy KOHIenTyanu3anmueid u s3pikoM. OnHa
[IOJIHOCTBIO ~ 3aBHUCUT OT  MEKIIPOCTPAHCTBEHHOTO
0TOOpakeHN MEXKIY OBYMS MPOCTPAHCTBAMH, SBIISACH
OoraTelM HWCTOYHHUKOM Ui HOBBIX OneHmoB. U
o0pa3oBaHNE STHX HOBBIX OJICHIOB CIIOCOOCTBYET
SI3BIKOBOM 9KOHOMMHU. PaccMOTpUM MEXaHU3M NEUCTBUSA
S3BIKOBOM OKOHOMHHM Ha TpuUMepe MeTadopbl <«3TOT
XUPYpr — MSACHHK», KOTOpas OblUIa MpoaHATU3UpPOBaHA
K. ®okonbse u M. Teprepom. Ha 3Tom npumMepe BUIHO,
YTO JaHHBIA XHUPYpr paboTaeT Kak MSCHUK, TO €CTb
uaer  ciuenywomas — uHterpauus.  IIpoctpaHcTBO
CKOTOOOMHHM  mpoenupyercs Ha  MPOCTPAHCTBO
MEIUIIMHCKOTO YUPEKIEHHsI, a MPOCTPAHCTBO MSCHHKA
— Ha XHUpypra, CIeIOBaTEJIbHO, YEJOBEK, MMEIOLINI
MpeACTaBIcHAEe 00 O3TUX JBYX IPOCTPAHCTBAX,
MOHUMAET, YTO OTO MeTapOpPUUECKOE YTBEPKICHUC
HMeeT OTPHUIATEeIbHYI0 KOHHOTallMI0O M 0003Hayaer
OTpe/ielIeHHOE COMHEHHE B KOMIIETCHTHOCTH Bpada.
IIpu cMmemeHHMM 3THX ABYX HPOCTPAHCTB OTMAgaeT
HE00XOIUMOCTh pa3bICHEHUs YPOBHS
po¢eCcCHOHATBHOM NPUTOTHOCTH XHPYpTa.
Cormacao XK. @oxonpe, 3a
JIMHTBUCTHYECKOM hopMBI u [IOPa3UTEIbHBIM
0OraTCTBOM CTOMUT KOHCTPYHPOBAaHHE, IIOCTPOCHUE
3HaYeHHUsl. 3a CXKAaTOM IpaMMAaTUYECKOH CTPYKTypoH
CKPBIBAIOTCST OOTaThle «MEHTAJIBHBIC TPOIMUHKHY, H
YEIOBEYECKOMY  MO3Ly  NPUXOAUTCS  BBINOJHATDH
CJIOXHBIE KOTHUTHBHBIE omnepauuu[S]. 3a s3bIKOBBIMU
BBIPOKEHUSIMU (Metadopamu, CpaBHEHHSIMH,
SMHUTETaMM) Ha KOTHUTHBHOM YpPOBHE JIEKUT ONEparfis
KOHIIETITYyaTbHOU HMHTETPaIiH, COOCTBEHHO
pe3yapTaTaMi KOTOPOH U SBISIOTCS 3TH BBIPAKEHUS.
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PE3IOME

By wMakomama TWIHHHT TEXaMKOPIUK TAMOWHIIHM, MABIYMOTIIAPHA WXYaMIIAIITHPHUITHUHT aCOCHH
KOHIIETITYya]l TaMoWmnmH cudaTtnga Kypud yukmwiradn. Maxoiama KOTHHTHB MeTadopa, aHTOHOMAsHs Ba aJUTIO3HS
amgaluif MaTHIA TIJI TSKAMKOPJIUTH MEXaHU3MH Ba KOMITpeccus cudaTuia aHUKIaHAAXA Ba YIAPHUHT XyCYCHATIApH
KeATHpHUO YTHIIAAH, IyYHKH THJI BOCHTAIAPH KOMIIpeccHsicura OYIraH TeHICHINSA aX00pOTIapHU Ba MabIyMOTJIAPHA
KaliTa HIUTANIIa MyXUM OYiraH paroHaJUIHK Ba TE3KOPIIMKKA IPUIIUII MaKCaIuaa MabIyMOTIAPHUHT Ma3MyHUHA
caKyimab KojiraH XoJija YJIAPHUHT X@XMHHH KaMaWTHPHUINTa WHTHIMIN OWiaH OOFIMK. YOy Makoyiaza ama0wuii
acapiapiard KOMITPECCHS THJI OWPIUKIAPUHUAHT AacCOIMATUBIIMIM BOCHUTACcHIA @XpaTuO OJUHraH SUIMPHH
MabJIyMOT cudaTHIa ypraHuwiras.

Kamut cy3map: THI TEXKaMKOPHUIH, KOMIIPECCHS, KOHIICNTYal HHTErpalys, KOTHUTHB MeTradopa,
AHTOHOMA3Ws, aJUIIO3UA, AIIUPUH ax6op0T, TCKAMKOPJIUK ME€XaHU3M, MCHTAJI MYXUT, 6J'I€H[[, KOHIICTITyaJl TaMOMMII.

RESUME

This article reveals the principles of language economy in a literary text as basic cognitive principles of
presenting information in a literary text. In this article, cognitive metaphor, antonomasia and allusion are identified
and characterized as mechanisms of reflection of language economy and compression in a literary text since the
tendency to compression of language means is associated with informative saturation of language means by
maintaining or reducing their volume, which can be explained by the necessity of rapid and efficient processing of
information. In this article, the compression in literary texts is seen as implicit information, which can be revealed
by means of the associative language units capable of to disclose their meaning.

Key words: language economy, compression, conceptual integration, cognitive metaphor, antonomasia,
allusion, implicit information, principle of economy, mental space, blending, conceptual picture.
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HHIJIN3 TUJIUJA CY3 BUPUKMACUHUHI CUHTAKTUK BUPJIUK CUPATUIATHA
XYCYCHUATIAPU
Caaumona H.M. *

PE3IOME
Makona uwnenuz munuoa cy3 OUPUKMACUHUHE CUHMAKMUK Oupiux cugamudacu Xxycycuamiapued
bazuwnanean. YHoa cunmakmux oupaux cugpamuoa cy3 OUpUKMACUHUH CY30aH, KVumMa Cy30aH 8a 2anoar apkiu

acuxamaapu ouud oOepunean. LLlynunedek, maxonada cy3 OUPUKMACUHUHZ

Kucmaapu ypmacuoazu CUHMAKmuK

MyHocabam myprapu maxaun Kuiunean. Illynunedex, maxonada cyz Oupuxmacu 6a Kywima Cy3 ypmacuoazu
Gapxnap kypub wuxunean. Cyz bupuxmacu doupacuda cysnap ypmacuodazu aiokaiap Xam MyxoKkama KUIuH2aH.
Kanum cy3znap: cunmaxcuc, cy3 Oupukmacu, Kyuma cys, 2an, MoCiauLys, OowmKapys, oOumuuys.

CuHTaKTHK OMPJIMK JIeraHja rar, cy3 OupukMacu
Ba CHHTarMa TymryHmiaau [1]. By GupnukinapHUHT Xap
OMpM CHHTaKCUCHUHI MyXUM OYylaru cudaruaa Taakuk
kuwianHaa. CHHTAaKTUK —OUpJHMKIAp —opacuia Ccy3
OmpuKMacHu ¥3ura Xoc OXHXATlaph OWiaH a)xpannd
Typagu. Cy3 OupmkMacu HWKKH €EKM YHIAH OpPTHK
CY3JIapHUHT I'paMMaTHK OMpIHK cudaTtnaa OOFIaHUIIN-
maH xocwn Oymamu. WHrm3 twiomma cy3  OupHk-
MaCHHHHI TapKUOWH KUCMJIApH MCTAlITaH Cy3 TypKyMH-
JlaH Tamkwil Ttonumu MyMkuH [2]. XKymnanas, cy3
OMPUKMACUHUHT Xap HKKaja KUCMH XaM OT C¥3
TYpKYMHJIaH, IIYHUHIIEK, KHCMJIApUHHUHT Oupu cudart,
6upu ot; O6upu debn, Oupu ot; Oupu mpezasor, OUpu ot
€k TpeIor+oTHIpeUIOr TY3WIMIINAaH ubopar cy3
OupukManapu Kym yupaiinu. Macamnas:

om-~+om: a man servant (3pKax Xuzmamui,),

cugpam+om: a sweet cake (wupun nupoez),

Gevitom: wait a minute (bup dakuxa Kymmok),

npednoz+om: in the street (kyuaoa),

npednoe+om+npeonoe:  in accordance (-ea
MYBOQHUE).

CuHrakTHK Oupnuk cudaruma cy3 Oupukmacu
cy3ra, Kymma cysra xamja rarnra yxmiaiui Ba y3 ypHuaa
ynapaaH KeCKMH (apK KWIyBYM XyCYCHSTIapra ora.
Cy3 OMpUKMAacu CHHTAKTUK OWMpIuK cudatuma Xymau
cy3 kabu Hapca, Oenru, XapakaTHU aTamra Xu3MaT
KWJIaad, JIGKMH y C¥3 TypKymu Oyna oimaiau Ba

UIYHUHT y4yH CHHTakcuciaa ypramwnaau: a ball - a
tennis ball, an officer - a naval officer, a land - a native
land, ill - seriously ill, to accept - to accept with

pleasure kabu. Cy3 nekcuk xojamuca, cy3 Oupurmacu
rpaMMaTHK Xonauca OynraHu y4yH cy3 Hapca, Oenrwm,
XapakaTHH SKKa Xonjga udomamaigu, cy3 OMpHUKMacH
sca Hapca, Oenrm €KM XapakaTHH $SKKa XOJAa 3Mac,
0amkM UWKKM Ba YHIAaH OPTHUK CY3JIapHHUHT ¥3apo
TpaMMaTHK ajoKara KHpHIIyBHHH Hdomamaiinu. Cy3
npeaMeT €KU BOKEea-XOAUCAHWHT YMYMHM MabHOCHHH
ndomanam Ounan derapamaHaau. Cy3 OmpukMacu dca
aHa Iy HpeaMeT €KM BOKea-XOAWCAHWHI MabHOCHHH
KeHraitupud ndoaanamra xu3mar Kuiaagun. Macanas, a
ball (konTok) cy3u 6up Hapca-OyIOMHUHI yMyMJIalliraH
oty 6yimo, ymymuii Tymynyanu udopanaiinm (yMymaHn
KonToK). A tennis ball (TeHHuC KonTOTN) OMpPHKMacHaa
oca (pakaT KONTOK MabHOCHHMHI ¥3U dMac, OaJKu
TEHHUC YWHMHUTra MYyJDKaJUIaHraH KONTOK TYIIyHYacu
ndpomananagu. A stone wall Gupukmacuma xam wall
c¥y3u OMp HApCAHWHT yMyMJIAIITaH OTH Oynmu0, yMymuit
TymyH4aHu udonanainu, a stone wall (memup oesop)
Ouprkmacu 3ca neBop (a wall)au Kypuniia KaHaaid XoMm
aménan QolgaraHuITaHWHU HM30XJIall OWIaH YHHHT
MabHOCHHU KCHTAWTUPHO (memupoan scanean 0esop)

* CanumoBa H.M. — V3JIKTY yxuTyBumc.

ndopanamra xu3mar Kwiaau. LlyHuHrnek, kyingaru
cy3 Ba Ccy3 OMpHMKMaJapHUHT COJMIITUpPMAa HabMYyHa-
Japuga XaM cy3 OMpPUKMaJIapHHHHI cy3ra HucOaraH
KEHIPOK MabHOHHU M(OJJANIATMHN KYPUII MYMKHH:

a garden (602) - a vegetable garden (atinan
cab3a80m emummupuLaousas ep);

a park (Ypuw-acou) - a taxi park (auHawn
Maxcunap CakiaHaouean Heoi);

a magazine (dcypuan) - a computer magazine
(aiinan KomMnbrOMeEpP XaKUOa2u HCYypHA);

Ilysunr yuyyH HM30XJIM  JIyFaTiapia  cy3
MabHOCHHHU 04HMO Oepuinia cy3 OupuKManapuIaH KEeHT
doiinananamy.

Tun OupnukiapuHM TaAKUK KWIMIIA — CY3
OupukMacHu Ba KymmMa Ccy3 ypracumaru (apkiu
XycycusTnapHu Eputuimn  MyxuMm  caHamaaun.  Cy3
OmpukMacu xaMm, KyImIMa Cy3 XaM TY3WIHIINra Kypa
WKKH{ Ba YHJaH OPTHK KuCMIaH ubopar Oynanu. Jlexun
c¥3 OMPHKMAacCHHUHI KHCMJIApH OpKacHaa TIpaMMaTHK
ayoKa MaBXxyI Oyimamay, KyImMa c¥y3 KHCMIIapH Opacuaa
Oynpmail amoka Oynmaiimm. C¥3 OMpHUKMAacH KHUCMIIAPH
V3HUHT MYCTakujd cy3 YpFyCHMHM Cakjarad Oymaju,
KyIMma cy3map sca, yMymMuil Oup ypryra sra Oyianu.
KucmmapuHUHT MabHO MYCTaKWIINTH Cc¥3 OHpHK-
Majlapuja CcakjiaHaAu, KyliMa cy3jiapja 3ca CakiaH-
Maiinu. IlyHHHT y4yH c¥3 OMpHKMacH KHCMIIApHUIaH
OmpuHM Oomka c¥y3 OWIaH aJIMAIITHPUII MYMKHH,
KyIIMa cy3 KHCMIIapugaH OUpWHH OomKa cy3 OwmiaH
anMarnTupud Oy mMaiu.

CHHTaKTHK OWpIUK cudaTtHga cy3 OUpHUKMACH
ramgad XxaM ¢apk kmwiagu. Cy3 OMpuUKMacH XyIIau Cy3
KaOu OUpOH OMp BOKEa-XOAMCAHIMHT HOMUHH MO IaIaI
BOCUTACH OYINO, KICMIIAPUHHUHT TPAMMATHUK JKHUXATIaH
yarapumu Tydainm Oup cy3 Oupukmacu Oomka cy3
Oupukmacura y3rapub keTMaiimm. Macaman, Wwrite
letters OupukMacHHUHT OUPHUHYM KHCMH (DEHIHHUHT
3aMOH, HHCOAT Ba OOIIKAa KaTErOpHsJIapura, WKKHHIH
KACMH 3Ca OTHHHI COH KaTeropusicura MyBO(DUK
y3rapuim MyMkuH. Bynna writes a letter, has written a
letter, would have written letters kabumap Oup c¥y3
OMPUKMAaCHHUHI TYpJIM TIpPaMMaTHK KypUHHILIAPH
xucobnanaau. ['am aca Oy 6opaza y3ura Xoc Xycycustra
sra OynmO, KHCMJIADUHUHI TpaMMaTHK >KUXaTIaH
y3rapumm sHru (Oomka Oup) ram Xocws Oyiaummra
cabab O6ymanu [2]. Macanan, | write letters every month
ranupara  “‘write” QEbIUHU 3aMOH  KAaTETOPHUSICH
acocuza YTraH 3aMOHra Y3rapTHPWIIMINN HaTHXKacuaa
yTraH 3aMOHIa TyraraH HII-XapakaTHH H(oxanIoBun
OyTynnaii 6omka ram xocun oynanu: I wrote letters last
month. IllyHuHraek, ramga MHTOHALMSHUHT MaBXKYyJ
Oynmumm  yHMHr cy3  OupukMacuiaH  (apKuHH
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KypcaTyBdd JHI MYyXUM XyCycHATIapgaH Owpwu
xucobmanann. Cy3 Ba cy3 OMpHUKMacH MHTOHALMATA 3Ta
oymmatiom [3].

Kucmmapu ypracupars CHHTaKTHK MyHOcabaTra
Kypa MHININ3 TWIHAA CY3 OMPUKMAalapUHUHT MOCIAULYE
(agreement), Oowkapys (government), 6a OUMUULYE
(adjoining) kabu Typaapu dapkiaHaIy.

Opram cy3HUHr 0ol C¥3 MIAKIMra MOCJHAIINO
KYJIJTaHUIIM MOCTAIlyB JAeduiaayd. 3aMOHAaBUN HHIJIN3
THJIMJIA 3PTall CY3WHUHT OOl cy3ra Mociaummmy daxkar
COH KaTteropusicura Xoc OymwmoO, this, that
ONIMOLIIAPHAAH OMPUHUHT WINTUPOKH OWIIaH sicanraH
c¥3 OmpmMKManapugarnHa yapaum:

This car (6y mawuna) OWPUKMACHHHHT OOII
cy3u OynraH mawuna OMPIUK IMAKina OYIraHd ydyH,
apram cy3 (6y) 6ot cy3 OMIaH COH KaTeropuscura Kypa
Mocnamub OUpIKK makiaa Kenrad. These cars (by(nap)
Mawunanap) OupukMacuga 3ca  Oom  cy3  cars
(Mawunanap) KYIIMK makiaaa oynranu tydainm spram
cy3 these (6ynap) Xam yHra MOC paBHIIAA KYIUIUK
maxnaa kenarad. [llynunraek, that car (ana y mawuna)
Ba those cars (ana y Mmawunaiap) OUpUKMATapu
KACUMJIapH YpTacwiard CHHTaKTHK MyHocabaT xam
MOCJIAIIyB aCOCHTa KypHJITaH.

Bomkapye myHocabatuma 6omr CY3HUHT Tanabu
OwiaH spram CY3HHWHT aHHK OWp IIaKiIja KeIHIIH
TymyHwiagn. byHna spram cy3 Oomr cy3HWHT Tanabu
OwnaH aHWK OWp INAKiga Kelagd, JIGKHH YHUHT ¥3U
OmyaH maxc €K COH KaTeropusacHAa MOCIalIManu.
Uy »xuxartaad OoIIKapyB MOCHamyBaaH Gapk KHuiau.
3aMOHaBHMH HMHITIM3 TWIHAa OOIIKapyB MyHocabaTura
acoclaHTaH cy3 OupHKMalapyd MocIallyBra yxiiao,
Ty3wiInmura kypa ¢akar Oup Typaaru OupHKManapza
yupaiiin. OObeKT KENUIIUTHAArd OJMOoILIapHuHr (Me,
him, her, it, us, you, them, whom) ¢esn éxu npemiorra
Jprammud OUPHUKHUIIN OOIIKAPYBIH CY3 OMpUKMallapura
MUCOI OYmaau:

For me, find him, see her, invite us, about them,
with whom.

Warmm3  twmparn 3 OMpHKManapuia
KYIIaHWIraH OOBEKT KEeNUIIMIHIATH OJIMOLUIapIaH
TalIKapu Xe4 Oup spram cy3 Oom CY3HUHT TajnaOu
OuJIaH MaxCyc MAKIIAa KeTMany.

Opram cy3HHHT 0Oom cy3 OmiaH rpaMMaTHK
BocHTacu3 (pakaT MabHO >KHMXaTHAaH EKH CY3 TapTHOH
épaamuna OWpHKMIIM OWTHINYB caHanmanu. VIHrim3
TWIHAA cy3 OWUPUKMACHHUHT om-+tom, om+cugham,

Gevntom, pasuwitcupam, ertpasuws kabu Typrapu
OUTHIIYBJIH CY3 OMpuKMacura Mucon Oymamu: a road
accident, a brave boy, read a book, seriously ill,
pronounce slowly

IOkopuna xentupmiaran QUKpIapHH —XyJoca
Kunb aifTranaa, MKk €KW YHIIAH OPTHK CY31aH ndopar
Oynran xap KaHgall TpaMMaTtuk OUPJIMK  C¥3
OupukMacHHM Tamkwi Kuiaad. CHHTaKTHK OUpiuK
cudatua cy3 Oupukmanapy cysra, Kynma cysra xamaa
ranra yxmam Ba Y3 YpHHOa ynapJaH KecKuH (apk
KWIYyBYM KyHHIaru XycycusiTiiapra sra.

Cy3 Ompukmacu c¥y3 kabu Hapca, Oenry,
XapakaTHU aTalra Xu3Mar Kuiaau. JIEKUH Cy3 JEeKCUK
xoauca 0y, Hapca €KW BOKEa-XOAMCAHMHT YMYMUH
MabpHOCHHH udomamaiimu. Cy3 Ompukmacu 23ca
rpaMMaTHK XoJuca cudartuia Hapca, OeNry, XapakaTHH
UKK{ Ba YHJaH OPTHK CY3JIapHHUHT ¥3apo I'paMMaTHK
ajoKkara KHpHUIIYBH OpPKaJIM c¥3ra KaparaHia aHMKpOK,
TYIIYHAPIUPOK KIIHO uoaanaiiam.

Cy/3 OMpUKMacHHHUHT KHCMJIapH KyIIMa Cy3 Kadbu
Oup Xui cy3 Typkymura ouJ Oynumu Eku Oup XUl
rpaMMaTHK IIaKjira 3ra OYJWIIM MyMKHH. ByHma cy3
OWpuKMacu  KUCMJIADUHUHT  MabHO  MYCTAaKWIIIH
caknaHaau. Kymma cysnapaa sca KUCMIIApHUHI MabHO
MYCTAKHMJUIUTH CaKJIaHMaiIu.

Cy3 Owmpukmacu Tramra ¥yXmad, Cy3JIapHHHT
rpaMMaTHK aJloKara KUPHWITYBHIAH [03a Kelnagu. Y
ramgad  ¢apKk  Kwb,  Tyrawiadirad — (QUKpPHH
ndponganamaiinu. Cy3 OupuKMacu HWHTOHALMATA dra
smac. lllynunr yuyH y Oupop Hapca, Oenaru, xapakar
€K1 XOJIaTHU aHUKJAIITHPraH X0Ja aHIJIaTaan, X0JIoc.
I'arm 3ca mHTOHamusAra sra O0YnmMO, TacoUK €KUM HHKOD
XYKMHH udogananim.

CHHTAaKTHK aJlOKaHWHT TabuaTura Kypa WHIJIN3
TWINAA CY3 OMPUKMACHHUHT KHCMJIAPH MOCIAIIYB
(agreement), Oomkapye (government) Ba OWTHIIYB
(adjoining) ycymumma Owpukamd. Maskyp Tmima cy3
OupukMacH  KUCMJIAQDUHHMHT ~ MOCJTAIlyB  XaMmza
OomkapyB ycynuia OHWPUKUINN OWTHIIYB yCyIIUTa
HHcOaTaH derapajaHTaHJINTH XapaKTepIuaAnup. Oprail
cy3  mocmamyBma  Qaxar  this/that, these/those
onMonuiapu  OwnaH;  OomkapyBaa 3ca  OOBEKT
Kenumuruaarn onmorwiap (me, him, her, it, us, you,
them, whom) Gunan wndomamaHagu. Dpramr CY3HHHD
TypIH CY3 TYpPKyMJIapH OpKaiu H(OIaTaHHUIINra Kypa
OWTHIIYB YCYIM HWHIVIM3 Cy3 OupHUKMaiapu opacuia
YCTYBOp CaHaJaJu.
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PE3IOME
CraThsi TIOCBSAIICHA CHHTAKCHYCCKUM OCOOCHHOCTSM CIIOBOCOYCTAHHUS aHIJIMHCKOTO SA3bIKA, BBIABJICHA
CHeI_II/I(l)I/IKa 1 XapaKTEPUCTHUKA CIIOBOCOYCTAHUA KaK CHHTaKCHYIECKOM CAVMHUINBI, KOTOPBIC OTINYAIOT €ro OT CJIOB,

CJIOKHBIX CJIOB H HpeﬂHO)KCHHﬁ;

AHAJIUBUPYIOTCA CHUHTAKCUYCCKHUEC OTHOWICHUSA MCEKAY KOMIIOHCHTaMU

CIIOBOCOYETAHHI B IPEeAJIOKCHUU. ABTOp CTaTbu 06cyx<;laeT pazaniusa MCEXKAY CJIOBOCOYCTAHUEM U CIIOXKHOMU
cl10BOM. B cratbe Taxke pacCMaTpuBaArOTCA OTHOLICHUA MCKAY CIIOBaAMU IPHU CJIOBOCOYCTAHUSAX.

KaroueBple cjioBa:
yIpaBlIEHUE, IPUMBIKAHHE.

CHHTAaKCHC,

CJIOBOCOYCTAHUA,

CJIOKHOC CJIOBO, MNPCAJIOKCHHUE, COIrIaCOBaHUC,
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RESUME
The article is devoted to the syntactic peculiarities of phrases in English. The specific features of a phrase as
a syntactic unit which differentiate it from words, compound words and sentences are revealed. In addition, the
syntactic relations between the components of a phrase are analyzed in the article. The author of the article discusses
the differences between a word combination and a compound word. The relations between words within a word
combination are also discussed in the article.
Key words: syntax, a phrase, a compound word, a sentence, argument, government, adjoining.




V3MY xaéapaapu

-330-

®Duiiosiorus paniapu

TPAMMATUK HHTEP®EPEHIIUS BA YHU BAPTAPA® OTHUI YCYJUIAPU
CamueBa C.M. *

PE3IOME

Ywby maxonaoa nuneeucmuxaoa uwmepgpepenyus myprapu 6a YHuHe Nauoo

oynuw  cababaapu

Kypcamunzan. By epoa acocuii 3vmubop yem muiunu YKUMUUWOA SpamMMamuK uHmepgepenyus éa yHu bapmapag
amuw ycyanapuea Kapamunean éa ampogauua épumunean. Maxonada epammamux unmepgepenyusnu bapmapagp

amuwea époam bepysuu MawKiap bepunca.

Kanum cysnap: unmepghepenyus, nunz800UOAKMUK, MYAMMO, MUIAPO, MUIUYKU, CY3 MAPMUOU, ONOUHU

0IMOK, bapmapagh Smmox, Memoo 6a ycynap, KUECiamox.

MamiakaTUMH3 §3 MYCTaKMJUIUTUTA APUIITaHU-
JlaH CYHI XOpXKMM TUJUIApHM YpraHulll Ba YKUTUIL
Macananapura karra 9bTHOOp Oepunmokma. H.A.
KapumoB “YeT TunnmapHu YpraHuil TU3UMUHH sHaja
TaKOMWUIAIITHPHUII  4Opa-Taa0upiapy TYFpUCHIA TH
[1] xapopuma Tapkummad yrramumpek, “‘Tabium
TU3UMUHHUHT ©Oap4ya OoCKWYIapuia 4UYeT THIUIApHH
Y3IIyKCH3 YPraHWIIHU TAIIKWI KWINII, [IYHUHTJCK,
YKUTyBUMIap MaJlaKaCHHH OIIMPHUIN XaMIa 3aMOHABHI
YKyB-ycmyOmii Marepuaiulap OWiIaH TabMUHIALNIHH
sAHa/a TAaKOMWIJIAIITHPUIIHE TaKo30 3Tagu’ — JeTaH
¢dukpmapu OyHHHT SKKOJN — gamwiumup. ““Tabium
TYyFpucuaa’ i KoHyH Ba “Kaapmap Taiiépmam Muiimii
Jactypu”na ¢aH Ba TEXHMKAHMHI Oapya cOXaJapHHH
PUBOXXIAHTHPUII YYyH 4YYyKyp WIMUH Ba aMmaluid
JKUXATHaH eTyK OwmnmMra sra OyiraH MyTaxacCUClap
Taii€pmamr onmii Makcan Kwimb Kywmiarad. JKaxoHna
mmaaT OWiaH pUBOXKIaHUO Oopaltran (haH Ba TEXHHKA
TapakKUETUIAH  XOPWKMM  TWIUIapHH — OmiMaciaH
Ooxabap OYymum Mymkynr TaOuuiiku, XOpPWKHA
TWUIAPHU  YPpraHWOI IOPTUMHU3IA J0i3apd MyamMmo-
mapgaH Owpu OYynmuO konmmw.  XOPWKHWHA THIDTAPHH
ypratumpga oHa TWiIM OmiIaH KHECTANl caMapaiu
HaTIXka OEpMOKIA.

“Unatepdeperuns” cy3u JOTHH TUIMIAH Keaud
yuKKaH O0ynu0O,  inter” opacuaa, -apo Ba “‘ferents” —
YTKa3yBuH, 0NMO YTyBUYM JE€TaH MAabHOJIIAPHU aHTJIATaIH
[2]. Jluareuctukana WHTep(GEPEHIMsT HHCOHIAPHUHT
UKKM €KW yHAaH OPTHK TWIIAPHW JOMMHUH paBUINAA
MIUIATHIIIApH Ty(aiyii THI HOpMaJlapuJaH YeTIaIlnII
Kkenmnd uYuKanu. VIKKUTWUIMIIMK ~ XyKM  CypaJuraH
MYJIOKOT INApOWTHJA WHTeppepeHIuss HyTKIa Oup
TWJIHUHT MOJCJJIADUHU  WKKUHYM THJI MOZEIIapH
acocuja sgcanumuia kenmd dukaan. MHCOH Y3uHMHT
JIOMMO HMIIUTaTHO I0pTraH, SIXMH Omirad €Ki OHa THIUCH
MOJICJIMHIHT TabCUPU WKKWHYM TWIra HUCOATaH aHdYa
karta 0ymanu [3].

Kyn twmmmmmk  mapowtnaa wHTEpdepeHus
MacanajapuHd OUp KaTop OJUMIIap Y3 WIMHA-TaTKHKOT
unulapuaa  Kypub umkkawnap. Macanan, W.JI. buwm,
HA. TansckoBa, II.b. Typsuu, P.K. Munbsap-
benopyues, E.W. Ilaccos, I'.B. Porosa, NU.1. Xaneesa-
Jap KYNTWUIWINK YeT TWIM YKUTHII METOJHMKacHJa,
XaM7la JIMHTBUCTHKA, TCHXOJIOTHS Ba II€arornKaHH
YKuTHIAa 1on3apd MyaMMoiap/iaH OupH SKaHIMTHHHY,
B.C. Bsamenko, P.I'. 'acanoBa, C.2K. KacumoBaiap sca
KYI TWUIMINK IIApOWUTHAA WHTEpPEepeHIHs MyaMMO-
JapuHU Kypcatnd Oepraxiap.

Kymmanan, pecrybiukaMu3ia xam OUp KaTop
TaIKUKOTYIIAD Y3 WIMUK-TAAKUKOT HILIApUAa Ky
THUTWINK IIApONUTHIA MHTEp(EpEeHINsT MyaMMOIapHHH
kypuO umkkanmap. Macanan, A.A. Abnyasusos, Y.K.

* Camuena C.H. — V3JKTVY yxuryBunc.

IOcynos, X.M. Maxwmatkynos, I'.T. MaxkamoBa, M.
Joxycynos, JI.J1. JIxananos Ba Gorikanap.

bu3z Oy Mmakonana uHTEp(EpEeHLMSHH JUHIBO-
JUIAKTHK MyamMMo cudartiia KypuO YMKUIIHE MaKcas
KWIHO KYyWraHMU3.

Untepdpepentms — Mypakkad xapaCHIup.
JInnreuctukanga uHTEp(HEPEHINTHUHT KyHuzaru
Typilapu Ky3aTWwiaau: OWpHHUWAAH, maiino Oymwim
JKoMWra Kypa, WHTEep(EepeHIHs THIapo Ba THINYKH
Typrnapra OynuHaan. Tumapo wHTepdepeHnusaa oHa
TUIAJATd  DIEMEHTIAPHUHT  YpraHWnaéTraH TUiIra
VTHIIM  Ky3aTwiafgu. TWINYKH UHTephepeHIms 3ca
ypranunaéTral TUJIHMHT W4Yujaa 103 Oepamau. Twinuku
uHTepdepeHnusia ypranwia€rran THIJard SJIEMEHT-
JIApHUHT y3apo Oup-Oupura TabCUpH Kapa&HuIa Manao
Ooynanu. MxkuHungan, uHtepdepeHunsra THiI TH3UMH-
HU Oy3yBuM >kapacH cudaTHia, Xamza SIINPHH, SbHU
THJI THU3UMUHH Oy3Maiinmurad xapaéH cudartnaa Xam
kapam mymkuH. lllyHra xypa, mHTepdepeHus “anuk’
Ba “AmmpuH’ kapaéH OYIUINN MyMKHH. YUIHHYHIAH,
uHTepdepeHnus “wkoduii” Ba “‘canbuit”’ xapaén”
cudparuga HaMOCH OYimmm Ky3aTtwiagu. VxoOwmid
uHTEepGhEepeHINs YeT THIN, SbHU YpraHWIaéTraH THIHH
ypranumra €pnam 6epaau. Canduit uaTepdepeHms sca
ypranunaéTtraH TWJIHM YpraHuiira Xanakur OepuoO,
CEKMHJIAIITUPATIH.

JIMHTrBUCTHK HyKTaW HaszapjaaH, HHTepdepeH-
IUSHUHT KyHuJgard Typiaapd MaBXyd: |)oHETHK EKH
¢oHomoruk  wHTEepdepeHnmsa. 2)['pamMmaTHK HUHTEp-
¢depenmms. 3)JIexcux wHTepdepenmms. 4)Mopdemuk —
c¥3 sicant nHTEp(HEPEHIUSICH.

bapuamusra MabIyMKH, YKyBUH KU TadaOaHUHT
4YeT TWUIapHHU YpPTaHWIINIAa OHA THIM OWiaH Kuécnad
VKUTHII JKyJa MyXuM ypuH TyTagu. OHa TWIHAAru
6abp3n XyCycHAT Ba dJIEeMEHTJIap YeT TWIMHHU YPraHUIITa
karta €paam Oepamu, 0ab3M SJIEMEHT Ba XyCYCHSTIAP
3ca aKCHMHYa, 4YeT THJIMHM YpraHumra xajaa Oepaiu.
Bynra mucon xunmnb Ou3 rpaMMaTHK HHTEP(EpPEHIUSTHH
KYpcaTHIINMHU3 MYMKHH. MacanaH, ¥30eK TWIN TIpam-
MaTUKACUHUHI THU3MMHU HHIJU3 TWIM TpaMMaTHKacH
TU3UMUAAH TyOnaH (apK KWIMIIH Y30eK YKyBUM EKH
TaylabaCHHUHT HWHIVIM3 TWIMHW YpraHumuga KAHHH-
YWIMKIAp TYFAUPaAM Xamjaa OyHHHI HaT¥bKacuia
rpaMMaTHK HHTepEPEHIMSIHN KEITUPUO YHKAPaIH.

Macanas:

1) WHIIIN3 THAMOATH apTHKIUIAPHUHT  Y30eK
TUIAA MaBXKYA SYMACIIUTH:

He bought a book yesterday. — V keua kuroG
COTHO OJIIH.

Pass me the bread, please. — Menra HOHHU
y3aTHO FOOOPHHT, HITHMOC.
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2) y30ek Tuiamma ramgard cy3 TapTHOWHWUHT
WHTJIN3 TWIHJA Tanjard cy3 TapTHOWaan TyOmaH ¢apk
KHJIHIITH

We went to the cinema last week. — bus ytran
xadra KHHOTa OOPIUK.

3) WHIIN3 THIUAATH TPEeIJIOTJIApHUHT Y30eK
THIIUJIA MaBXKYy ]l SMaCIIUTH:

My book is in my bag. — Menunr kutoOUM
CyMKam/[a.

He was sitting by the window. — V nepasa éuuna
yTupap 314.

4) WHITU3 TWIWAA Tanja WHKOPJIMKHUHT Oup
MapoTaba KypCaTHIIMIIH, OWPOK ¥30eK THWiIHga WKKH
MapoTada WIUIaTHIIHIIN:

He has never been to London. — V xeu kadon
Jlonponra 6opmaras (€xu Jlonnonma OynMaran).

1) Tamnapapo Kuécnmai (MHTITH3 Ba Y30€K).

5) wmHMM3 TWwmgara  “to be”  Eépmamunm
(eBIMHIHT UIUIATYIIHIIN:

My father is a doctor. — Menunr otam mugoxop.

My books are on the table. — Menunr
KUTOOJIApUM CTOJIHHHT YCTHJIA.

6) MHIIIM3 THIMAA OTOAaH OJNIWH KEIraH COH Ba
OTHHUHT KYIUIHMK IIAKIH Kyiuaarnya:

| see three girls in this picture. — Men pacmuaa
y4Ta KM3HH KYpsArMaH Ba X. K.

OukpumMnzya, OyHmail Xojariaapia HHIVIN3
THJIHHH YKUTHII KapaéHuma rpaMMaTHK
uHTep(EPEeHINSIHUHT OJIUHKM onum Eku  Oaprapad
STUIIHUHT METOJ] Ba YCYJUIAPUHUHI TU3UMHHH SpaTHII

3apypaup. By Kyiunarn Mamkmap O MyMKIH:

Read the sentences below, pay attention to the articles in English and compare them with the variants

in Uzbek:

| bought a paper yesterday.

MeH xeua rasera coTu0 OJIIUM.

Do you often go to the theatre?

Cu3 Teatpra Te3-te3 00pub TypacuzmMu?

We had a dinner in a restaurant.

bus pecropania TyLIMK KUIAYK.

| heard the news on the radio.

Men paguoaa AHrujiInKJIap SIUTIAUM.

Everybody left at the end of the meeting.

XaMma MaxITUC OXUpPUIa YUKHO KETIH.

I would love to live near the sea.

Men neHru3 €Hua AanHu Xoxjaap 304M.

2) uKKU THi#a Oup-OmpumaH TyOmaH (apK KwiIaguraH rpaMMaTHK Ba3HATIApAard MaIkiaap (MHTIIN3 Ba

¥30€eK).
Put in order the words to make up sentences:

film/ did / watch/ you/ the/?

unfriendly / people/ some/ very/ people /are.

who/ buildings / architect/ / someone/ is/ designs/ an/.

was/ window/ that/ the / been / has/ now/ broken / repaired/.

that/ eggs / are/ the/ where / fridge / in/ the/ were /?

3) Tap>kuMa KWUTUII (MHTIIA3 TITHAAH Y30€K THHTa Ba Y30€K THIINAAH WHIIIA3 THIINTA).

Translate the following sentences into Uzbek [4]:

I have a good memory for faces but | always forget hames.

My parents have always lived in London.

the rain.

We stayed at home because Ann wasn’t very keen on going out in

The man that lives next door is very friendly.

Translate the following sentences into English:

MeH xXaTHU Xy3yp KWIHO YKHO YAKIIM.

Paxum keu kemmm, OMUM KEUPOK KEJIH,
Kapum sca xaMMagaH Ke4poK KeJJIu.

Bbonanapaunr Kaicucu
(Oonanap)nan sxuri unuiaiam’?

XaMma

Menu TUHrJIaHT, WITUMOC!

4) WKKM TWIIard Oup-OupuigaH TyOmaH ¢apk KwiaguraH KUHWH TpaMMAaTHK BasHATIAPHH OF3aKH

TYUIYHTUPUIIL.

AJABUETJIAP
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PE3IOME
B cratbe packpbiBaeTCsl JIMHIBHCTHYECKas MHTep(epeHys, e€ BUIbl U NpUYUHBEL e€ nosBieHus. Ocoboe
BHUMaHHE YACISETCS TIpaMMaTHYeCKOH MHTep(depeHInH NPy 00yYeHNH aHIIIMHCKOMY SI3BIKY U €€ IPEOIOJICHUIO.
[IpuBonercss ynpakHEHWsI Ha MPEOJOJICHHE I'PaMMAaTHYECKOH MHTEPQEpPEeHIMH MpH OOYYEHHH aHTJIMHCKOMY
S3BIKY.
KaroueBble ciioBa: uHTepdepeHnns, JIMHIBOAUIAKTUHIECKHU, Tpo0dIeMa, MEeXbI3bIKOBasl, BHYTPHS3BIKOBAs,
MOPSIOK CIIOB, IPeAyNpexkIeHIe, TPEOJOTICHNE, METOIBI U ITyTH, COTIOCTABICHHE.

RESUME
In this article linguistic interference, its types and the reasons of its appearing are shown. Great attention is
paid to grammatical interference in teaching English and the ways of overcoming it. Exercises for overcoming
grammatical interference are given.
Key words: interference, linguodidactical, a problem, translingual, intralanguage, word order, warning,
overcoming, methods and ways, comparison.
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COYETAHUS COI'JIACHBIX B HAYAJIE AHTJIMMCKUX U Y3BEKCKHUX CJIOB
CoanueBa ML.A. *

PE3IOME

Cmampws nocesauiena CpasHumelbHomy aHaiu3y COYEeMAanull Co2iaACHbIX ¢0H€M 8 Hauane

V30eKCKUX C08.

AHSTUUCKUX U

Knrouesvie cnosa: ¢0H€Ma ujeneevle cocldcHole, HeOOHOpO@Hble onno3uyuu, ujenesvle colidcHole, Cloe,

38YK.

AHTTIMACKHNA SI3BIK  TIpEACTaBIACTCS OOraThIM
HayallbHBIMU COYETAHMSMH COIJIACHBIX, TOT/a Kak B
TIOPKCKUX SI3BIKAaX. B YAaCTHOCTH, B y30EKCKOM, Takue
COYETaHUs! OTCYTCTBYIOT B COOCTBEHHO TIOPKCKHX
cimoBax. Kak mmcan H.C.TpyOeukoii, ccpuiasicb Ha
Beicka3biBanue E.Jl.IlomuBanoBa, “B y30eKkcKkoM s3bIKE,
KOTOpBII HE TEPIUT CKOIUICHUS COIJIACHBIX B Hadaje
CIIOBa, TTIACHBIH | B IepBOM Ge3yIapHOM cJIoTe OOBIYHO
OblBaeT ociabJeH: TOBOpAT, Hampumep, PSirmoq
“BapuUTh”’, a CUUTAIOT, YTO 3TO “Pisirmoq”.[1] B nanHom
cryqae H.C.TpyOenkoii yka3pIBaeT Ha peai3allHio
TrpyNIbl “COTIACHBIN+Y3KUU TJIacHBIA” B Havyajie CJoBa,
B KOTOPOH TJACHBI (PaKyJbTaTUBHO OCHAOISIETCH.
E./l.IlonuBaHOB  OOBSACHSAI 3TO  sIBICHUE  OOIIe-
W3BECTHBIM  3aKOHOM  Y30€KCKOTO  MBILIUICHUS O
HEBO3MOXXHOCTH JBYX COIJIACHBIX B Hayajie CJIOBa;
KOTOPBIN ... GIATONPHUATCTBYET PEAYKIUH ITIACHOTO | B
nepBOM OTKPBITOM ciore”. [2] TIpaBUIBHOCTH TOYKH
3penusi E.J[.IlonuBaHoBa NOITBEp)KIAETCS BBICKAa3bl-
BanueMm Jx.I'purbepra, xortopsii mumer: “VMeercs
OosipIasi rpymia s3BIKOB, B KOTOPBIX MAaKCHMAaJbHOE
COYETaHNE COTJIACHBIX B HAdajle CJIOBa HE NPEBBIIIACT
JByX. Takoll mpu3HAK MOXET NPOSBUTHCS MO KpaiHen
Mepe JABYyMs CHOCOOaMH: B pe3yibTaTe MaJeHHs
IJTACHOTO B HA4YallbHOM OTKPBITOM CJIOT€ WM B
pesynbrate MOpP(QOJOTHUECKOro mporecca mnpeduk-
cauun” [3]. [Tocnennuii cnoco0, To ecth NpeduKcanys,
B y30€KCKOM Sf3bIKE OTCYTCTBYET, TaK KakK JUId
TIOPDKCKHX SI3BIKOB HE XapaKTepPHO HCIOJIb30BaHUE
npotuecca npeuKcaum, KOTopast TAaKXKe IMPHIUCIIIETCS
B YWCIO 3aUMCTBOBaHMH. B  y30ekckoMm s3bIke
HavyaJlbHbIE COYETAHMs COTJIACHBIX BCTPEUAIOTCS TOJIBKO
B 3aMIMCTBOBAHHBIX CJIOBaX.

YToObI KpaTKO M OTYETIMBO YKa3aTh COUYETAHMS
COTJIACHBIX W AWCTPUOYLMIO 3BYKOB B HHX B BHJE
KJIACCOB, MOJKIACCOB WM OTICIHBHBIX DIIEMEHTOB,
UCIIONB3YIOTCS clieayromue 3uaku: ishonch /i§ onch/ -
“gepa”- VCVCC (rme C — cornacHbiii, V — TJacHBIH),
VSVRT (raoe S — meneBoii, R — porosiii conanr, T —
cMBIYHBIA 1 apdpukaT, N — HOCOBOI COHAHT.

3anMCTBOBaHHBIE CJIOBA W3 JAPYTHX S3BIKOB, B
YaCTHOCTH, PYCCKHE CIOBa C JBYMs COINIACHBIMU
3ByKaMH B HadaJbHOM ciore (Hampumep, mkad, cryi,
KpOBaTh, IUIAH W T.I.), JJaBHO YCBOEHHBIE Y30EKCKHM
SI3BIKOM, OBLIM TPHUCIIOCOOJICHBI K HOpMaM Yy30eKCKOM
(oHeTHKM ¥ MO0 MOTEPSUTM OAMH COTIACHBIN (IUPK —
sirk, serk), nmubo mpuoOpesny riacHbli B Hayaje cioBa
(cron — ustal, iskop - mkad), 1160 MPUOOPETH TITACHBIM
MEXIy IBYMS HAYaJbHBIMH COTJACHBIMH (KpOBaTh-
karavot, ran - pilon) [4].

CymecTByeT TaKKe MHEHHE O TOM, 4YTO B
y30eKkcKkol peun B pe3ynbTare pPEeOyKIUH Y3KHX
TJTacHBIX /1/ M /U/ 00pa3yroTcs COYETaHUs COTJIACHBIX B

Hadaje CJIoBa, YTO B CBOIO oOdYepens OOYCIOBICHO
TEH/ICHIICH BHYTPCHHEH 3KOHOMHH PEYEBBIX YCHIIHH.
Hampumep, bilan npomsnocurcs /blan/, pisirmoq —
/psirmoq/, pista — /psta/, pichogq — /pchoqq/, qislog-
/gslog/.  Takum  oOpa3oM, B peud  y30€KOB
OOHAPY)KUBAIOTCSI TaKWUE THIBI JBYX 3JICMCHTOB
KOHCOHAHTHBIX COYETaHWH KaK CMBIYHBIA+COHAHT,
IIEeJICBOM+COHAHT, IIEJICBOM-CMBITHBIHN, CMBIY-
HBIM+ILENEBOM, CMBIYHBIATCMBIUHBIM, a TakXe peIKo
BCTPEYAIOTCS TPEXIIEMEHTHBIC COYCTAHUS COTIIACHBIX
THIA CMBIYHBIA+IIEJIEBOM+CMBIYHBIN "
cMbIuHBI+coHaHTHIIeneBoir  (cp.psta, Qslog). B
y30E€KCKOM SI3bIKE HAOIII0JaeTCsl TCHACHINS PEAYKINN 1
BBIMAJICHUS Y3KUX HEAOMaIM30BaHHBIX  TJIACHBIX,
o0pa3zyronumx nepBeiii 6e3yJapHbIi CIIOT, U TOT/Ia CIIOBa
Kak ObI COKpalllaeTcs Ha OMUH CIIOT, Hampumep, (izil
[q(i)zil/- xpacusriii, biroq /b(i)rog- wo, pista /p(i)sta/-
CeMeUkd U T.JO. B JBYCIOXKHBIX CIIOBaX, KOrJa B
HAYalbHOM CJIOTe UMEIOTCS COHOpbIe cornacusie /I, I, n,
j/, y3KHe TJacHble BTOPOTrO CJIOTa MOJBEPraroTCs
penykuun. Hanpumep, kazax.qyryq > y36.9irg “copok”,
xa-lyq > xalqg “mapox” u T.1. JlaHHas TeHACHIMS
neiicteyer B cinorax tuma VCC mwm CVCC B
coOCTBeHHO TIOpKCKHX cioBax 0ld  “mepen”, ost
“am3”,ust “Bepx”, tinch “mup” tort “uersipe” u T.1. [5].
Crnenyer OTMETUTh, YTO BO MHOTHX HCCJIEJ0Ba-
HUSIX  OrPAaHUYHUBAIOTCS  IPOCTO  IEPEUYHCICHHUEM
CYIICCTBYIOIIUX COYCTAHUN (POHEM, YUTO SIBIIACTCS
HemocTaTouHbIM. CuuTaeM MpaBWIBHBIM ykazanue H.
ABazbaeBa o 1enecooOpazHoCTH crlenyronen
KiIaccupukanuu codetaHuid gorem: “ 1) dakrudeckn
BO3MOJKHBIC COUYCTAaHWs, peallm3yeMble B HOpPME U B
y3yce; 2) coueTaHus MOTCHIIHAIBHBIC B CHCTEME, HO HE
peam3oBaHHBIE B HOpME M y3yce; 3) coYeTaHHs, HE
BcTpeuaroluecss B Hopme u y3zyce” [6]. K tpetomy
TUNY KiIacCU(UKAI[MM MOXXHO OTHECTH HEMHOIOYHC-
JICHHbIE  JBYX- W  TPEXDJIEMCHTHBIC  COYECTAHHS
COMJIaCHBIX  Y30EKCKOro  sI3bIKa,  KOTOPBIE  HE
peaiu3yroTcsi B HopMe M y3yce. PasnuuHble coueTaHus
COMJIACHBIX JO/DKHBI aHATHU3UPOBATHCSA II0  YHCIY,
MO3WIIMK, I[OCACIOBATEIPHOCTH W 4YacTOTHOCTH. B
OOJBIIMHCTBE CIy4acB OCHOBHOE pa3iH4yle MEXITY
IBYX(POHEMHBIMHU COUYCTAHUSAMU AHTJIHICKOTO,
Y30€KCKOTO M PYCCKOI'O SI3BIKOB 3aKJIIOYACTCS B TOM,
9TO B aHTJIUHCKOM U PYCCKOM SI3BIKaX TAKHE COYCTAHHS
BXOJISIT B OJJMH OTKPBITHIHA CIIOT, TOTJa KaK B Y30CKCKOM
SI3BIKE TAKHE COYCTAHUS PACIaalOTCsI Ha PAa3HBIC CIIOTH.
B  3aMMCTBOBaHHBIX CJIOBax  y30EKCKOrO  sI3BIKA
BeTpevarorest ciord tuna CCV stu-dent, CCVC stol,
CCVCC trans-port, CCCV stra-te-gi-ya, CCCVC struk-
tura, CVCCC tsi-lindr . KonuuecTBO THIIOB CJIOrOB
MOXHO  yBENHYUTh, €CIIM  YYHUTHIBATH  HAYYHO-
TeXHHYECKHE TEpPMHHBI M WMEHa COOCTBEHHBIE,

* CosmmeBa ML.A. — no11eHT Kadeapsl CpaBHUTEIBHOTO s3bIK03HAHUA HY Y3, kKaHauaaT Guinoaorn4eckux Hayk.
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3aMMCTBOBAaHHBIE M3 JAPYTHX S3BIKOB  Y30CKCKUM
s36IKOM. OTrpaHMYEHHBIE COYETAaHHS COTJIAaCHBIX B
Hadaje MCKOHHO y30EKCKHX (TIOPKCKHX) CJIOB MOXKHO
cBectH Kk cienytomuM tumnam:C,C,—TR-, SR-, ST-, TT-
, 1S-C.C,C3 —»TST, TSR.

Jus Hac BaXHO HE TMPOCTOE IIEPEUHCICHUE
COYCTaHUM, a aHauu3 CTPYKTYPbl  COYCTaHUIA,
(OHOTaKTHYECCKHE  TpaBWiIa ¥  3aKOHOMEPHOCTH
KOMOUHHPOBAHUSA (JOHEM B PA3IAYHBIX TO3UIUIX.

Y.E.Bunysn cuuraer, 4yTo B Hayaje y30EKCKUX
CIIOB 1 MOp(EeM BCTPEUAIOTCSI TOJIBKO JBYX(OHEMHbIE
COYCTAHUS COTJIACHBIX W  MPUBOJUT  CJICAYIOIIUC
TPUMEPHI, U3 KOTOPHIX HU OJWH HE SBIICTCS HCKOHHO
TIopkckuM  croBom:  plan, prezident, stol, skopta- (me
“mkad”, a “B mkade”), qrol- (mpaBmIbHOE HamHCcaHWe
girol), tran — (#e “moe3n”, a, BUAMMO, 3TO HadYaIbHBIH
cror cnosa transport) [7]. B padore U.E.buasena taxxke
TPUBOIMTCS MBICITB O TOM, YTO B Ha4ajie Y30EKCKUX CIIOB
MEXIy COUYETAHHSIMHU JIByX COIJIACHBIX IOSIBIISIETCS
ClaOblid TITACHBIA 3BYK /d/ WM € 3TOT 3BYK BBIMAgacT
MEXIy JByMs corjacHbiMu. [laHHas — cuTyauus
BO3HUKAET TOJIKO TOIZA, KOTJa HavalbHBIA CJIOT
SBISIETCST  OC3ylapHBIM, MPUYEM YacTO HAYaIbHBIN
COTJIACHBI COCTOWUT M3 TIYXOr0 CMBIYHOTO M 33 HUM

cnenyer rmacHeiii /i/ Hekotopeie mpumepsr (palov
“mmoB”, Kkuchlik “cumenbrit”, qaerda “rme”, qurug
“cyxoit”, sillig “rmagkuit”) B KOTOpPBIX SIKOOBI B

HAa4YaJbHOM CJIOT€ MEXIy COTVIACHBIMK TNacHbIi /if
ucye3aeT B y30€KCKOM MPOU3HOIICHUH, MPEICTABISCTCS
OIIMOOYHBIM.

Takum 00pa3oM, BO3HMKHOBEHHE COUYCTAHHMA
COTJIACHBIX B Haudaje Y30EeKCKHX CJIOB SBIISETCA
(bakyIpTaTUBHBIM, TO €CTh MHOT/Ia BO3HHMKAET, MHOT/A
HeT, ¥ 3TO 3aBUCUT OT CHUTyallUH M  CTHJIA
npousHomeHus. IlpuHATO O0OBIYHO CuUMTaTh, YTO B
HUCKOHHO TIOPKCKMX CJIOBaX HayalbHbIE COYETaHUS
COTJIACHBIX OTCYTCTBYIOT, O YEM IT'OBOPHJIOCH BBIIIIE.

Kak mokazan J[xk.I'punOepr, B s3BIKax ¢
HAaYaJIbHBIMM COYETAHUSIMU COTJIACHBIX HAJIMYUE XOTS
OBl OOHOW  KOMOWHANMM  “‘CMBIYHBIA+CMBIYHBIN
O3Ha4yaeT HaluM4yMe IO MEHbIIEH Mepe OAHOH
KOMOHMHAIMN “CMBIYHBIA+()PUKATUBHBINA . Kax
NpaBWJIO, “ ... B A3bIKaX, B KOTOPBIX €CTh KOMOMHAIIMN
CMBIYHBI+CMBIYHBI MOYTH BCETAa MMEIOTCS Kak
KOMOWHAIWK  “‘CMBIYHBIA+(QPUKATUBHBIN, TaKk W
KoMOnHanmu “¢gpukaTuBHBIA+CMBIYHEI [8]. [lanHOE
(hoHOTaKTHYECKOE TIPaBWIO CYIIECTBYET B 00OWX
CPaBHHMBAeMbIX $I3bIKaX, OJHAKO OHO HMMEET OOJBIIYIO
YaCTOTHOCTH 110 CPAaBHEHUIO C Y30E€KCKUM, B MOCJICAHEM
TOJBKO B HEKOTOPBIX  CJOBaX, OCOOCHHO B
3aMMCTBOBAHMSX, BCTPEYAIOTCS HAauyalbHblE COYETaHMS
cormacHelX. Otu  panHele JDx.I'punOepra MoXHO
cunTaTh (POHOTAKTHUECKUMH YHHMBEPCAIHMSIMH, HOO OHH
ycTaHoBIeHbl Ha Marepuanie 104 s3BIKOB, B KOTOPBIX
Obi BBIBICHBI 90 THUMOB HAYambHBIX W 62 TUMA
KOHEYHbIX  coueTanuil.  Hekoropele  u3  3THX
(hOHOTAKTHYECKUX TpaBWJ OBUTH YCTaHOBICHBHI Ha
MaTepualle aHIIUiCKoro sAs3blka. UTo ke KacaeTcs
y30EKCKOro s3bIKa, TO Hall Marepuajl IO03BOJISET
NPUMEHUTh HEKOTOphle (OHOTAKTUYECKHE NpaBHIIa,
KOTOpBIE JI0 CHX MOp OTCYTCTBYIOT B Y30EKCKOM
sA3bIKO3HaHUU. [Ipu aHamu3e BO3MOXHBIX COYETaHUI
corjacHelX (DOHEM aHIIMKICKOro s3blKa IO  HX

CHOCOOHOCTH BCTPEYAThCSl B HAYAILHOM IOJIOKEHHH
CJIE/IyeT yuecTh CIEAYIolee: He BCTPEUAOTCsl B Havaje
CIIOBA; /1), 3/; B COYETAHUAX C IPYTUMHU COTIIACHBIMH: /V,
9, Z, tf , 03/, Tak ¥ B COYETAHHUH C OPYTUMH COTIACHBIMHU:
B KaueCTBE MEPBOTO wieHa codetanus /b, d, g, S, I,h e:B
KauyecTBe MOCIEqHErO wieHa couetanus /j, w, r, |, m, n,/;
B KauyecTBE MEPBOTO, CPEIHEr0 M TOCIEIHEr0 YicHa
coueranus: /p, t, k, f/. [9]. Beumenpusenennyro
KJIaCCHU(DUKAIMIO MOXHO MPOJIOJKHUTh, M TOTJA MBI ObI
YCTAHOBHJIM, YTO CPEIU AHTIIHMCKUX (DOHEM HET HH
OJTHO#, KOTOpast ObI BCTpEUanach Obl B TEX OKPYKEHHUSIX,
4To U apyras. Tak, Hampumep, BCTpeyarotcs /pr-, tr-, kr-
, pl-, kl- /, HO HE /tl/. D10 )€ XapakTepHO st HOHEMBI
it/ m /dl: Ibr-, dr-, kr-, bl-, gk-/, we mna /dl-/. Xots
¢douembr /t/ wm /d/ cxomHBI B  (POHOJOTHUECCKOM
OTHOIIEHHH, HO TOJIBKO C OJHUM Pa3IH4YHEM: [IyXO¥-
3BOHKHH, cooTBeTrcTBeHHO foOrtes-lenes , mpuuem wux
CHOCOOHOCTh BCTPEUATHCS B HAYAJIBHBIX COYCTAHUAX
IOYTA  OJMHAKOBA. XOTs  aHTJIUMUCKUM  A3BIK
HCKITIOUUTEIBHO 0OraT HadalbHBIMH  COYETAHUSMH
COMJIACHBIX, HO OH OTCTa€T B 3TOM OTHOIICHHU OT
HEMeUKOro s3bika. HanpuMmep, B aHINIMKACKOM S3bIKE HET
TaKUX HavalbHBIX coyetanuil kak pf-, pfl-, pfr-, ts-, tsv-,
§v-, kn-, gn-. B coBpeMEHHOM AaHTIHICKOM SI3BIKE
BCTPEUAIOTCS  CICAYIOIIME HAYalbHble COYCTAHUS
COTJIACHBIX TEpe] riacHeMu: pr-, pl-, sp-, br-, bl-, tr-,
st-, dr-, kr-, -kl-, fl-, [r-, sk-, gr-, gl-, fr-, sf-, sl-, sm-, sn-,
[m-, spr-, spl-, stl-, skr-, ski-.

B aHrimiickoM  s3bIKE  CIOT  SIBJISIETCS
MHUHHUMAaJIbHOMN eIMHULEN CTPYKTYpPBI CIIOBA.
KaHOHMYECKHM THIIOM aHTJIMICKOTO CJIOBa SIBJISETCS
tun CVC (cornacHbIH+TIaCHBIN+COTIIACHBII), KOTOPBIHA
B cioBape /JI.J[>koyH3a cpeau MepBBIX BCTPEUAIOMIMXCSA
1000 cmoB cocraBmster 299, 10 ectb 47.7%.
OHOCIOKHBIC AHTIMHACKUE CIIOBA MOT'YT COCTOSTH W3
onHo#l rnacHo# Qouembl, Hampumep | /ai/ wiwm
coueTanuil rmacHeld+cornmacHeii; (- VC) it it/
COTJIACHBII + TJIACHBIN (CV) sea Isil,
cornacHeii+raacuerii+cornacueiii (CVC) cut /kat/, a
TAKKE CIEAYIONIME BO3MOXHBIE COYCTAHHS JIBYX
COIIACHBIX B Hayaje CJIOB: /P/ MOXET coderaTscs c /t/,
sl, N1, Irl, ljl, (u ¢ /wW/ B UHOSI3BIYHOM COOCTBEHHOM
umenn  Puerto  Rico, wampumep:  pterodactyl,
pseudonym, plan, price, pure; /b/ MoxeT coueraThes ¢
conantamu /l, r, j, W/ B HHOSA3BIYHOM COOGCTBEHHOM
nmenu Buenos Aires, mampumep, blue, broad, beauty;
/d/ u /t/ MoryT coueTaThCst TOJIBKO C TPEMs COHAHTAMHU:
r,j,wl: tree, tube, twelve, dream, dew, dwell; /k u /g/
couerarorcst ¢ conantamu /l,r,j,w/: clacan, cream, cue,
quite, glee, grease, gules, gwyiad, /f/ coueraercs TonbKO
c /rjl: flak, free, few; /v/ coueraercs Toapko ¢ /j/:
view; /e/ coueraercs Toneko ¢ /r,j,w/: three, thaws,
thwart; /s/ moxer coueratses ¢ /p, t, Kk, f,l, j, w, n, m/:
speak, steel, sky, sphere, sleep, super, swell, small,
sneeze; /z/ coueraetcst TonbKo ¢ /j/: Zeus (MHOSA3BIYHOE
HUMsI COOCTBEHHOE), /[/ coueraercs Tonbko ¢ /rl; shriek;
/h/ Bxomut B coueranue c /j/ u /W/: hew; /l/ coueraercs
toabko ¢ /j/: lute; /m/ MoxkeT coueTaTses ToIbKO ¢ /j/ U
/n/: mule, mnemonic, /n/ coueraercs ToabKO ¢ /j/1 New,
HMMEIOTCS TAK)KE COYETAHUsI COTNIACHBIX /SI, SV, VI, vr,
gW, Zj/, KOTOpble BCTPEYAIOTCS B 3aMMCTBOBAHHBIX
clIoBax aHriauickoro si3bika [10].

Takum 00pa3oM, aHTTIMIACKHUN S3BIK 3HAYUTEITBHO
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OTIMYAeTCs KaK MO THITy HAYaJbHBIX COYCTAHHUH, TaK H | 10 XapakTepy UX 00pa3oBaHUS.
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PE3IOME
Ymby makosnana ¥30eK Ba MHIIIN3 THIHAATH CY3aap OOIIKAa YHIOUUIAP MOCIHMIH Ba TOBYIILIAD
JUCTPUOYLUACH KYpUO YUKUIITaH.
Kamut cy3map: Gponema, cupranyBuu yHIOILIAP, TOMOT€H OYJIMaraH OIMIO3HIUs, CIIUPAHT, OYFHH.

RESUME
The article is dedicated to the comparative analysis of consonants at the beginning of the English and Uzbek
words.
Key words: phoneme, constrictive consonants, disjunct opposition, spirants, syllable.
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“TEBOHHU JYFOTUT-TYPK”IATU HKKHU MAKOJI
TAPKUMACHU XYCYCHIA
To:xuboes U. *

PE3IOME
Maxkonaoa xaoumeu mypxuti é3ma oobuoa “/lesony nyzomum-Typk” acapudacu atipum Maxon 6a MamaiiapHu

Xopudculi  muniapea  Map;CUMAnapu  Kuécuii  maxaunoan YmKA3UieaH.

Maxkonaoa mypxuil XaaKiapHuHe

Xukmamuapyu, mypau Makoapu JICAMAAHUO, YIapHUu Y3uea Xoc mapmubod, AUHSEUCMUK 84 IMHOSPAPUK
Jrcuxamoan maxaun dsmuaaou. bynoan mawkapu mypkutl 1axxcanrapru cy3 OUpuKmMacu, Makon 6a XauK Kywukiapu
MUCOUOA, MYAUAH KOHMEKC MApKubuoa cemManmux MOXUAMUHY oOuubd bepuiea Xapakxam KUIuHean 84 MAaKoaIHUHe
y30ex, pyc 6a umHenu3 muanapuoazy mapiCuManiapy y3apo xuécuti maxaun kumuneaw. Lllynunedex, mapocumaoa

MYKOOUILIUK 84 CY3 MAHAAW MYAMMOAAPYU YP2AHULSAH.

Kanum cyznap: Kaoumeu mypkuii adabuém, “/lesony nyzomum mypk”, 6aduuil maceup 60Cumanapu,
MAKon, WIMULl mapcuma, 6aouuil mapicumd, ycayod, Ycyl, MAPHCUMOH MAXOPAMU, MApHCUMAdd MyKOOUILIUK,

adexeam mapcuma, cy3 mamiau.

Xo3upru ¥y30ex amabuil THiaM Hadakar OyryHru
KyHHHHI MaxCyid, OalKkh MabiyM Oup Tapuxui
Oockuyna ro3ara KedraH OONUIAHFWY, COAJA THIIHHHT
y3raprad, TaKOMMWJUIAIUTaH XOJugup. MuHr iwuiap
JaBOMHIA TaJIPWKUH  PHBOXKIAHUII  CHJICHIACHAA
MIAaKJUTaHUO, caWKaulaHUO KemaétraH Y30ek amaOwmid
TWIM  OyryHrn KyHra Kazap Typiud (OHETHK,
MOP(QOJIOTHK, JIEKCHK Ba OOLIKA MAaHTHUKUH Y3rapuii-
Jlapra y4paraHjaury uyoxacusaup. AHa 11y y3rapuii Ba
TaKOMHWJUIMK HYIutapu, OOCKMYJIapy Ba aXBOJHM KaHail
OYJIraHJINTUHH, TAIAPKUA PUBOMKIAHULIHUHT Y EKH Oy

JaBpuAa  TWiINa  KaHmaid  y3rapumurap — OYim0
yrrannmuruHy, OyHAall pPHBOMIIAHHWII  >KapaéHIapH
Ma3MyHH, Vy3WUra XOCHUIH, Y3rapulUIapHUHT pYyH

Oepummaa TypTKM OYnraH OMMmiUIap Xamza yJapHHHT
TabCUp KYJAMHHHU TapakKHETHUHT TYpJIM JlaBpiapuia
ApaTiiTaH €3Ma Ba OF3aKd MaHOAJIapHU 4YyKyp WIMHI
TAAKUK KWJIUII HAaTWKACHAATHHA TYJIAKOHIM aHIJIAII
mymkuH. Hacdakar y30ek, Oanku, )kaxoH anaduérnaa
¥3ura xoc ypuH TyTyBYH “JleBOHY JYFOTHT TypK~ acapu
aHa IIyHAail OKcak TaBcudra sra Ba 0eb0axo HIMUMN
AXaMUSATIUIND.

Acap Typxui THiIma OMTWIraH KOMYCHH JyFaT
Oynmumm OwmnmaH OWpramukaa, y3uma yia JaBp TYpKHMA
XaIKJIApUHUHT (QONBKIOpH, ypd-omaTiapy, Makod Ba
MaTaUlap, TYpIW XajK KYIIUKJIApUHH My’Kaccam-
JAIITHPTaH JIMCOHUI-anaOuii Ba TapuXUii-dTHOTpauK
KOMYC XaMIup.

Acapna Komrapuit  Typkuii — XaukJIapHUHT
XUKMATIapH, TYpJd MAaKOJUIApUHHU Kamiad, yiIapHH
y3ura xoc TapTHOAA, JHWHTBHCTHK Ba JTHOTpaduK
KUXATIAH TaxXJ W 9Taau. Xap Oup TypKui JaxKaiapHU
c¥y3 OUpUKMacu, MaKkoJ Ba XallK KYIIMKJIApH MHCOJIH/IA,
MyalsiH KOHTEKCT TapKHOWIa CEeMAaHTHK MOXHATHHH
oun6 Oepuiura xapakaT Kuiagu. TabKuIyiam >KOM3KH,
TakpopsaHMac €3Ma oOupmanapiaH OWpH caHajiraH
“JleBOHy IYFOTUT TYypK  acapd Y3UHHUHT TepaH
(UII0TOTHK Ba JIMHTBUCTUK Ma3MyHH OWJIaH jKaXOH MIM
axJIM HazapuaaH MyHOCHO YpHH onraH.

Byrok xomycuit omum Maxmyn Komrapuit
V3MHUHT  Ma3Kyp yiamac acapu OwnaH — JOyHE
THIIIYHOCIHK TapUXUAa WIK OOp JIyFaT TY3WII HIIMH
OwiaH IIyFyJIJIaHTaH OJMMJIApAaH OWpH, IIeBAIIyHOC-
JIUK Ba KUECHH yCITyOITYHOCTMK OMITUMIOHU cudaTHia
nyHE naM-haHuIa yamac u3 KOJTUpP.IH.

“JleBOHH  JyFOTHT-TypK~ Y3WHUHT  TepaH
JMCOHUM Ma3MyHHM Ba Oaguuil XycycusTiiapu OuiiaH

* To:xudoeB U.— Ham/1V yxuryBuncu.

X03Upra Kagap OKaxoH HIM AaxXJIMHUHT  JTUKKAT
Mapkasuna Typuban. Acap XI acpna &mnran 6¥yica-na,
VHUHT WIMHI KAMMaTtd Ba Oammmii mamoxatu XXI
acpra KenuO oIca OIAW-KH, acio KaMmaiiMaau. 3epo,
Oyryarn kyHga “JleBOHH IYFOTHUT-TYpPK’ >KaXOHHUHT
Kapuiid Oapwya MamuakaTiapuga MyTolaa KHIMHMOKAA
Ba (paHHMHT TYpJIM cOXaJlapua TaAKHK dTUIMOK/IA.

Xo3upaa Ma3kyp MaHOa Tydaiu TypKuil MaKos
Ba XUKMATJIapHU HHIIM3 TWINTa Tap)KUMa KWIHIIA
KaTTa Taxpuba spaTwimuku, Oy ¥3 HaBOaruzaa
Tap)KUMAaIIyHOCJIUK (paHu oyura >KyJa KU3UKapiud Ba
nmon3ap6 Omp MacanaHd KysIu.

Byrynrn KxyHAa acapHHMHT XOPWXHH XycCycaH,
WHIVIN3 Ba PYC THJUIAPUAATW TapKUMallapUHU aCIUST
Omman kumécmi  Taxymu  3THO,  TapXKUMaJapHHUHT
aJeKBaTINK Japakalapura MyHoOcHO Oaxo Oepumr
nmonm3ap6 macana Oymud komMoknma. By mavHOma ¥30ek
Tap>KUMaIIyHOC ONTUMIIapH TOMOHHJIAaH onud
Oopmnaérran (yHAaMeHTan TaAKUKOTIAP JEBOHHHHT
rmoban GaH MHUKECHOArd WIMHNA-ana0duii KUMMATHHU
aHUKJAIra KaTTa MMKOHUATIAD SApaTaéTraHd aiHu
XAKUKATIUP. ACapHUHT Tap>KUMAIyHOCTHK Ba KUECHH
anabuérmyHocnukaa Oy Kauap 4ykKyp Ba KeHI MHKECa
Oamumii Tap>kuMmara, WIMHAH TaJKHKOTIapra Kym Oopa
TOPTWIMIINHA OWp Hewya >XUXamiap OWiIaH HM30XJaml
MyMKUH. UyHOHYM, OMPHHYMAAH, acap, IOKOpHIa
TabKUJIAHTAHUICK, KOMYCHH TaBcu(ra sra 6ymmo, Oy
TYpJY WYHAIWIIZArH TaJKUKOTIAP yYyH YHHHT STOHA
00BeKT cuaTuma TAaHJIAHUII WMKOHHUATHHH Oepaiw;
HKKHHYMAaH, acap XI acp Ba yHra kamap Oynran
JaBpJa TYPKHH XaJKiap TapuxH, dTHOTpadusicH, XaéT
Tap3W, MAaBiaT OOIMIKAPYBW, >KaMHUSATIATH IDKTUMOWI
MyHOca0aTiap Kapop TONHIIN Ba PHBOXIAHUIIUHH
ypraummga TapuXuil CONHOMajap, OWTHKIAD YIyH
MYKOOWJI MaHOanup; YYMHYWAAH, “J[eBOHU IyFOTHT-
Typk” Ba yIIa BakIra ouja MIy Ma3MyHIard OOIIKa
KOMYCHIl acapiap ypTa acpiapiaH KeHHHIH JaBpiapiaa
mapK Xajakiapu tamaianyHuHuHr Fap6uii EBpomna dan
Ba MaJaHHATHIA YUFYHJIAIIYBUIA WIMHHA Ba amgaOuid
Ma3MyHJard “rwKTHUMouil Kynpuk” BasugacuHu Oaxapa
oJirad; TYPTHMHYMAAH, acapJard Ha3Muil Ba Hacpui
mrakiaga Oepwirad cysiap JTyFaTH Ba yjlap OCHOCHIATH
MakoJd Ba wMaraurap Oamuui, Oy YHHHT MyMTO3
anabuéTHUHT OeTakpop HaMyHacH cudaTuia KuXaTtaaH
XaM FOST TabCUPIH, KAJUMIH TYPKHI THITA XOC COAZa
Ba pOBOH 0aéH KwiMHraHkd Oy ¥3 HaBOaTtHma
MXJIOCMaHUIap  9bTHOOPMHM  KO30HA  OJIMIINHH
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TabMUHIJIA0 Oepau.

Acap OyryHru KyHra Kauap Oup KaTop THIUIapra
Tap)KUMa KWIMHHO, YOI OATWIraH. ANTHII >KOM3KH,
Ma3Kyp HaIIpIapHUHT Xap Oupu Oamumii amaOHET
Tap>KUMAalIyHOCIIUTUHUHT  y3Ura XOC IOTYFHM, aiHHU
MaTaa, TAp)KUMAITYHOCITHK (GaHnAa 1013ap0d TagKUKOT
00BEKTH XaMIHp.

Kymnanan, acapaarsm Kydwgard MaKOJHUHT
¥30€K, pyc Ba MHIVIM3 TWLIAPUIATH TapKUMaTapUHUHT
¥3apo Ku€cuid TaxX TN ajoxuaa HTHOOPHH TaK030
KHJIau:

01-3aMOH, 3aMOHa, 1aBp

Maxonma mryHnai kenras: 61 K349dp Kilr Tojmac,
jariHyK ofni MPHY Kanmmac [1].

- Xo3upru y30exuya Tadamaga: “3amMoH yTap,
KHIIIH TYHMac, THCOH 0oJlacH MaHTy KoMac™.

- pycua Tap:kuMacuaa: “Bpems’ “Bpems
UJIeT, W YeJOBEK ero He 3aMedaeT. Ho motomku Amama
He KUBYT BeuHo” [3].

- MHIJIM34a Tap:xkumacuaa: “Time (zamana)” —
Proverb: Time (zamana) passes and a man does not
perceive it, the sons of Adam do not live forever — Bakr
¥TuO KeTaau Ba MHCOH YHM aHriamai Komamu, Onam
AQTOHMHT Y¥JIM MaHTy silaManu [2].

Acocnu TapKUIJIAaHTAHUIEK ‘“‘Oamuuil Tap>kuMma
UKKA XWJ YCIyOHWHT OMyXTa OYJIHIIHN, OWp HIKOIUIA
XOJMCaHH WKKMHYM WKOOWHA XOAWCA OpKAIM KanTa
SApaTHIl CaHbaTH Oymap oSKaH, Oy TapKUMOHIHK
KOOWJIMATHHUHT aloxXuia Tabuatu OOpIUrHAaH Jajuojat
Oepamn. XakukaTAaH XaM OapkamMoll Tap>KUMaHU CY3
caHbaTH ycTanapu spatanunap’ [8].

Bynnan kypunaguku Makongarn odas -
“mojmac’cy3m  y30exk TuaMra cysma-cys  “xuwu
mytimac” Tap3uaa yrupwiradn Oysca, WHriau34ara “a
man does not perceive it”(uncon yHu auenamai
Konaou), pycdazia 3ca “uenosek e2o He 3ameuaem”’ 1ed
Tap)KUMa KWIUHraH. VHrmu3 Ttuiougard  perceive —
“nalikaMok”, “ce3MoK’, “XHC 3TMOK”’; “TYHIYHMOK’,
“anrmamox”’ [5], pycua ‘“Sameuams” — “KYpMOK”,
“kypud KOJIMOK”; “ce3MOK”, “(haxMiraMox”’,
“nmaiikaMoK”, “maikab KoJIMOK’, “aHriamMok’ [6] meraH
MabHOJIAPHHU aHIJIATaIu.

Hazapumuszna, acnustnary oes “mojmac ’Hu
apab €3yBura acocaH HWKKH XWI “TYHMOK~ (e0-mamo,
PU3KIaHMO Y3MHUHT OBKATra, CyBra OynraH TajmaOWHH
KOHAMPMOK, KOHUO €MOK, HIMOK, CyBra KOHMOK [7]) Ba
“TYHMOK” (XMC KWIMOK, CE€3MOK, IaiKaMoK [7])
MabHONApUAA TYNIYHHII MYMKHH. ByHWHr acocwuii
cababu apab amudOocuma “y” Ba “y” TOByILIApH
opacuzia Gapk WyK. AMMO acIUsTAArd MaKoJl MaHTHKH
“mytimox” MaKNIWAa TYIIYHUIIHM TaKo30 3Tagu. 3€epo
WCIIOM Ba XPHCTHAH IWHWTA Kypa Oy nyHémarm Oapua
Hapca Iy KyMJIaJaH, MHCOH XaM YTKHHYUAUP Ba OyHH
MHCOHMAT sIXmkM Owinagu. Murmm3ya Ba  pycda
Tap)KUMajapaa “kiwi mojmac”’nu (deloBeK ero He
3ameuaer)-(man does not perceive) “kumm TynryaMac”
MIAKITH/IA TapKUMa KWIMHUIIN aciUsAT MaHTHKIHHA 09U0
Oepa omManam.

ByHuHr yamacumaH YHKWII YYyH, OHW3HHHIYA
“kiwi mojmac HY MHIIH34YaAa “‘man never satiates with
it MHCOH XedY KauoH TYyiMaiam) [51)”, pycuana
“yeloBEK MM He HachlTuTcs [6])” maknmmaa Oepuin
Makcaara MyBOQUK. 3epo, TapKUMOH  OJJIUTra

KyHWIaguraH SHT acoCHi TanmabiapaaH OupH aciusT
MaHTUFUHU TYFPH aHTJIANI Ba YHH YKyBUMIa XaM €TKa3a
onumanp. Acapaard Makoj Ba MaTajUIapHU 3aMOHaBUI
TAJ YKYBUMCUIAa €TKAa3uIl Ba KaAUMIU TYpPKUH

Makoiap HGOPHHH Tap)KMMaga Cakjiall  MyXHM
Macanaaup.

SlHa OMp MaKOJHMHI TapXXHMacd Hazap
TallIacak:

ag — o4

Makounaa mwyHaaid KenraH: a:4 H3 jSméc, ToK HY
3Mméc [1].

Xo3upru y30ekya TAOAUIM:
eMaiay, TYK HUManap JeMaian.

Pycuya Tap:kumacu: «rojoIHbII.

“Yero He CcbeCT ToJOAHBIN? Yero He CKaxkeT
CBITBII?”’ DTO 3HAYMT, YTO T'OJIOJHBIN HE OTKA3hIBACTCS,
HE OTBOPAYMBACTCS OT MpeIsiaracMoi MUIMIH. A CHITHIH,
WCHBITHIBAs K HEM HENpsi3aHb, HOPULAET FOJOIHOTO [3].

Murau3ua tapxumacu: “What won’t the
hungry one eat? What won’t the full one say?” This
means that the hungry one will not turn away food put
before him, though he is held blameworthy by the full
one who despises it — ByHUHT MabHOCH IYKH, OBKATHH
EMOH KYpYBYH TYK KUIIMHUHT al0JIOBHTa Kapamai o4
KMILIY OJAMJArd OBKATIaH 103 yrupmaiinu [2].

Acmupa Makon HadakaT KOPHH OWINK KU
TYKINK, OaKy OOMIMK Ba KaMOaraJUTMK XaKuaa XaMuia
VIAPHUHT XaTTH-XapakaTtiapu TYFpUCHIA XaMIHP.
AcnuAToard Makol MaHTHFMHH TYFPH aHTJamMaraH
Tap>KUMOHJIAp LTy Kabu FalnM3JIMKKa Wy KyHraHmap.

IOxopuaarn MakoOJTHUHT XO3UPTH Y30€eK TUIUaa
“Ounuk HEeHH eAupMac, TYKIMK HEHH AeaupMmac’, pyc
tunuaa “I'oJogHBIA CBECT BCE, UTO YTrOJHO, CBHITUN
cKkaxeT 4uro momnamo” Ba wHrIM3 Twiauma “‘The rich
catches no poor”, “Hungry eats everything, full says
anything” kabm MykoOWI Ba MAaBHOIOUUIAPH XaM
MaBxkya. bu3 acnmustmarn MakoJHU 3aMOHABHI WHIIIH3
ékn pyc Twimga ‘“MyKoOw1 BapuaHT OwiaH Oepurr
mapt’ JAeraH JabBOJaH HUPOKMHU3. AWHM mHailtha,
“MakoyulapHd Oup THimaH OOMIKAa TWITa TapXKHMa
KWIAITHAHT ~ MakKoJl ~ TapKUOWJard  CY3JIapHUHT
(0OBEKTIApHUHT) MOJANN MabHOCHHH aifHaH cakjaraH
X0Na, aHWK Tap>KMMa KWJIHII, acll HyCXaJarn MaKoJ
TapKUOMAAru CY3JMapHUHT MOAOWHA MAa3MYHHHH EKHU
OIAKIUHE  OWpMyHYa ¥3rapTupu0 TapKUMa KHJIHII
XaMJa aci HyCXaJard MaKOJHU Tap)KHUMa KWIMHAETTaH
TWIJA XaKUKaTAa MaBxkyJ OVITaH MyKOOWIH OmiaH
AIMAIITHPHII ~ Kabu  ycyiuiap  MaBxyn nura  [9]
TanabnapugaH KennOd 4YHKHO, FOKOPHIATH TapKHMa-
mapaa OOBCKTHH — cakjalira eTapid4ya  IbTHOOP
KapaTWIMAaraHjIurd Ky3aTHIam.

Kypunanuku,  “JleBoHy  IOyFOTHT  TypK’
acapumarn OMp KaTop MakKoJUIapHU y30eK, MHIIN3 Ba
pycua TapKuMaiapu KHEcIaHranja, MyTapKUMIapHUHT
acIUATIArd MakKOJIHHM Ccy3Ma-cy3 TapKuma KWJIul,
TaOAWA KWIWII, HM30XJjap OepuIl, TapKuMa THIIHIa
MaBXXyJl MyKOOWJI BapuaHTIIAp OpKaIH udoaanamn Kadu
ycymnapaas ¢oiganaHralIapy Ky3aTHIH.

Tapkuyialn MyMKHHKH, MaKOJ Ba XHMKMAaTJIap
Tap)KUMACHHUHT Y3Ura XOC JXUXaTiapu Oop. AJIleKBaT
Tap)KUMa SIPaTHIN, MYKOOWJ BapHWaHT TaHJAIl, CY¥3
TONHII Ba yCIyOWiA MyaMMmoJiap MyTap»KHMJAH FOKCaK
SCTETUK IUA Ba AaclHUsIT THWIMHHHT  OWIUMIOHH

Ou Humanap
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OynmumHn Tanad stamu. by MapHOna “JleBOHY JIYFOTHUT | HyKTawm HazapjaH OWp Heda THJUIAp acocuaa KUECHt
TypK”’Iard MaKoj Ba XUKMATJIapHU XO3UPTH 3aMOHABUH | TaxXJMJ  OTHUII  acapHWHT  Typid  TWUIApAard
TWDIApTa  YTUpWINOA  TapKAUMOHJIADHMHT  FOKCAaK | TapKUMajapura Oamuuii Ba ACTEeTHK 0axo Oepumiga
MaxopaThra TyBOX OymamMu3. Acapiarm MakoJl Ba | MyXHM axaMHUAT KacO 3Tajw.

XUKMATIap  Tap)KAUMaJapHHA  TapKIMaIIyHOCIHK

AJJABHUETJIAP

1. Maxmyn Kamrapwuii. Typkuit cy3nap nesonu ([eBony ayrotut Typk)/ C.Myrtamm6os. - Tamkenrt, 1960-

1963. T. I-111. -B.79.
2. Mahmud al-Kashgari, Compendium of the Turkic Dialects (Diwan Lugat at-Turk), edited and translated
with introduction and indices by Robert Dankoff, in collaboration with James Kelly. Cambridge, Mass. [In:
Sources of Oriental Languages and Literatures, ed. Sinasi Tekin.] Part I: 1982 (Pp. XI + 416). Part 11: 1984
(Pp. 11 + 381). Part 111: 1985 (Pp. 337 + microfiche). -b.117.
«dusan Jlyrat at-Typx». A.M.Ayna308Ba, Jlaiik npecc, Anmmatsl. 2005 T. -5.84.
Marnos C.E. ITaMsATHUKY APEBHETIOPKCKON NHCbMEHHOCTH.- M.-JI.,1951.- C. 452.
Butayev Sh. English-Uzbek, Uzbek-English Dictionary: “O’qituvchi”-Taskent-2013: P.462. -5.509.
A6aypaxumoB M.M. V36ekua-pycua Ba pycua-y36exua nyraru: “Akagemuamp”-Tomkent-2010: -5.624.
V36ek THIMHMAT H30X1H nyFaTh. “Mocksa”, 1981ii.
CanomoB F., Komunor H. Iyctmuk xynpukiaapu. — T.: Fadyp Fynom nHommmarn Anabuér Ba caHbar
Hampuéry, 1979. — 222. -5.120.
9. Canomos F. Tun Ba tapxkuma. — T.: “®an” Hampuéru, 1966. -5.277.

NG AW

PE3IOME

B craTtbe B cOmOCTaBUTENBHOM IUIaHE MPOAHATU3UPOBAHBI NEPEBOJBI HA MHOCTPAHHBIE S3BIKA HEKOTOPBIX
MOCJIOBHUI] W TIOTOBOPOK B NMAMSTHHKE TIOPKCKOH NMHChMEHHOCTH “‘/luBaHy nyrat-aT-Typk’. B craThe coOpaHBI U
MPOAHATM3UPOBAHbl C JIMHIBUCTHYECKOH M 3THOTpa)UuecKod CTOPOHBI pa3sIMUHBIC IOCIOBUIBI M IOTOBOPKH
TIOPKCKUX HapoJoB. Kpome 3T0ro, Ha mpuMepu CI0BOCOYETAHUM, MOCIOBHI] U HAPOIHBIX MECEH CleNaHa MOMbITKA
PACKpBITUS CEMAaHTHYECKOH CYIIHOCTH TIOPKCKMX Hapeudil B COCTaBE KOHKPETHOTO KOHTEKCTa H B
COTIOCTAaBUTEIIFHOM IUIaHE MPOAHAIN3UPOBAHBI IEPEBOIBI HA Y30EKCKUH, pyCCKUN M aHITIMHCKUIL SI3BIKH HEKOTOPBIX
MOCJIOBHUIL. A TaxoKe U3y4YEHBI MPOOIEMBI a/IEKBaATHOCTH U BBIOOPA CIIOB IIPH NTEPEBOJIE.

KaloueBble ciioBa: JpeBHETIOpPKCKas Juteparypa, “/luBaHy Jyrat-at-Typk”, JIHTEpaTypHbIE CHOCOOBI,
CTHJIb, METOJI, TOCTIOBUIIA, HAYYHBIHN MePEBO, JIUTEPATYPHBIA MEPEBO, TAJAHT IEPEBOIUNKA, aJeKBATHBIN IIEPEBOI,
BBIOOD aJIbTEPHATHBHOTO BAPHaHTa, BEIOOD CIIOB.

RESUME

Article is devoted to the study of the problems of translation proverbs and sayings used in “Divani lugat- it
Turk” one of the oldest written monuments of Turkic nations. Turkic nations sayings, different proverbs were
collected, their forms linguistic and ethnographic peculiarities of them were analysed in the article. In addition,
semantic peculiarity of a combination of words of Turkish dialects is revealed on the basis of proverbs and folk
songs, in a certain context. Uzbek, Russian and English translations of proverbs are analyse comparatively. As well
as, an alternative and word choosing problems in translation are investigated in it.

Key words: Old Turkic literature, “Divani lugat-it Turk”, literary devises, stylistic devises, proverb,
scientific translation, literary translation, style, method, talent of translator, adectave translation, choose alternative
variant, choose word.
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HHIJIN3 TUJIWHA YKUTHUIIIA OT CY3 TYPKYMHU MYAMMOCH
Ymaposa M.B. *

PE3IOME
Maxona unenus muauny yKumuwioa om cy3 mypkymu ounan 00&nux Xon0a 103a2a Keiaouean Myammonapea
bazuwinanean. YHoa camanaouean 6a caHAIMAUuOU2aH OMAAp, WYHUHZOeK, NpeOMemaap 2ypyXUHu Xamod UKKU
KUCMOAaH ubopam npeoMemiapHu ughooanosyu OmiapHuHe SpamMmamui Xycycusmiapu maxaun Kuaiunean. Maxona
MYQIUU OMAAPHUHE UKKAAA MYPUHU VKUMUWOA 2bMubop Kapamuul 103uM OYIeaH HCUXAMIAPHU MYXOKamd
KUIAou 8a MA3Kyp H#capaénoa otioananuwl MymMKuH 0V12aH MAawkiap myniamuHu Keimupaou.
Kanum cyznap: om cy3 mypkymu, cananiaduean om, caHaiMatiouzan om, OMHUHZ OUPIUK KAMe20puscu,

OMHUHZ KYNIUK KAMe20pUsCU.

Byryarn xynpa PecnyOnukamu3pa uer THII-
JapuHU ypraHumra OyjiraH »bTHOOp AaBiaT cuécaTH
nmapaxacura kytapwirad. by Oopama 2012 #wmn 10
JekaOpaa 2bJIOH KWIMHraH “Uer TWUIapuHU YpraHuil
TU3UMUHM SHaJa TAaKOMWUIALITUPHUIN TYFpUCHIA TH
Nel875-commmm Kapop coxa pHBOXMHHU SHTH OOCKHYTa
om0 umkmu. Kapopra wmyBoduk ropTmMu3ma der
TWUIApUHN ~ VKUTHI  |-cmHmaH Oomwra®  ifymra
kyimnan. 1llyHuHTAeK, TapauM OOCKHWIapuia dYeT
THJIMHN YKUTHUII JACTYpIapyu TU3UMIIAIITHPHIIN. SIbHU
YMYMUH YPTa TabIUM y4yH MYJDKaJIJIAHTaH YET TWIMHU
VKUTHII JaCTYpH, YpTa Maxcyc KacO-xyHap TabJIMMHUIA,
ypTa Maxcyc KacO-XyHap TabIMMHra MyJDKaJUlaHTaH
4eT TWIMHH YKUTHII JAacTypH, ONMH TabiauMaa Oup-
OMpPHMHHM TakpopJIaMaclIuId YYyH Xap OHp TabiuM
OGoCKMUMIa YeT THIIMHUHT KalCH KUXATIAPUHHI YKUTHII
agnK Oenrmma®d ommegm. 2013 #un 23 maptaaru
“V36eKHCTOH JaBNAT KAXOH THJLIAPH YHHBEPCHTETH-
HUHT (DAONMATHHM TAKOMMJUIAIITHPHII Yopa-TagOup-
napu TyFpucuaa’tu Nel971-conmu Ilpesunent Kapopu
pecryOnMKaMu3aa 4YeT THUIAPUHU PHBOXKIAHTHPHII
O6opacuma amanra OIIMPUIAETTAH HCIOXOTJIAPHUHT
y3Buil maBomu Oynau. Mackyp KapOpHHHT acOCHH
Makcaaud YeT TWIIAPHUHM YPraHUIl THU3MMUHH SHAAa
PHUBOXIAHTUPHIL, ITYHUHTJCK, XaJIKapo CTaHIapTiapra
MyBOGHUK XOJga MakTad, JeIel, KOJJIeK Ba OJIHi
TaBJIUM Myaccacalapyd y4yH IOKOPH MaJlaKalH IMefaror
KaJpllapHU TaWépiamr Japakacl Ba CH(ATHHM SHaaa
AXIIMTALIAH HOopaTaup. YHra MyBodUK Y36eKHCTOH
JIaBiaT >KaXOH TWIIAPH YHUBEPCUTETH YeT TWIIApH
Oyiimua PecmyOnmmka 0a3aBuii TapauMM Ba HIMHA
METOJIMK Myaccacacd d3THO OenrwiaHgu. YHHHT
Xy3ypuaa d9eT THUIAPUHU YKUTHIIHUHT HHHOBAIIMOH
METOJMKAJIapUHUA  PUBOXKJIAHTUPUIL  MIMUH-amManui
MapKa3W TamIKWI 3TWIAN. by kxabu wuciaoxoTmapHUHT
amaJra OUIMPIIINIIN PECIyOIUKaMI3/1a YeT THIIApUHA
Ypra"ui TU3UMHUHHA PHBOXJIAHTHPHIN JABIAT CHUECATH
Jlapakacuaa HKaHWHUHT aMallii ncOoTHIup.

UYer TMIIIAPUHY YPraHUIIAA OT CY3 TYPKYMUHHHT
rpaMMaTHK XYCYCHUSTJIAPUHM IyXTa OJrajuail 4eT
TWINWJA PaBOH Ba XaTOCH3 MYJOKOTra KHPHUILIUIILA
MYXHMM axaMmusT kacO stagu. bomika cy3 Typkymiapu
CHHTapH OT Cy3 TYPKYMUHHHT XaM Xap Oup Tuiaa y3ura
XOC JKMXaTiapu OOpKH, yJapHH MyKamMMal Y3iail-
THUPHWIN, aWHUKca, Oy XyCyCHSTIApHH HYeT THIH
cudaTtuaa Yprauumr xap JTOMM XaM OCOH KeuaBepMaiiIu.
Macanan: WHITU3 THIMHH 9T THIM cudaTtuaa
ypranyBumiap y4yH -ity, -dom kabu cudarman ot
SICOBUM KyIMMYaJapHUHT (generosity, fredoom) ¥3apo
(dapkKuHHM TYNIYHHMINL, SBHH Kaiich cudatiapra -ity,
Kaiicu cudarnapra -dom KymmMmyacd KyIIMIHIIHHH

* Ymaposa MLB. — V3JIKTY yxurysuncn.

(apkail oJMII OCOH Y3NAIITHPHUIAIUraH KkapaéH sMac.
WHrnu3 TUIMHE YKATHOIA OT CY3 TYpPKYMHU OWJaH
O0OFIMK  KUHMHYMIMKIAp acocaH KyWumarwiapzaa
HaMOEH Oynanu:

e CaHanMalaural OTJIApHH CaHAJIATUTaH OT
Tap3uja KyJUIaHWIUIIN/A,

e Cananagural OTJApHU CaHAJIMaWJuraH oT
Tap3uja KyJUIaHWIUIIN/A,

e bab3y OTJIAPHUHT XaM CaHaJaJuraH,
CaHaJIMalIUraH makjuiapra ara Oyiuimia;

e bap3u oTnmapHUHT OMpH caHaJaguraH, Oupwu
caHaJIMalUTaH UKKUTa MabHOTa 3ra OYIMIINAA;

oS xaphu OwiaH Tyraiiiuran caHaJIMaiJuraH
oTiIapaa,;

e bup Typraru INpeAMETIapHUHT
n(oTaIIOBYN OTIIAP/A,;

e Ikkm  KHcMIaH  wOOpaT  IpeAMETIapHH
ndpomamoBun  oriapaa. CaHamMmalmuraH — OTIapHH
caHaJlaJIurad OT Tap3ujaa KYJUIAaHWIUIIK UHIJIM3 THWINHU

XaM

TypyXUHU

ypranum  okapa€Huga 103ara  KeJQJAWTraH — acoCHH
MyaMmMmouslapan  Oupunup. Opjatna caHanMaliiurag
oTiap TpaMMaTHK MebEépra kypa Qaxkar OHUPIUK

mrakaura ora  Oynranm  Oomc, KYIUIMK — IIaKJIKAA
KyJutanunMaiiau. LllyHuHraek, caHaamaiguraH otjap
HOAHWK apTuki (a/an) OwmaH xaM HIUIATHIMANIH.
UyHKH HOAHWK apTUKI Koujara MyBOGHUK GakaT
CaHAIAJAWIaH OTJIAPHUHT OWPIMK INAKIM  OJIANAA
Kymuianuinagy. CaHanMaliurad oTyiap CaHaJaJuTraH OT
Tap3uaa KyJUIaHWITaHAa Ma3Kyp KOMJAJIApPHU HCTHUCHO
Kwiaad. Macanan, WYMMIIMKIapHH —Hdojanaiuran
oTIap CaHaJIMalIUraH OTJIap XUcoOIaHaau Ba yJIapHH
KYIUIMK IaKnga €KM HOAHMX apTHKJ OMJIaH MIUIATHIN
XaTo XucoOIaHaau:

Coffee is important to the economy of Brazil [1].

Old people prefer to drink hot tea.

Wine is harmful for children.

Ma3zkyp caHanMmailiuraH OTJIApHUHI TYpH EKU
YIApHUHT MHKIOPUHHM KYpcaTyBUM WAMII Ha3apAaa
TYTWICA, MYUMIIMKIAPHA H(ONAIOBYM CaHAIMakuran
oTJIap CaHAIAANTaH OT Tap3u/1a KyIIaHUIa(u:

I'll have two teas and a coffee please [2].

| prefer Caucasian wines to Crimean wines [3 ].

Ilynunrnex, Oomka caHaIMalaAWraH OTIIAp Xam
YIApHUHT Typu €KM yiIuaMu Hazapjaa TyTWIraHja €xu
Maxcyc  MabHOJAa  CaHalaiauraH  OT  Tap3uja
KYJUIaHUJIaIH:

1. a) Ted does not like sugar.

b) How many sugars do you want in tea? (How
many lumps of sugar?)
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2. a) Food is important for the health of people.

b)To some degree we tend to eat the foods that
we ate as children. ( types of food)

3. a) Good education is the best investment in
Britain’s future.

b) The first daughter had a very expensive
education at a private school in France. (the time one
person spent at school)

4. a) Love is like a physical pain for some
people.

b) I've always had a love of poetry, ever since |
was a child. ( a specific liking for something)

5. a) They have a quiz every week, with
questions about general knowledge.

b) The job requires a knowledge of statistics and
basic computing. ( a specific type of knowledge)

6. a) Time passes more and more quickly as you
grow older.

b) We had a great time in Ibiza. We didn’t want
to come home. (a specific period of time)

7. a) Beauty is subjective.

b) She’s a real beauty. (particular meaning)

8. a) My eyes are very sensitive to light.

b) Is there a light in there? (particular meaning)

9. a) You’ll get better at the job as you gain
experience.

b) I'm so glad I did it: it was a wonderful
experience. ( particular meaning)

10. a) Death comes to us all one day.

b) There’s been a death in the family. (
particular meaning)

11. a) Fear is a perfectly natural human feeling.

b) He has a terrible fear of heights. ( particular
meaning)

12.a) | usually eat fruit for of breakfast.

b)That’s a very unusual fruit. What is it? [2 ]
(type of fruit)

By ypunna mwyHu anoxujga TabKuUIall XKOWU3KH,
Oab3aH CaHaJIaAural oOTJap XaM CaHaJ'IMafIZ[HFaH oT
Tap3uJa HWHUIATUWIWIINA MYMKHH. ByHra 0ab3u O3HK-
OBKAT BOCHUTAJIapUHU I/Iq)OZ[aJ'IOB‘II/I CaHaJlaauran OTJap
mucon Oymamm: potato, tomato, onion, cucumber,
pumpkin, melon, water-melon, cheese, chicken and etc.
By ormap OyryH wMabHOCHIa caHamaaw, Oyiak
MabHOCHIA 3ca caHaJIMalIn.

CaHanazmraH oTJIap caHanMaﬁzmraH OT Tap3uaa
KeJTaHAa oMM OMpPIHUK MmaKiaa 6yino, yinapHu KYTUInK
makna Kyjuiam €Ky yjaap oJIuJaH HOAHUK apTUKIHU
HUIJIaTHUIIT XaTO XI/ICO6J’IaHaI[I/IZ

1. a) a potato — 6umma 6ymyn xapmowxa, two
potatoes — uxku dona kapmowika. (cananaou)

b) some potato — 6up 6yrax xKapmowrxa.
(cananmaiiou)

2. a) a tomato — OGumma nomuodop, three
tomatoes — yu dona nomuoop. (cananaou)

b) some tomato — 6up 6yrax nomuodop.
(cananmaiiou)

3. @) a cheese — oumma 6ymyn nuwinox, two
cheeses — uxxuma 6ymyn nuwinox. (cananaou)

b) some cheese - 6up 6ynax
(canarmaiiou)

4) a) a chicken — 6umma 6ymyn mosyx, four
chickens — mypm dona moeyx. (cananraou)

NUUILOK.
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b) some chicken — 6up 6yrax mosyx eyumu.
(cananmaiiou)
Wurmm3  tunupa  0ab3d OTJIAPHUHT  XaM

caHaJaJuTaH, XaM CaHAMaIuTaH MIaKira ra Oyiumu
TAJ YKUTHUII Kapa€HuAa Y3JIalITUPUIMILM SHI KUMHUH
Oynran Myammonapnan Oupumup. byHunr cababu
HUIYHOaKW, WHIM3 TWIWJA XaM CaHalaJWraH, XaM
CaHaJIMaiIUraH Iakira sra OyiaraH OTIapHUHT JIEKCHUK
MabHOCH Jeapiau Oup xun Oynub, ynap acocad
MaHTHKaH Gapkinanamu. Bynra hope, travel, noise,
sound kabu OTJIaPHU MUCOJ KENTHPHUII MyMKHH:

1. a) People should always have hope.
(masxym 6a ymymuii mavroda canarmarion)

b) Ted has hopes of promotion. (anux sa myatisn
MavHOOA CAHANAOU)

2. a) Travel is a great teacher. (masxym sa
YMYMUTL MABHOOA CAHATIMATIOW)

b) Where did you go on your travels? (anux
64 MYQUsAH MABLHOOA CAHANAOU)

3. a) I can’t work here. There is too much noise.
(maexym sa ymymuii mavrooa canaimaniou)

b) Did you hear a noise just now? (anux sa
MYAUsaH MAbHOOA CAHANAOU)

4. a) Light travels faster than sound. (masxym ea
YMYMUTL MABHOOA CAHATIMATIOW)

b) There were harsh sounds there.
MYQiisih MAbHOOA CAHANAOU)

XaM caHanaguraH, XaM CaHaJIMaWAWraH IIaKira
sra Oynran Oy OTIapHUHT GapKUHA MAHTHKAH aXpaTHII
JIO3UMJINTH ~ yJIapHU  Yy3mamTupuil  OunaH  OOFIUK
KUHMHYMIMKIIAP JapaXkaCuHHU sIHaAa OUIMPALIH.

WHrnu3 TUIMHU YKUTHII OT CY3 TYpKyMH OWJIaH
OOFITHK KUHUHYMIINKKA cabab O6ynaguran
MyaMmMmoJapjgaH Oupu  0ab3u  OTIApHUHT  Oupu
caHaNaauraH, OUpW CaHAIMaWIMraH WKKUTa MabHOIa
sra Oymmmmmup. Macanan, paper, room, time, work,
experience KaOHW OTJIap WKKHTA MabHOTa 3ra Oymmo,
yJIapHUHT OUpHU caHanaly, NKKWHYUCH caHaiuMaiau. by
OTIIAPHUHI  TPaMMAaTHK  KYJUIAHWIMIIA  yJapHHUHT
CaHaJIaUTraH MabHOCHIA CaHaJNaJuraH 0TTa,
caHaJIMaluraH MabHOCHJAa 3Ca CaHaIMaiiuraH oTra
xoc Oymanu:

1. a) | need a paper to read. (rasera
MabHOCH/IA CAHAJIA/IN).

b) 1 need some paper to write on. (xoro3
MabHOCHJIA CaHaJIMaiIn).

2. @) you can stay with us. There is a spare room.
(xoHa MabHOCHIA CaHAIA/IN)

b) You can’t sit here. There isn’t room. (koro3
MabHOCHJIA CAHATIMA]TH).

3. @) | had some interesting experiences white |
was away. (caprysamr MabHOCHA CaHaIMalan).

b) They offered me the job because | had a lot
of experience. (taxpuba MabHOCH A CaHATIMAMTH).

4. a) School children in Uzbekistan have a
holiday four times a year. (mapra wmabHOCHIA
CaHaJaIn).

b) He couldn’t come to the party because of
not having time. (Bakt MabHOCHIA CAHAIMAN/TH).

5. a) “Days goon by” is a work of A. Qodiriy.
(acap mMapHOCHIA CaHANAIH).

b) I have a lot of work today. (um mawsHOCHIA
CaHaIMamH).

(anux 6a
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6. a) There is a hair in my soup.
MabHOCH/Ia CAHAJIAIHN).

b) Yon have got very
MabHOCHIIA CaHATIMAaiIH).

Bar3n camamMaiinuraHn oTiapHHHT S Xaphu
OwmiyaH TyTaIly Ba MIAKIaH CaHAJAQJAWTAaH OTJIapra yxmab
KOJIMIIH XaM TWJI YpraHyBUMIAPHU YaIKALIMIINATA OJIUO
KeIyBUYM  MyaMMmoJapaaH  Oupuamp.  Macanas,
gymnastics, athletics, cards, darts, billiards, mumps,
measles, rabies kabu cyzmapHuUHr —s Xap¢hura Tyramu
yJIapHH IIAaKJIaH KYIUIMKIAard oTiapra yxumamura cadao
Oynamgn. Acnupa Oy CY37MapHUHT KYIUIMK IIAKJIHTa
yMyMaH anokacu iyk. By ormap Tyraram —s xapou
KYIITUK ~KYIIIMYacH 23Mac, Oanku NIy OTJIAPHUHT
TapKUOUI KHCMU XUCOOIaHaIH.

WHrmm3 TunmHA  YKATHI OkapaéHuAa  ro3ara
KeJaaAuraH HaBOaTmarm MyamMmonap Oup TypAaru
NpeAMETIAPHUHT  TYPYXWMHH,  IOYHHUHTZIEK,  HKKH
KUCUMaH ubopar OynraH mpeaMeTiapHu npoJaJoBUH
omiap Onnan OOFIHMKTHUP. bup Typlaru
NpeJMETIAPHUHT TYypyXMHH H(OJajJoBYM  OTJIapra
Mucon OYmamuran army, andience, committee,
company, crew, family, govtrment xkabu oTiap makian
OMpnHK, Ma3MyHaH KYIUIMK MabHOCHHHM HQOIaIanin
Oomc, ymapgaH KeHMH XaM OHMpPIHK, XaM KYIUIMK
mrakngara GewITHN udomamam MyMKHH:

The government want / wants to increase taxes.

By kompanu Vy3namtupraH THI YpraHnyBUyHIIap
rypyxHu udomaxoBun ot Oynran police cy3uman keHuH
xaMm Oupnuk makigaru QebaHu Kymnnad, xatora Hyn
kyinmu mymkuH: Police are here. ( not Police is here)

Wxkn xkucmaan ubopaT OyiraH mpeaMeTiIapHH
udomamoBun binoculars, trousers, glasses, scissors,

(cou Tomacu

long hair.  (cou

spectacles kabu oTHap MOMMHK KYTITUK Imakiga 6yimo,
ynmap OwiaH OWpNHMK MaKiamard (GEebIHH ITYHUHTICK,
YIApHUHT YpHUIA OMPIIMK IAKIJArH OJIMOIIHY Ky JIIaml
XaTo XucoOIaHaIu:

These trousers are too long. (not These trousers
is...)

I can't find the scissors. Where are they? (not
Where is it?)

IOxopunarn  QukpmapHu  Xxynoca  KWiIuO
alTranja, WHIIU3 TWIMHU YKUTUII >KapaéHuaa rosara
KeNaJuraH KUHMHYWIMKIAP opacuzia OT cy3 TYPKyMH
Ouian OOFJIMK MyaMMoJap CaJIMOKIH YPUH Srajulaiiy.
OT c¥3 TYpKYMHUHH YKUTHII OWIaH OOFINK MyaMMOJIap
acocaH CaHaIMaiIuraH OTJApHH CaHAJTagUraH oOT
Tap3uaa KU caHalaJuraH OTIapHU CaHAIMaiIurad oT
Tap3uAa KYJUIaHWININNAA, O0ab3d OTIAPHHUHT  XaM
CaHATAJWIaH, XaM CaHaJIMalaWraH IIaKuiapra sra
OYnummaa, 6ab3W OTIAPHHUHT OMPH CaHAlAJAWTaH, OupH
CaHaIMalUraH WKKUTa MabHOTa Jra Oymumuga, S
xapdura Tyraiinuran caHanMaizuraH otiapna, Oup
TypJlard MpeAMETIapHUHT TYPYXUHU LUIYHUHTICK, UKKH
KUCMJaH HOOpaT mpeaMeTiiapHu H(OIaIoOBYH OTiIapia
1o3ara keiaaad. MHrM3 TUIMHM YKUTUII >KapaéHUHU
caMapajy TAlIKWJI STHIIIA Kala STHITaH MyaMMOJIapHH
Oaprtapad >TUII MyXuUM axaMusaT kacO staau. MHrmms3
TWIMHA ~ YKATHIIAA OT CY3 TypKymMHra JIOHp
KUHVHYWIAKIADHA OJIMHIAH XHcOOra oJsiraH XoJsiaa
JapclapHy TAlIKM KHJIUII, MaB3yHH MYCTaxXKaMJIOBUH
MalIKIapAaH yHyMad  (GoHpanaHWII, HCTHCHOIH
XOJIATJIapHU  YYKyp  Taxiuid  KWIMII  MasKyp
MyamMoJlapHu Oaprapad STHIIA MyXUM OMMI OYIHO
XH3MaT KWJIa/Iu.
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PE3IOME

CraTtpst TOCBAIIEHA MpobiemMam,
aHIJIMIICKOTO  f3bIKA;  AHAJU3HUPYIOTCH

KOTOPBIC TIOABJIAKOTCA B IIPOLECCE 06y‘IeHI/IH CYIIECTBUTCIIbHBIM
TrpaMMaTHYCCKUE

OCOOEHHOCTH  MCYHMCIAEMBIX/HEUCUUCIISIEMBIX

CYIIECTBUTENBHBIX, COOMPATEIbHBIX M CJIOB 0003HAYAIOMMX MapHBIE TNPeIMeThl. ABTOP CTaThH OOCYXIaeT
HEKOTOpBIE OCOOCHHOCTH MPEIOIaBaHNUs TUIIOB CYIIECTBUTEIBHBIX U IPUBOANT PSI YHPAKHEHUH, KOTOPBIE MOYKHO

WCIIOJb30BaTh B 3TOM TIpoIlecce.
KaroueBble cioBa:

CYHIECTBUTCIIBHOC, YaCTH pPEYUYU, HUCUHUCIILAEMOC CYIIECTBUTCIBHOC, HCUCUHCIIAEMOC

CYHIECTBUTECIBHOC, CAMHCTBEHHOC YHUCJI0, MHOXKECTBEHHOC YHCJIO.

RESUME
The article is devoted to the problems appeared depending on teaching the noun in English. The grammatical
peculiarities of countable and uncountable English nouns as well as the group and two-part nouns are analyzed in
the present article. The author of the article discusses the peculiarities of teaching each type of nouns and provides

some set of exercises to be used in this process.

Key words: noun, parts of speech, countable noun, uncountable noun, the category of singularity, the

category of plurality.
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MEXKYJIbTYPHAA KOMIIETEHIHUSA TP OBYYEHUNU HHOCTPAHHOI'O SI3bIKA
Ycmonosa P.M. *
PE3IOME
Cmamws nocesujena 8onpocam OUCKYCCUU O MENHCKYIbMYPHOU KOMNemeHyuu npu o0yyeHuu uHOCmpanHo20
A3blka. B oanmoii cmamve 0coboe HUMAHUE YOENeHO PA36UMUI0 MEeNCKYIbMYPHOU KOMNemeHyuu 6 Kaiecmee
KAI0Ye8oU yeau 2100a1bHo20 Npenooasanus u obyuenus. Aemop cmamovu 00CyxHcoaem HeKomopwvle 0cobeHHOCmuU
Pa3sumus MeXCKYIbmypHou Komnemenyuu. A makdice 6 cmamove 0aiomcsi KOHKpemubvle mpebosanus, Komopbvle, no
MHEHUIO asmopa, uMeromcs Kaxk 01 hpenodagamens, max u Oisd cmyoenmos. Aemop cmamvu obcysicoaem
HeKOmopble 8adNCHbIE INeMEHMbl PAZGUMUA MENCKYILIMYPHOU KOMNEMEHYUY YIAUUXCA USYHAIOWUX UHOCHPAHHDBIL

A3bIK.

Knrwuesvie cnosa: MEJNCKYIbMYPHASA KOMNEMeEHYUs, MENCKYIbmypHOoe O6ylt€Hu€, omnamus, aymeHmuinas
KOMMYHUKAYUs, TUHS6UCMUYECKAA KOMNEemeHyusl, ducxypcna}z KoMnemeHyusl, A3blKoedst Keafzuqbukauuﬂ.

Pactymas MOOMIBHOCTH TpaxkaaH W Tpodec-
CHOHAJIIFHBIX TpPeOOBaHWA B TJI00ATM30BAHHOM MHpE
IpUBJICKACT Bce Oombmie u  OONbIIE BHUMAHHA
TUIAKTAKOB HMHOCTPAHHOTO SI3BIKOB IO OOyYCHHIO
MEXKYIBTYPHBIX KOMIICTCHIIHH.

I[MosToMy MOXHO cKa3aTh, YTO NPENOAABAHUE
HMHOCTPAHHOTO fA3bIKa B Ipoliecce INo0anu3anuy cTai-
KHMBAaeTCsl C HOBBIMHU BbI30BaMHU. OHO JOJKHO HapaBHE C
YHUCTO S3BIKOBBIMHM KBaJTH(UKAIMAMH TOTOBUTHCSA K
MOCTOSIHHO PAacTylleMy OOMEHYy C JApPYTUMH KyJb-
Typamu. MeXKyJIbTypHas KOMIIETEHIIMA B IIperojiaBa-
HUH COBPEMEHHOTO WHOCTPAHHOTO S3bIKa CTAaHOBUTCS
Bce Ooiee BaXHBIM. MEXKyIbTYpHOE OOYYCHHE,
KOTOPOE MTOJDKHO CIIY)KUTh PA3BUTHIO MEXKYJIHTYPHOM
KOMIICTCHIINY, TaKMM 00pa3oM, B HBIHCITHEE BpeMs
SBIISICTCS COCTaBHOM YAacCThIO YYEOHBIX MPOTPAMM.
3raHue 00 aHTIIMHCKOW KyIbType Bceraa ObLIO YacThIO
IIpenoAaBaHusl aHIVIMNUCKOTo s3blka. Ilepen usyueHuem
Pa3BUTHA MEXKYIBTYPHOW KOMIIETEHTHOCTH B O0JIACTH
MpenoaBaHus aHTJIMHUCKOTO SI3BIKa CTOUT 3a/ada, YTo
MOJpa3yMeBaeTCsl B pPaMKax KOHLEMIIMH MeEXKYJb-
TypHOH KOMIICTCHIIMH, Kakue MOAPOOHBIE IIEJH
CUMTAIOTCS KEJaTeIbHBIMM, M KaK OHHU MOTYT OBITH
JIOCTUTHYTHI B Kiacce [2].

B kadecTBe mpHMEpOB YMEHHA U HaBBIKOB
MEXKYJIBTYpHOH KOMIIETCHIIMA YacTO YIOMHUHAIOTCS
Cleyonee:

. OmnpeneneHue pa3iuuuii MeXay CBOEH u
[ENeBOW  KyJbTYpOH, OCOOCHHO B  KOHKPETHBIX
CUTyalUsAX OOIICHNUS;

e  DMONIMOHAJbHbIE U KOTHUTHBHBIE BBIHOCKH
pasnuuus (TOJIEPaHTHOCTh K TBYCMBICICHHOCTH);

. ToHkHIT 00X0A C Pa3NUYMAMH, HAPUMED,
ero rtemartuzaiuei, 0e3 OCKOpOHWTENHHOTO IEHCTBUS,
(amnarus);

e  Pazpaborka KOHQUIMKT-M30Eralmux H —
MPEO0JCBAIOIIUX CTPATETUH, KOTOPBIE CIIAKUBAET
BO3HHUKAIOIIUE  HApYyLUIEHHS W  OCIIOKHEHHA B
KOMMYHHUKaIUHU HaJUIeXKAIINM 00pa3oM.

MeskkyIbTypHOE 001IeHHE:

... B IIIKOJIE

MexkynpTypHOEe 0OydYeHHEe B NPEHOAABaHUU
WHOCTPAHHOTO S3BIKa MOXKET pacCMaTpHUBaThCS Kak
MOATOTOBKA K  ayTCHTHYHOM KOMMYHUKAIlUH  C
HOCHUTEJISIMU 1IEJIeBOM KyJIbTyphl. Jlake ypok cam 1o
ceOe MOXXET OBITh MCIIOJIBb30BaH B KayecTBE MeCTa JUIs
MEXKYJIbTYpPHOH KOMMYHHMKAllMM, €CIM B Yy4eOHOMU
Tpynne MpeACTaBICHbl MNPOUCXOMXKACHUS Pa3IUYHBIX

KYJIBTYP.

* YemonoBa P.M. — npenogasarens Y3['YMSI.

... B IPeNOAABAHUM SI3bIKA

B neparornyeckoil nIpakTHUKe, B LEIAX CTUMYJIU-
POBaHMS MEXKYJIBTYPHOTO OOIIEHHS, BO3MOXKHBI pa3-
HBIE O0ydJaromee-ydeOHbIe CUTyaIlld, (GOPMBI 3a/1ad H
cotpyaandecTBa. K HUM oTHOCSTCS:

* KOHKPETHBIE 33/1aHNS C IPOTHBOIIOCTABICHHEM
JICKCUKH U UAUOMBI;

* IMCKYCCHUSl O MHOSI3BIYHOI JMTepaTypsl, Gpuib-
MOB, IIEYaTHBIX CPEJCTB MacCCOBOW MH(pOPMAIIHH;

* wucciaemoBanue (TIOMCK) Ha BeO-CTpaHHIIAX
(mampumep, WebQuest);

* NPHUTPaHWYHBIE COTPYJHUYECTBA: MPOEKTHI U
UTPBI C IPYTUMH yHaIIIMHCS YI€OHBIX IPyYIII,;

* KOHTaKTbhl C HOCUTEISIMU H3Y49aeMOTO SI3bIKa;

XOTsl B YaCTHOCTH CYIIECTBYET €IMHOIJIACHE O
TOM, YTO SI3BIK SIBIIAETCS HOCHUTEIEM KYJBTYPHI H TAaKUM
o0pa3oM, KyJbTypa WIpaeT BaXHYI0 poOJb B
npenogaBaHuU SA3bIKa, CYIIECTBYET, OJTHAKO u
pasHoryiacue IO OIpEICICHUI0 TEPMHHA MEXKYJIb-
TypHOrOo OOYYeHHss U O €€ BaKHOCTH BHEIPEHHUS B
npenogaBaHNU NMHOCTPAHHBIX A3BIKOB.

B OGmeeBponeiickoii KOMIETEHIIMH BIaJACHUS

HHOCTPAHHBIM  SI3BIKOM, Hapsily C TPaJUIMOHHOM
(aKTH4eCK OPHEHTHPOBAHHOW miepenaueii 3HaHUSA
PEKOMEHAYETCSl Takke OOydeHHe MEXKYJIbTypHOH

KOMIIETEHTHOCTH ,,interculturalskillsandknow-how* [2].
IIpr 00y4eHUH HWHOCTPAHHOMY SI3BIKY JOJIKHBI
yoamuT OONBIIOE BHUMAaHHE S3BIKOBBIE MPOOJIEMEI,
KOTOpbIE MOTYT OBITh TPENATCTBHEM JUIA XOPOIIEH
MEKKYJIBTYPHON KOMMYHHUKAIIHAH.
OTH JUHTBUCTHYECKUE COJIEP)KAHME BKIFOYAIOT B

cebd  ceMaHTHYEeCKHe  pasiH4us,  pasiuuus B
peammzanmu  (YHKOWM  A3BIKa, W TaKUX  Kak:
[IPOU3HOCUTh INPUHATH IpPUIVIALIEHUE, a  TaKkKe

HeBepOaJIbHbIE CUTHAJIBI CBS3H.

ITomumo oOpa3oBarenbHBIX IHeJed W 3a1ad
JIMHTBOJIM/IAKTHKA WHOCTPAHHOTO MOHUMaHMsA (0Oyue-
HUSI MHOCTPAHHOTO $3bIKA) CTPEMHTCS K YIIYYIICHHIO
MPOLECCOB  MEXKYNbTYpHBIX KOMMYyHHKanuu. OnHa
JHUCTAaHLUPYETCsl OT HOCUTENs si3bika (nativespeaker) B
KayecTBe MOJIeNnn " obpasyet MTOHATHE
“interculturalspeaker,  roBopsimuii, KOTOpBI  He
IBITAETCS TOBOPHUTH, KaK HOCHUTENb f3bIKa, HHAYE
OBJIAJIETh MEKKYJIbTYpHOHCUTYalMeH. MeXKyIbTYypHOE
3aHATHE WHOCTPAHHOTO S3bIKA OPHUEHTUPYETCS, Ha
modelspeaker, koropblii  oGnazaer B OOJBIION
MEpPEMEXKKYIbTYPHOI MOCPEIHHUUECKOW KOMIETEHINEH

[1].
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IIo cmoeam N. Brooks[1;c.66] intercultural
speaker momkeH pa3BUBaTh 3 BUAA KOMIICTCHIIUH:

e JIuHrBHUCTHYECKAS] KOMITCTEHIIHS;

o COIMOIMHTBUCTHIECKAS KOMITETCHITHS;

e  JluckypcHasi KOMIOETCHINS:

C w™omenra BBemeHus OOmeeBpomneiickon
KOMIICTEHIINM ~ BJIQJICHUS  WHOCTPAHHBIM  SI3BIKOM
MEKKYJIbTypHOE OOy4YeHHE HMMEET SI3bIKO-TIOJINTHYEC-
KYI0 U JUJAKTHKO-yUpexAEHHYIO poJib [3].

MexXKyIpTypHOE 00y4YeHHE NPOUCXOAUT, KOTAa
YeJOBEK CTPEMUTCS HOHSTh, NPU OOLIEHUH C JIOJbMHU
JIpYroil KyIbTypbl, YbU CHELU(PHUYECKUE OPUECHTALUH
CHCTEMBI BOCTIPHATHS, MBIIUICHUS, LEHHOCTEH W
JEHCTBUI W YTOOBI MHTETPHUPOBATH 3TO B COOCTBEHHYIO
CHCTEMY KYJIbTYpHOW OpHEHTalMU W NPUMEHUTH €T0 K
e€ MBICIIN ¥ [eCTBUS BO BHEIIHEH KyIBTYPHOI cepe
JesaTesbHOCTH. UTO NOMKHO OBITh H3Y4eHO M 00yUYEeHO B
MEKKYIBTypHOM 00yueHHH? CTpaTteruu sSBISIOTCS Kak
COJICpXKAHUE MEXKYJIbTypHOrOo OOy4eHHs, KOTOpbIE
JIAIOT TOHSTHUS, KaK YYUTHCS MOHITH CBOIO U JIPYTYIO
KynbTypy. IIpm S5TOM BaKHBI IOJTOTOBUTEIbHBIC
YIOpakKHEHHsI, KOTOPBIE COYETAIOT B ce0e SA3BIKOBHIE U
CTpaHOBEJUECKHE 3HaHMSA, TpeOyeT KyJIbTypHYIO
MOHATHIO, W O0pa3yloT IOCPEICTBOM COIIOCTABHTEIb-
HOTO 1T0/1X0/1a (CpPaBHEHUS CBOCH M APYTOH KyJIbTYpHI)
00IIyI0 OCBEZOMIICHHOCTh O MEXKYJIBTYPHBIX pasiu-
YHAX U CXOACTBAX.

B MeXKyabTypHOM OOyYeHMHM Ha 3aHATHAX
WHOCTPAaHHOTO $53bIKa HMEIOTCS CBOM  HIOAHCHBIE
TpeboBaHus [5] K mpenogaBaTesiM U CTyIeHTaM:

TpeboBaHus K NpenogaBaTeIsM:

e pa3BHUBaTh HMHTEpEC CTYICHTOB K
COOCTBEHHOM KYJIBTYpE;

® pa3BHUBATh MHTEPEC K UYKOH KyIbTYpE;

e [IpoOyxnaTh JIIOOOMIBITCTBO K CTpaHe, SI3BIKY
KOTOpOTo o0y4aercsi;

TpeGoBaHus K cTyAeHTaAM:

e TonepaHTHOCTS;

e OTKPBITOCTH;

cBOEH

¢ ['0TOBHOCTB MPHOOPETATH HOBBIC 3HAHUS;

e Oco3zHanne 1 auddepeHnnanus Kak MOJI0XKH-
TENBHBIX, TaK M OTPHIATENBHBIX HPEICTABICHUH O
LIEIEBON KYNbTYpE.

BaxxHble 37EMEHTaMH MEXKYJIbTYpPHOTO 00yde-
HUS TIpM  TPETNOJaBaHWM  HMHOCTPAHHOTO  SI3bIKA
SIBIISIFOTCSI:

- MEKKYJIbTypHBIE BCTPEUH;

- CTaH/IapThl;

- HaCTPOUKH;

- IOBEJICHHE;

- IOHUMAaHHE;

- MEKKYJIbTYPHOH KOMIICTECHIINH;

- HCCIIeIOBATENhCKOE O0yICHUE.

IMon «mccnemoBaTenbCckuM — oOydeHHEM»  [4]
MOHMMAETCsl Takoe OOy4eHHE, KOTOPOE CTHMYJIHPYET
WHHIMATHBY W WHTEPEC YYCHHKAa M BEIET 3a Yy3KHE
paMKu y4yeOHHMKa. Ydaiuecs IOJDKHBI BBIOpaTh cebe
ONpesielieHHbIe TeMBl M pa3paboTaTh, COCTaBIATh U
MEPenpoBepsATh HECKOJBKO THIIOTE3 OTHOCHTENIBHO
LEJIeBOI KYJIBTYphl U IIPOBECTH CaMHUM HCCJICJIOBaHUS B
MeYaTHBIX U IPYTUX CPENCTBaX MaccoBoi nHdopmanuu,
oOpamiaTbcsi K  NPEACTABUTEISIM UHCTUTYLHMH U
YUpEXKICHUI NENeBOH KyIbTYpHl C IEIbIO ITOTYICHUS
HHPOPMALINH.

Cornacuo F.Weinert [7] KyabTypHbIE pa3inuqus
TPOSIBIISIFOTCS B psine SIBTICHUM, KOTOpBIE
CTPYIIUPOBAHBI B YETHIPE KATCTOPHH:

- CUMBOJIBI;

- 'epou mim 06pasipl AJ1s OApakaHus;

- Puryausi,

- 3Ha4yeHusI.

OTH dYeThlpe KaTeropHH 00pa3yioT IuarpamMMmy
Kak 00OJIOYKM WJIM CJIOM JyKa (JIyKOoBasi Auarpamma):
BuytpenHee sapo oOpasyeT 3HaueHHE, BOKPYI HEro
HaxOZATCSl B KayecTBE BTOPOro ciost puryansl. OHH
OKpYXEHBI TepOsIMH WIIN 00pa3namu JUisl IIOApaKaHus v
BHEITHUH CI0H 00pa3yr0T CHMBOJIBL.
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PE3IOME
Yy Makoa 4eT TWIN AacpiapHua MaaHHUsATIapapo KOMIIETCHIMS MyXOKaMacu Macanacura OaruIIaHraH.

IlyHuHTOeK, Makoiaga MaJaHHUSTIapapo KOMIICTCHUUSHUHT TI00al YKUTHII

PUBOXIIAHUIIWTIA  aJloXUJa 3’[)TI/I60p KapaTuJiraH.

Ba TabJIUM MaKcaau CI/I(l)aTI/Iﬂa

Makosna Myaumudu Tanabanapaa  MaJaHUSTIApapo
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KOMIIETCHIIUSIHY PUBOKIIAHTHPUIITHUHT apHM XyCYCHUSTIApUHU MyXoKkama Kuianu. LIlyHIHT ek MaKkoia MyauTugu
Ma3Kyp JkapaéHJa XaM YKUTyBUWJIapra, Xam Tajabanmapra KyHWIaguraH TalaOllapHU XaM KeNTHpPUO YTaju.
Maxkonana OIYHHHTACK MaJaHHUATIApapo KOMIICTCHIHSHU PHUBOXKJIAHTUPUIIHUHT alpuM MYXHM VHCYpPJIapH XaM
MyXOKaMa KHJIHHAIH.

Kamur cy3map: MagaHumaTIapapo KOMIIETCHIHWS, MAIaHUATIAPAPO TabIIUM, OMIATHS, ayTEHTHK
KOMIIETEHIIHS, INHTBUCTUK KOMITCTEHITHU, ICKYPC KOMIIETCHIIHS, THJI MaJIaKacH.

RESUME

The article deals with the problems of intercultural competence in the process of learning a foreign language.
Special attention is paid to the development of intercultural competence as the important factor of language
classrooms. The author of the article discusses the peculiarities of developing intercultural competence of the
language learners. The author also suggests some requirements put forward both for the teachers and the learners.
Some important elements of developing intercultural competence of the learners are also discussed in the article.

Key words: intercultural competence, intercultural teaching, empathy, authentic communication, linguistic
competence, discourse competence, language qualification.
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PEKPEATUBJINK )KYPHAJII/ICTI/‘I‘KACI/IHI/IHF MA3MYH-MOXMSTH BA OABIA HAMOKEH
BYJINII INAKJIJIAPHA
Xaauiaosa A.II. *
PE3IOME

Byayn enobanuzayus meouaxamnam pusodCIGHUMUHUNKE MULTUE Xycycuamaapuea mavcup smub, OABnune

AHSUOAH AH2U UYHAIUW 64 WAKLIapu Apaiuwuea cabab 6yimokoa. Aunukca,

OABHuHe waknnapu 8a

@ynxyuanrapuoa yzeapuwnap cesunapau. bapua oasnamnapoa udxcmumouti xaémoazu cmpecc 8a KUNUHYUTUKHUHS

Kyuauuwyu OyeyH pexpeayusea 0V1eaH IXMUEXCHUHZ opmuwiuea cababd 6y1moKodq.

Masxyp makonaoa

(PEKPeayUAYHUHE MAZMYH-MOXUSAMY, amManioa Hamoén oyauwu, Oesocuma OABoa namoén Oyiuw waxiiapu

épumuiean.

Kanum cyznap: @yurxyus,
HAPKOMU3AYUSA, ICKANUIM, 2EOOHUSM.

Byrynra xamap “pekpeanus” TyIIyHYacH yHYa
oMManammaral — OynmO, ¢axarruHa — (U3HOJIOTHS,
THOOHET, KTUMOUN-UKTHCOANET, apXHUTEKTypa-
KypHJIHII, Typu3M KaOH coxajapra oun anabuériapna,
WHCOHHUHT DPyXUH XOJAaTHHM SXIIWJIANI, JaM OJIWII
MacKaHJapuaa XOPAWK YHKAPHII, HWHCOHJIAPHHHT
(hM3HOIIOTHK, SMOIIMOHAJ KyYHHH SHIWMJIAl Kabu Jopa-
TaAOUPIAPHH PSKANAMITHPHIIIA HILTATHITaH [1].

Wnvuit agabuétnapaa Maskyp TEPMHH HIK 0Op
XIX acpuunr 90 dwmmmapuma AKHIna wmmatunran
0ynmub, pyc xamma rapd wimuii amabuériapuma XX
acpHUHT 60-Muutapyua COIMOIOTUSHUHT OUp KYpUHH-
my cudatuna WIMHH TaJKUKOTJIAPHUHT OOBEKTHIa
aitmanras [2].

pekpeayus,

“Pexpeanusi” CY3MHUHI JyFaBUH MabHOCHUTa
KeJICaK, JIOTHHYa/Aa recreatio cy3umaH TapxuMa
KWJIMHTaHaa “gHrmIam’, “KkaiiTa THUKJIAII’

MabHONAapuHK aHrnaTanu. [lomsk Tununa sca rekreacja
— Oy aM oJIMII MabHOCHHH aHIJIATAIIH.

Wurnmu3 tunumpa recreation cysu Oup KaHua
MabHOTa 3ra: 1) sSHruiIaHWI, KaiTa THUKIam, 2) YHnH-
Kynru (pasBieueHue), gam onuir, 3) TaHapdyc 4)
recreation kymma cy3 0ynub, Re — “kaiita, sHrHIaH,
sHa Oup Oop” MabHONapuHHM aHrimarca, Creation —
ApaTMOK, WXOJ  OTMOK, SIHTHIIMK SpaTUIl KaOu
MabHONAPHU aHriatagu. WHrmm3 twiunaru creative
cy3u “uymcooun”  pgeraH  MAaBHOHM  aHIJIATAJM.
Wxtumounii  mcuxonorust — acocurcu Al .Macnoy
“KpeaTUBHOCTH” CY3UHU MHCOH PYXHH COFJIOMJIMTMHUHT
cuHoHuMH cuaTuaa Tavpud Geprau [3].

Pekpearuss  MHCOHHMHT  NCHXO(MHU3HOJIIOTHK
KyduHH KaiiTa TuKigam okapaéHn OYnamO, WMHCOH
OpPraHU3MUHHMHI WYKHA TOHYCIAPHHU TYIIUIIUra OJIMO
Kemagu. Maskyp kapaéH pekpeaTHB 3(QexT Onian
SKYHJIaHUO, peKpeanys )kapaéHUHUHT KOOUH TabCUPH
cudarnma, WHCOH Y3WHM Jaawil, Xyml Kaiduaraa
9KaHJIUTH, WYKA ~ PYXMATHHUHI  COKHHJIUTUHH
6axoJlalIuMHU3 MYMKHH.

MaBXyZT COLMOJOTHK, IICHXOJOTHK  XaMaa
¢dancaduit Hazapusulap pekpeanys KOHIENIMSICHHH
Oemra rypyxra OYnu0O YpraHullHM TakKo30 OTaIH.
bynpait énpamyBra TaaKUKOTYH k. lusepc
TOMOHHJAH AacoCc COJNWHTaH O0ymu0, Oy kapaéHma
Kylugarn OMWUIApHH HWHOOATra OJHUIN JIO3MMIIHTHHH
TabKUUIAWIH:

v pekpeanus Ka4oH 103 Oepaan (BakT OMUIIN);

v' HuMa y4yH (aHMK MOTHBALIUS);

v’ KaHpai (uxTHEpHiIMK
MAaBXY/JINTH);

OMUJIMHUHT

MAHRUNYTIAYUA,

2yMaHucmuka, npamMamukd, cmpamezus,

v’ kanpaii rapsza (paon daomusaT Typaapu);

v/ Kaiicu KOHTEKCTAA (33ry (QaoiusT XapakTepu
XaM7a AapaXacHHU aHUKJIAI).

Bupnaun TYpyX KOHIIENIIHACH
acocnaHras. byHna pexpeanus nmgan

XONMM Xamza OymI BakTJapHH TYIIUPHUII yCYIIH
cudaruga. Pexpeamuss wm BakTAaH Xoyu OynraHaa
“BaKTHM MAa3MyHJIM YTKazuml®  acocuil  Makcaj
xucoOnanaan. Mamxy/ kapaéH uinga KU UIIIaH XOIu
BaKT/Ja YTKa3sWIMIIM MYMKHUH, aCOCHMCH HHCOHra
SHIMJUIMK, KYTapuHKHA KailpuaT Xamjga KalTa Kydra
KUpUII KabW WXOOMH TabcHp yTKazamu. Mucon ydyH
UII BakTH HYMa TaIIKWI OSTWIraH, CEMUHAp EKH
TpeHHHIap. byHa MHCOH ¥3uHM HAMOEH ATHUII, HIIIaH
YaIFUI, Y3 Y3UaaH KOHUKUII KaOM MMKOHMSTIIApra ora
Oymamu.

WxknHuM  TypyX  KOHLETNIMSCH  ACOCHHH
HOYTWJIMTAp XaMAa ¥3 Y3MHM  parOamIaHTHPUII
OMWIIApHM TAalIKWI 3Taau. ByH&ma WHCOH ¥3u ydyH,
MaJaHUIl XOpAWK YHMKApUII Makcauaa amaira
omupaaurad (GaoJusATH Ha3apJa TyTHUIaIH.

Y4auHYM TypyX SpKUH (GaosMsIT peKpearuscH
xucoOnanaau. bapua pekpeaTuB QaonausaT Mapkaszuja
WHCOH Typaau Ba ¥3 Xoxuuiura OuWHoaH y &ku Oy
pekpeatuB (GaonMATHH TaHjaiau. By rypyxapa maxc
XOXMIIM  YCTYHJIMK  KWIaJW, YHMHT  KaHYaIHK
¢oiinanmmry, Ma3MYHJIHIINTH, Kal¢usTra
KYTapUHKWINK TabCUPU MHCOHHUHI XapakTepH Xamza
COLIMAJ MaBXKy/UIUTUra OOFIIHK.

Typrunun rypyxaa pexpeanust daon daommsr
Typu cudarnga Hamo€H Oymamu. By  Typyx
Tapadaopiapr akTHB pekpeaTHB (GaonuaAT HHCOH
OpPTaHM3UMH KYYHHHUHT KaiiTa THKIAQHWIINIATH acOCHA
Kypoiaun ne6 Ownaawnmap. YJapHUHT  QuKpHua,
¢akaTruHa Gaoy KUCMOHUH (aoNHATAAH TYiIa XypcaH.a
Xamaa moja OyiraHjga opraHU3MIa TyJa pereHeparus
XOJlaTHra KHpHO, Ky4ra KHpHIIHra caba® OyiapkaH.
WHCcoH yapuaranjga xed HMMa KUIMACIABH COKHHIIHKAA
BaKT YTKasWIIHM XoxjaWmu. By rypyx Tapadnopiapu
MACCUB PEKpPEallMsSHUHT HWHCOH OpPraHu3MH Yy4YyH
KEepPaKJIMIMIMHA HMHKOP JTUIIMAWAM, aMMO IIaCCHB
pekpeansi MHCOHHH OEKOPUYMIMKKA YPraHu® KOJHIIH
YYyH 3aMUH sipaTagu 1ed xucobmaiaumap.

BemmmH4m rypyX KOHIENIUSCHHM 33Ty UII, SXIITH
¢daszunaT Tamkua dTand. byHaa pekpearnusHu Gormanu
Xamza 93Ty XaTTd XapakaT cudaruga kaOyyn KHIUHHUO,
MIaXCHUHT 3TUK NPUHIUILIAPUIAH KEINO YMKNO amainra
OILIMPHIA .

BaKIra

* Xanunosa AL — V3JDKTY mycrakun usnanysuuch, KUY YKATYBUICH.
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Wnmuit anabuérnapaa pexpeanus xxapaéuu “nam
oymmr”’, “KyHruia ouunr’, “YiuumH’ Kabu QaomusTIap
Omnman wamOapuac OOFIHMKIWTH TabKHUIUIAHAIW. XYIII,
OAB pekpeanmsmgaH Kail nmap3ma QoimamaHuiagy,
YHUHT MOXHATH HHMAaJa, 4erapacu KaHIai 3KaHINTHHH
AHMKJIA0 OJIMIINMU3 JIO3HM.

Kypranuctuka Ba OMMAaBHH KOMMYHHUKAIUS
Hazapuscuaa pekpeanus QyHKIusCHra pyc xamua rapo
ONMMJIapH TOMOHHJAH TypiiMya Tabpud OepuiraHu-
HUHI TyBOXM OYynMmMMU3 MyMKuH. QPukpumya,
pekpeatuB GyHKUUAHUHT MoxusatH OAB #HynHanuimm,
Makcaqu OwimaH Oornuk. Fap® TagkukoTumiapu
OABHUHT pekpeaTuB (YHKIMACHHH axOopoT Oepwi,
OWMM ynammm, KYHTWI oYl QyHKIMSUTApUHA Y31uaa
MyXaccaM J3TraH JuOepTapuaH Ha3apHAHUHT IIaKI-
JaHWIY OuilaH OOFmaiamap.

1950-1960 imnmapaa Y. CTHBEHCOH TOMOHUAAH
KYHIHJI o4ap XaMmJa OwmnmuM OepyBUM  OMIIUIAp
MAacCMEJMAaHUHT aKCApHAT ayIUTOPHSICH TOMOHJAH
KaTTa KWU3UKHUII YHFOTraH 3HC acocuil (QyHKims 1ned
apTHpo¢ sTmiran. K. Paiit aca pexpeannst OAB acocwuii
KyJUtanum Makcagu ne6 tabkumigarad. OAB uHCOH-
JApHU KyHJQIUK MyaMMOJAapHH YHYTHII HMKOHUHH
O6epamgn.  TagkukoTumimap — QUKpH4a,  peKpearys
MHCOHJIapra peas XaéTHarn Kywin 4apuoK, ICUXOJIOTHK
O6ocumman dekiaannO, OAB spatran xaémmii XaéraaH
3aBK OJIMII UMKOHUHHU sipatagu[4].

AHbaHaBHI MakTab sipaTraH rap0
JKYPHAJIUCTUKACHAA acocaH y4 (YHKIHMS ETaKIHIHK
KWIraH: TpoNaraHja, aruTanus, TAIIKAIOTYMINK
roamapu. TapuxaH Ha3ap CcoJCak, O3HI aBBBAJO,
JKYPHAJTUCTUKAHUHT  acocuil  Basudacu  IKTUMOUIMA
y3rapuuuiap JAaBpuaa WXTUMOUN Ha30paTHU amalira
omupumgad ubopar Oynran. Ammo OyHra Kapim
Poccusna 1905 -1906 immnapaa 300ra sKUH caTHpHUK
JKypHaJl XaMmJia Bapakaiap Hamp 3Tmia OomiaHras|[S].
1920 #wnpa mamxyp «Kpokoawn» caTUpHK >KypHaiIu
Hamp OSTWia Oompianran  [6].  Maskyp  maBp
JKypHaJIUCTHKacuaa (enbeToH, ovepk, caTHpHKa KaOu
s)kaHpna mwxon kuiarad JI. Pelicuep, [I. @ypmanosa, M.
Bbynrakosa, M. 3omenko, M. Konbuoga, 10. Onemn, B.
KaraeBa, 1. Unsda, E. TletpoBa kabu mkogxopiap
épkuH  Mucon  Oyma  omagu.  Maskyp  naBp
xypHanuctukacu Hadakat OAB omawmra KyWnnran
MadKypaBuil BazupaHu OaIKK peKpeaTHB Bazu(arapHu
xaM Oakapurra MyBOo(HK OYiraH.

KeiinHyanuk  Tapakku€T >KypHUINCTHKAHWHT
SHTU (QYHKIMSUTADUHUHT PUBOSKJIAHMIINTA OJHO KEJIH.
1960 #imnpa I''1. Xmapa oMMaBuii KOMMYHUKALUSHUHT
5 Ta acocuit ¢pyHkuusicuau Taknud >tau. Bymap mumna
TeJOHUCTHK (YHKIMS YpUH onraH OyimO, y oJMHraH
ax0opoTAaH SMOIMOHAN KOHHKMII OJIMII MabHOCHHH
aariatrad[7]. FO.A.IllepxoBuH 3ca OABHuUHT acocan
UKKA (YHKIWACHHHU: FDKTEMOMM XamJa FDKTUMOMIA-
TICUXOJIOTHK (PYHKIMSUTAPHU aXKpaTHO KypcaTraH.

E.IL.ITpoxopoB TOMOHWAAH Takiu( KUINHTAH
JKYPHAJIUCTUKAHUHT  (QYHKIOMSATApH 3Ca, OMMAaBHH
KOMMYHHUKAINS HUCTEHMOIYNCH, MKTUMOMH HWHCTUTYT-
Jlap Ba OMMaBHi ayIMTOPUSHUHT ¥3apo MyHocabaTiapu
NPUHLOMIK acocuja unuiad yukwirad. by dyHkuusiiap
M4YW/ia OJMM JKyPHAJIMCTHKAHUHI MaJaHUH-pEeKpeaTHB
¢yHkuuscMHM  axpatud kypcarud, Oy GyHKUMA
Hadakat MaJaHUSTHUHT (MabHaBUH, XYKYKHi,

MaJaHWi) PUBOKIIAHUINN OaK¥, MHCOH PYXHH XaMm[a
KUCMOHHMH TETHUKIAMININY, KaiTa THUKJIAHUIINTA 3aMHUH
sparagu  ne0  Tapkumiarad.  Kedwmarm — wimuit
n3nanumapua IpoxopoB MagaHuil Xxamaa pekpeaTus
GyHKOMSUTApHH — alloxunma KypcaTub, xap Ompura
anoxuaa TaBcud Oepud, pekpeaTHB (QyHKIHSITAa BAaKTHH
YHYMJIM YTKa3WIll, KU3UKTUPHUII, OYII BaKTHH YHYMIIH
VTKa3um Bazuanapy IOKIATWITaHUHA 0aéH aTann[2].

Ma3kyp  QyHKIMS  WHTEJIEKTHHHI  YCHIIH,
¢bukpnam KOOWIMATUHUHT PHUBOXJIAHMIINTA (MHTEJIEK-
Tyall MycoOakalu KypcaTyBiap MHCOJ Oyia oJajan)
cabab Oymamu. OAB pekpeatB (YHKIUSICHHHHT
amanga Tambuk oStwmmm OAB omamra Kydwiran
Makcaja OmimaH y3BHH OOFMHK. bup rypyx aymurtoumsra
KM3uK OynaraH Hapca, UKKHHYM TypyXra KH3HK
OynMacaury MyMKHH. MHCON y4yH TypJd LIOB IIYyB
xabapmapauar OABpa akc ostumm  Oup  KaTop
ayIUTOpUsAa KU3UKUII YHFOTHIIH, XaTTo Ma3kyp OAB
TYPUHUHI OMMa0on OyiaMmmM Xamjaa JapoMaiiiu
Oynuiura cabab OYIMIIN MyMKHH.

Maskyp GyHKIMS  [03acHIaH  YTKa3WJIraH
TAAKUKOT Ba M3JIAHMIUIAP LIYHU KYpCaTaguKH, TYpIH
TAQAKUKOTYM TOMOHMIAH TypiuWda TalKUH ATHUJITaH:
TeJIOHUCTHK, KYHTHJI  OdYap, pejakcanus Kadw
¢yHKOMsUTap acnuuga OWprUHa peKpeaTHB (QYHKIMSTHH
Tamkwi Tanu. PekpeatuB Qpynkius OAB QyHKkusmap
CHCTEMacCHHUHI aXpainMac Oupukmacu Oynca, Kym
XoJIapia MKKWiaaMun QyHKOHs cupaThia KypcaTuiia-
pivz

Pekpeanuss  dyHKUMsACH KyHugarn — comman-
TICUXOJIOTHK TabCcUp OWJIaH Ky3aTHIaau:
v\ KaliTa THUKIaHWII XaMAa  PHBOKJIAHMIII

TabCUPH, OYH/Ia UHCOH TETUKJIMKHUA XHUC KWIHO, PyXHii
COKMHJIMKKA pUIIaIN;
v 3CTETHK 3aBK XUCCH, MaIaHUIl 3aBK;

v’ gayFunl, ¢bukpHH Oorka Hapcara
HYHANTUPUILL;

v HApKOTH3alWs, SbHH  KYHAKMA  XOCHII
Oy,

v/ ocKamu3M, pean  XaéTaaH —HUPOKIAIHO,

XaénoT nyHEcura IIyHFULL,

v/ relOHM3M, IXKTUMOMH XYJIK aTBOPHIa KapIily,
MUPHUKHIIL, 3aBK OJIUII XHCCH;

v/ Karapcuc, 3MOIMOHAN TAbCUDP OPKAJIU, HHCOH
XUCCCHUETHHN O KyHOymIra KenTHpuO, YHWHT HWYKH
ITyHEcuHM €pUTHIl XuccH [2].

IlyHu TabKUIUIAII KOU3KH, PEKpeaTHB GyHKIus
0omka >KypHaJIMCTHK (QyHKUMsUIap OuiaH vambapyac
6ornuk. E.LIIpoxopoB >KypHaJIMCTHKaHHHT Mad-
KypaBuH, MaJlaHWH-TapOMsBUH, pekilaMa, peKpeaTHB,
TAIIKWINK QYHKIUSIApHA aXKpaTHO KYpcaTHI JIO3UM,
aMMO aMaija yiap OWpranukna, yHFyHIMKIa HaMOEH
O6ymamm ne6 tapkumrarad[8]. LlyHuHTOex, yHUHT
¢ukprda, pekpeaTuB (QYHKIUS XaMmJda HIACOIOTHK
¢dbyakus HadakaT y3BUA OOFNHMK, Oanku ymap Oup-
OMpUHM TYIAIUPUO KeNaau.

Pekpearnuss Oapua >KypHATUCTHK (QYHKIHSIAP
Owran OoFiuWK OYnuO, ynap KyWuJard KYpUHHIIIA
HaMOEH OYynanu:

» Pexpeatun xamaa madkypaBuii QyHKIus-
HMHT OOFIMKIMIH. Arap MadkypaBuil GyHKIUS
WHCOHHM FOSIBUH, MaKypaBuii ifyHanTUpCa, peKkpeaTus
GyHKIMS XyAou 01y okapaHHU  IIO3UTUB  KaOyn
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KWIMHUIIN, WKTAMOWK XaéTTa Ma3Kyp FOSHHUHT (aol AyIUTOPHUSHUHT peKpeaTHB IXTUEKUHU
CHUHTIUPWINIIH EpaaM Oepajiu. KOHJIUPUIITa WYHATTUPUITAH KYPHAIUCTUK

> JKypHAJIMCTHKAHMHI peKpeaTHB XamJa

TAIKMIUHI (GyHKUMATIADUHUHT OOFTUKJINTH.
KypHannCTUKaHUHT TAIIKWIMHA (YHKIMACH KOTHHUTHB,
6axoyioBUM,  TAIKWIMH  XamMJa  KOMMYHHKaTHB

Xycycuarra osra Oynmm0O, XyAagu Iy XyCyCHUsTiap
peKpeaTHB KypHalIMCTHKara xam Xocaup. MacanaH,
WHCOH OWMpOH OHWp MHTENeKTyaJl MacallaHd eurad,
¥3uAaH KOHUKUILI, XYPCaHAUWINK XUCCHHU TYSIU.
Maskyp XUCCHET peKpeaTHUB XYpPHAIUCTUKA TabCHUPUAA
XOCHJI OV masu.

> PekpeaTuB xamja MajaHuil pyHKIMSIHUHT
yiiFyniauru. bapuara mMabnyMKn, MaJaHuAT Ba CaHBAT
XaKuaa cy3 6oprasga, KypHAIUCTIAp ¥3 MaKoJanapuia
peKpeaTHB TeKCTIapAaH Qoimananammmap. MamaHuit
COXaHU épuTHiga JKYPHAJIUCT CTHJIMHUHT
TabCUPJIWIINTH, THJIHHHT COQUINTH, MAaTepHaTHHHT
KU3UKapIwinry, €ku Oynmaca TeleBHICHUEIA BU3yall
3G GeKTIApHUHT TabCUPYAHINTH. PekpeaTuB Xamia
MaJaHuil ~ QYHKUMSHUHT  yWFYHJIWTHIAH — JTJIojiatr
Gepanu. Exu Baiiponkop rosra acociaHran MKTHMOMIA
MaJaHUAT TypJapUHU KYPKUHYMIM Tap3/a TacBHpJAII
OpKalW, WHCOHAa  HappaT, KYpKyB  XHCCHHH
YHFOTHIIMIIA XaM MHUCOJI OyI1a oJaiu.

> PekpeatuB xamaa pekjgamMa (QyHUHSICH-
HHUHI OOFJIMKJINIHU. KypHanuctuka Kyn xomnapraa
MaxXCyJIOTHHHT OMMabom, Xapumopbon OYIUIIuHH
TabMHUHJIOBYN BOCHTAIHpP. AyAUTOPHUS SXTHEKIAPHIAH
Kkennd YMKKAaH XoJla, OMMara Kepakiid Tap3ja,
KM3WKYyBYa, OCAa KOJApJIH pekjiaMa aMTHIapUHH
pPEeKpeaTHBIMKCH3 TacaBBYp KWinb Oyamaiinu[2].

Cyurn yu ¥mn wumpma OAB  cucremacuma
¢ynkuusiaap TpaHcdopmanus SKKOJI HaMOEH OYnumo,
YHJA acoCHil JOMEHAHT POJHM pPEKpeaTHB (YHKIHs
srayuaiinn. Byryrrn mMaTOyoTHHHT acocwii Tamabu —
SHTMJUIMK, TE3KOPIHMK XaMm/a YKUIAATH KyJIaiIuKaup.
MarOyoT HampIapuHU Tad€piam Xamaa omMmara
y3aTUIAA TEKCKTHUHT KHUCKAJIUTH, MapX XaKMHIArH
ax00poT, KNIMK aHOHCJIAp, NIOB-IIYBIX (GoTO cypariap
Ba OBTHOOPHM TOPTYBYM capiaBXajap eTAKYMINK
kunaau. TaakukoTYuiaapHUHT (uKpuyda, OyryH SIHTH
TUNIard MyToanauwnap “edrun raserxomnap” (light-
reader) maiigo OyiraH OYinO, TaxXJIMN, XHUIHAITAKKA
acoCJIaHTaH HaIIpiap ajagl XaMJa COHM KyHJaH KyHTa
KaMainb 6opMoKa.

2002-2005 #wulapga KYHTHJI odap Hampiiap
yMyMuii MatOyoT 6030puHMHT 24-25% HM 3rajiaras,
arap MasKyp JAaBp MarOyOTHHH TaxJWi KHJIaJuraH
Oyicak yH&ma: Maumui Myammonap — 45%; >KuHOMiH
xogucanap — 35%; kyHrun ouap Mam3ymap — 15%;
copt xabapmapu — 11%HM TalIKWiI STraHIUTHHA
KypummMn3 MymkuH[2]. Vimnmasn funra 6y comnap
y3rapu® pekpeatnB (GYHKOHSA €TaKyura aijgaHIu.
MatOyoTnarn peKpeanussHIHT WK ~KypUHHUIUIAPH
cudpatuaa naruda, KpocCBOPHA, XaXBUH XUKOSIIAPHH,
paguona 3ca MalIxypriap OWiaH HHTEpPBBIOJIAp, LIOB-
IIyBIApHY, TEICBHACHUENA 3Ca MYCHK3, KOHIEPT
JacTypiapuiaH KUCKa JaBxajlap, cepuauap, CHOpT
MycO0aKaJapHHUHT TPAHCISILUACH, TypJId KOHKypCHap
HaMONHIIHU MUCOTI Ko KYpCaTUILIUMU3
MyMKHUH[2].

MaxcynoTiapaa ax00poT Typnm JKaHpiapAa HaMOEH
Oymmmm MyMKHH. bocMma Hampiapaa pekpearusHUHT
HaMOEH Oy KyHuaarmda:

» Kuno xamma Tearp  IpembepasiapHra
pelLieH3us, MaJaHuil coxara ouJ ax0opoT, dectuan Exu
Kyprasma YTKa3sWIMII >KOMMIAH pEnopTrax, CaHbaT
ap0o06iapu OWJaH WHTEPBBIO, SHI'M anabuer, MycHKa
€KY MYCUKHUI KJIUI aHOHCH KalOwuiap;

» “uHcoH xaétmii Wynu” (Stories) xukos,
caéxarra OaruIUTaHTaH OYepKIIap;

» Typu3M Ba JaM OJUII, MaJaHUH XOpAMK
YUKAPHUII OJKOWIApH XaKuga MabIyMOT OcpyBUYH

peKsiaMa pyxuaari MaKosnasiap;
» llloy-6u3Hece SHTMIMKIApH (MHII-MHUILIAP,
JKaHXaJiap, MalxypJiap XaéTuiaH SHTINKIAD);

» Typm HMHCOHJIap KM3UKHITApUTra
GaruIIaHraH Marepuaiap (xonnekuuoHepap,
aBTOMOOWJIb, yi  XalBOHJAapW, KyJI  MEXHaTH
HabMyHaJlapH, OOFOOHJIMK Kaduap);

» WHCOHJIADHMHI  TypMyIl  TYp3H, SIHTH

pycympuaru Hapcanap, yp¢d Oynaran sHrunukiIap Xakuaa
(Moma, criopT, COFIHK, I'Y3aJIIMK, Na3aHAAINK CHUpJIApH
kabu (oiimanu Maciaxariap);

» XaKBUI  Hampiap
aopusmiap);

» YiuH makmmnard (KpOoCCBOPA, CKAaHBOPZ,
pedyc, 6omr KoTupMa, KOHKYpC, TECTIIAp);

» cupnd  xXamjaa — radpuoIuid
XaKuIard XuKosiap, (oH-IIyH,
MYHa)@OKHMIIap Oaropary kadbuiap;

» TenenporpamMma XakuJgard MabiayMoTiap.

CouuoJsior TalKWKOTYWIAPHUHT (BUKpUYA, XaTTO
SHI YKUMUIUIM Ba OJIMM MabIyMOTJIM Ta3eTXOHJap
OyryH TallKM OJIAMHM TaxXJIWI KWIKIIra Oyira
KU3UKUIIN CYHWIIW, peKpeanusra OyiraH KU3HKHUIIH
optras[9].

Mamxyp Tene mnpomtocep A.E.PoanHsHckuit
Oyryr Menmma 0o30pHga KYHIHI oOdap TeJEeBUACHHE
XYKMpPOHJIMK KWInO, Gapya TenekaHauiap KyHTHII o4ap
cudaruna oup Oupura yxmam Oynud Ocopmokaa [10].
CornmonornapHuHr  (ukpuya, TeNeBUAECHUE OyryH
KYHIHJI OYMII y4yH TOMOIIa KUiIMHMOKIa. OABHMHT
MaBXyJ] ~ CTPEOTHIUIapH  y3rapud,  TeJeBUACHHE
KAMUATAA KYHTWI o4yap HWHCTHTYT cudatuaa Kadyn
KWINHMOK/IA.

Mamxyp HeMHC TaJKWKOTYMCHHUHT (QUKpHYa,
nnconnapuuar OAB MyHocabutnHu 3 Typra 0ynn0
Oaxosaiinu: 1) kyHrunm odap BocuTa cudaruna; 2)
abopor maunbau cudarnaa; 3) OAB Omnan koHpIUKTra
KUpUIIMIAaH Kounil. byryn nyné menma 6Go3opuzaa
peKpeaTHB MaxcysoTiaap ucrebmoiu 60-65%Hu Tamkua
atMoraa[11].

OABma  pexpearnB  (GYHKOHMSHH  aMaira
OIIMPWINIINHUIHT TEMaTHK, YCIyOui, IKTHCOIMi cababd
Ba Makcamyapu 3 TypAard CTpaTerusHA aXpaTHo
KypcaTui IMKOHUHH Oepaan:

1. MaHunyJIITHB CTpPaTerus.

Maskyp cTparerus acocuza (daonusT
toputagurad OAB Ttypnapu OupHHYMIAH, WHCOHZA
¢bpycTanus, SKOIM3M Xamja HapKOTU3alMs TabCUPUHU
amanra — omwpagwiap.  Typiu  MamxypJapHHHT

(matuda, xaHroma,

Xorcanap
actpojiorust, (o,
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SPUINOIMAral op3yiapH, xXaérimapuaa comaup OyiraH
OFMp BasWATIAp XaKuAa XHUKOS KWIMII ~OpPKAIH
WHCOHJIAp/a XaBOTHP, KalFypHIL, XaMAapJIUK XUCCHHA
yirotagmnap. VKkuHUMZaH, axO0opoT  y3aTHIIga
STHTTJTUKKA, axOopoTHHHT  cudaTtura  >BTHOOP
Oepmaiimuap. Acocuil Makcaag ayAUTOPUSHHUHT
9bTUOOPHHU TOPTHII OpKAJIM OMMAaOOIUIMK XaMmza
XapuIOpOOIUINKHY cakialb KonuigaH nbopar. byHnait
XapakTepJari Haupiap/a >XypHaJIUCTIaApHUHT MalIxyp
MHCOHNap Xaétuaa Oesnapua Jaxy KWIWIIH, TYpJIH
MoKapora ca0ab OyiraH MamxXypiapHH rox, Kopamao,
roX OKJIa0 YMKHUIIADUHUHT T'yBOXH OYIaMu3.

2. 'ymaHHCTHK cTpaTerus.

Kymma6 ™yxum Ba akTyal MyaMMOJIapHHU
pekpeatuB (yHKIusA EpramMmuga oMMara KH3HKapiiy,
SHTHJ TYUIYHWJIAIWIaH Tap3/la eTKa3Wll, >KaHp Ba
dopmaTmap MoaudUKanMACH KaOW  Y3rapUIDIapHU
Ma3Kyp cTparerus acocuzaa (GaoiusAT IOpUTAJUTaH
OABnap wMwuconmuaa Ky3aTHIIMMH3 MYMKHH. Yap
“capuk” OABra xoc ¢opmarnaH YeKHMHHMINTa Xapakat
Kunaguwiap. Maskyp OAB Matepuaniapuia pekpeaTus
¢$yHKIMA KyHuaarnya HaMoéH Oynaau:

» KusukyBYaHIHK, ounuMra WHTHJIHILI
Ma3sMyHHIa Tal€piaHraH MaTepHaUlapHH KU3HKApPIIH,
JKO3M0aNN Tap3/a eTKa3HIL;

» WHCOHJIApHHU (UKpIIalra yHIalauran XaéThi
XOAWCaNapHu EPUTHINAA PEKPeaTHB 3JIEMEHTIApIaH
(hoitmananmm;

» nyOnuuuMcTHK, anabuii, Oaguuii yciy0aa
SMOIMOHAN OVEKIap/aH, pEKpeaTuB »dJIEMEHTIapJaH

doiimanaHuIn OpKalK WHCOHJIAPHUHI XUCCUTa TabCHP
STHIIL

Maskyp
IOpHUTaJUTaH
MabHaBUI
Oynran

(daommsaT
yIapHUHT

cTparerus acocua
OABna wWHCOH Kajapw,

Oolnury, WHTEIUIEKTYal  CaJOXUSITHra
9pTHOOpP  ETaKYMIMK  KWIagW.  Yiap
WHCOHJIADHUHI  IIaxcuil  Xaérura  apajaliuiijiaf
THimIaguiap. AcocMii  Makcal pUBOXJIAHUII — Ba
MabpudaTIapBapIvK XUCOOIaHAN.

3. [IparmaTuk cTrparerus.

Maskyp crpaterust Tapadaopiaapy MaHHITYJISIAS
Ba TYMaHHCTHK CTparerusi OJJEeMEHTJIapHHU Y3uia
MyXacca 3Taau. AcocaH oOMMa y4yH akTyal
MyaMMOJIapHU épuragunap. Hampuérun Ba
penakropmap omma OABman acocan ax6opor manOam
cudaruga QoiinanaHUIIHN OUPUHYH YpUHTA KYSIIUIap.
Ma3kyp cTparerus acocuia (aomuAT IOpUTATUTaH
JKYPHAJIUCTIIAP XaM MalIXypJapHHUHT IIaXCUd XaéTura
Jaxna  Kwicanapaa, o700 axJoK —HopMalapuiaH
YyeKUHMaiaunap.

TagkukoTiiap WIyHU KypcaTaJWKH, peKpealus
HadakaT KYHIWJI OdYap IIoyjiapnaa, Oajkud cuécuii-
MKTUMOUH KypcaTyBiapAa XaM KEHI KyJulaHunanu. by
epra cu€cuii OOCHMHHU WYKOTHWIN, Ba3UATTa CHTHILIHAK
KHPHUTHUIL, arap Oy Mamxyp cuécardmnap OwiraH cyxoar

Oynca  BasMATHH  Xa3wioMmy3 0Oaxojall — OpKald
cyx0aTHomHu Ky1ad KyBBaTJIAIL, cyxbatra
kupunmmura  épaam  Gepumn  kabu  Makcajapaa

KYJDTaHmIagi. Xylioca KWIHO IIYHH ANTHII >KOWM3KH,
pekpeast Oyryn Oapua jkabxamapuga HaMOEH
6ynmoxaa, OAB sca OyHUHT HT EpKUH MUCOJIUIND.
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PE3IOME
I'nob6anu3anus o0IIeCTBa BIMsAET HA HAI[MOHAIbHBIE OCOOCHHOCTH pa3BUTHs Meauachepsl, npeiaras HOBbIe
obpasusl 1 moaenu cymectBoBanusgs CMU. Ocobenno menstoress Gopmel U pyaknun CMU. OgHON U3 KOTOPBIX
SBJIsIETCS pekpearus. Bo Bcex pa3BHUTHIX CTpaHaxX peKpeanus Urpaer euie 0ojiee 3HAYUMYIO POJIb, MTOCKOJBKY B
YCIOKHSIOIIUXCS CTPECCOBBIX OOCTOSATENBLCTBAX XKH3HU BO3PACTACT MOTPEOHOCTh K pekpeanuu. B naHHO# cTaThe
paccMaTpUBACTCs CYIIHOCTh U (JOPMBI TIOHITHE «PEKpealys» U 00JIacTh MPUMEHEHHS, B YacTHOCTH 1 B CMU.

KatoueBble caoBa: QyHKIus,
HApKOTHU3aLlUs, CKAU3M, FeJOHU3M.

pekpeanus,

MOHUIYJIANUA,

TyMaHUCTHKaA, I[parMaTtvuka, CTpaTerus,
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RESUME

Globalization of society influences the development of the national peculiarities of the media sphere by
offering its new designs and models. Especially media changing forms and the functions, with one of which is
recreation. In all developed countries recreation plays an even more important role as significant in the increasing
complex of stress full life circumstances. This article deals with the essence and forms of the concept of recreation
and scope of the application, also in Mass Media.

Key words: function, recreation, manipulation, gumanistika, pragmatic, narkotization, pragmatics, escapism,
gedonism.
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AJIEKBAT TAPKUMAT' A DOPUIIUIIAA TUCCOHAHC MYAMMOCH
Mupunosa P.X. *
PE3IOME
Yuby maxonaoa xoenumue oucconanc enomenunune 6aduull mapicumaoazu ypuu anukianaou. Adexeam
mapoicumaza Apumumoa 6av3u eyuMiap 6a OUCCOHAHCHU Oapmapagd Kuiuwi YCyuiapu makiug@ KuiuHaou.
Llynunedex, MaKoiaoa opucuHanl Mamu 8a y3oex xamoa panyy3 é3yeuunapuHuHe Mmapxcuma acapiapu Kuécuii
maxkocaanaou. Taokuxom doupacuoa, 6aouuti mapicumada OUCCOHAHCHU KeImupub YuKapuuiy MyMKUH 0y1eau

b6awv3u bup xoramiap aHuKIaHoU.

Kanum cyznap: xoenumus OuccoHauc, HOMYKOOUL mapicuma, MuiIuil KOiopum, Maoanui cy3nap, peanus,
@pazeonocux ubopanap, KOHMEKCM MABHOCU, HAOUUL MAPICUMA, MULTUTE MAPOCUMAAD, 6E8OCUMA MAPHCUMA.

Oxupru #unnapia TWIHH KOTHHTHB acIIEKT/Aa
TaAKWK OTUII Ba Oaguuii Tap)KuUMara KOTHHUTHB
KuxaTnaH €Hmammo onubd OopwiraH WIIIap CaIMOFH
agua ommb O6opmokma. KorHuTomorus Kym acmeKTIINK
(anmapgan Ompu OYnmHO, YHHHT TaAKHUKOT OOBEKTHTa
OJIaMHH OWJIMIII, aHTJIall, UIPOK ITHII Kabu Macananap
kupaan. OHa THIMHA MyKaMMaJl OWJINII Ba siHa OOIIKa
Oup XOPIKUH TWIIHU “3a6m smuw”’ — SHTUA OUp OJIaMHH
WIPOK KWIMWIL, aHrjam JAeMakmup. TapKuMoHap
Tap)kuMa OwiaH IOyFyJUIaHUIIl Oapobapupa aHa 1oy
SIHTH OHMp OJIaMHU Karlid) 3Taauiap.

TapxumaHuHT aJIeKBaTIIMK JlapakaclHU
aHMKJIAll, TapKUMaJapHW  capajanl,  Tap>KUMOH
MaxopaTura 0axo OepHIra WyHaNTHPHITaH OMp KaH4Ya
Hazapusaap Maexyad. Hazapus sca BakT yTumm Ouinan
TaOuMMi paBUIIAa 3aMOHAaBMH  Hazapusuiap OmiaH
SHTAIaHUO Oopamu. XynoW WIyHOAW SHTH WYHAJIHII-
Jlary aifHMKCa, XOpIKAA €Tapin Aapaxana ypraHuiraH
Ba (aon KYIIaHWIHO KenaéTraH HazapusuiapaaH Ouph
KOTHUTUB JMCCOHAHC Hazapuscuaup. by Hazapus
Tap)KMMa aJeKBAaTIMTMHHM aHMKJIALI, aJeKBaT TapiKu-
Mara SpHULIMIIIA TYCKUHIUK KWIYBYH OMMJUIAPHHUHT
cabaOnapvHi YypraHunr Ba YJIapHH MMKOH Kajaap
Tap)kuMa JkapaéHuna kKamaTupuin xamuaa OapTapad
KWJIMII WYITapyHA U371a0 TOMHIIra HyHAITHPUITaH.

Bagunii Tapkumaga KOTHWTHB JMCCOHAHCHH
KaMalitupum Ba Oaprapad 3THIIIAH aBBaj yHU KeluO
YuKUI cababanpuHu aHWKIa0 onum J103uM. TanakukoT
Joupacuaa, Oagunii Tap>KUMaZa JIMCCOHAHCHHM Kell-
THpUO YHKAPUIIM MYyMKWH OynraH Oab3m  Oump
XOJIaTJIapHU aHUKJIAJIHK.

I.MakoJu1apHu y3aTHIIIA THCCOHAHC

Xap Oup Gaauuii acapHU MaKoJ Ba MaTajiapcus
TacaBByp 3T Oynmaiinu. UyHkn, Makosl Ba MaTajuiap
€3yBUMHHUHT acapura caiikan Oepu0, O0HMTHO yHWHT
OaxocMHH  OmMPHMO TYpPyBUM THI  OHPIUKIAPH
xucoOyanagy. Makoiapia xap Oup MHUIATHUHT ¥3
OJIaMU S'TBHU MWIIMH KaJpHUATIApH, I'y3ai (Gebsl aTBOpH
Ba OOH KajapusTiaapu ¥3 aKCHMHM TomraH Oyiai.
Makomnap Oamuuii TapkuMa >kapaéHuaa SIHTH OHp
nyHEra OomKkaya OWp KYpUHMINZA KalWTa TyFHIIaIu.
Tapxumonmap onuna eTapiu Jlapakaza
KUHMHYAIMKIIAD TYFIUpaJUraH Makoj Ba MaTajuiap
M00070 TapKuMmaaa HOTYFpu wudomanaHca, OyHaai
Tap)KMMajiap XaM KOTHUTUB JHMCCOHAHC KenTupuo
yuKapuira cabab 0ymaau.

DuKpUMHU3HT acocyaiml y9yH DpKUH Ab3aMHUHT
“ITakaHaHUHT OMIMK KYHTIIN~ XUKOSICH TapKHUMAacHIaH
MHCOJI KEIATHPAMHU3.

HasOatnaru mucon acnusitia:

“OKucmonuil srcuxamoan Oupon- 6up HYKCOHIU
ooam, bununeku, Kynunua, oaxun oOynaou. baxunnunz
aca 6ozu Kykapmac” [1]

TapxuMa BapHaHTH:

“Les gens qui souffient d’un handicap physique

deviennent souvent agressifs et méchants. 1ls ne
trouvent jamais le bonheur ni la chance ” [2]
Maskyp KOHTEKCTIa “baxuIIHUHT oorn

Kykapmac” ubopacuHu TapXkuMoH (panmy3 tiauaa lIs
ne trouvent jamais le bonheur ni la chance, sbun,
azpeccug (maxcoey3Kop) 6a 6aoxycaxyi 00am xeu Kauon
Ha Oaxmea 6a Ha omadza Ipuwia 01a0u Tap3UaA
Oepran. @paHiy3 THIUAA 3ca Ma3Kyp HOOpPAHHUHT alfHAH
VpuuHu Oocanuran “Il n’est pas riche qui est chiche”
(“Xacuc 0oit 6ynmaiinu”) éxku “Homme chiche n’est
Jjamais riche” (3uxHa omam 0ol 6yIMac) MyKoOMILTapH
MaBxkya. llyanait skaH, Oy epra XaM Tap)KUMOHHUHT
“uxmupocu’”acap TabCUPYAHJIUTMHU CycalTHpuUIIra
omu6 kenraH. Heraku, Tap>KUMOH acimaTard “Oaxui’
aTamMacuHM ‘“‘Oamkaxi’ Ba “arpeccuB” aTamacu OwWiaH
alMalTHpraH Xxamjga OyHzmail uWHcommap Oaxrra
SPUILMACIMKUY aHUK Ba THHUK KWINO (paHily3 THinaa
Oepub yTrax.

Kentupunran mucon opkamu aaubd y36exmapaa
Gaxwi1, 3UKHA, XaCHUC Ba KU3FaHUYHUK OFaMyapra a3aijaH
éMOH Hazap OwraH Kapa® KeIMHUIIH Ba OyHJai
WIIATIN WHCOHNAp OaxTra MyHOCHO OYIMaciukiapu

MaKoJd Ma3MyHHJA ¥3 aKkCHHH TONraH. AMMO,
Tap)Kkumaga odca Oy “acama makon” Fanm3 Ba
TYLIYHApCH3 XOJIAaTHH KEITHPUO YUKapTaH.

Ymoy ypuama ['ymOompgHHHT  KyWHmaru

Cy37MapuHU  KEATHPUO VYTHIIHU Kou3 Ae0 Ounauk:
“acmnab xarkHuHe mypmyw mapsu, ypg-ooamu,
maoanuamuea xoc XycycusmaapuHu mun
OUpAUKIApUHUHE  MAPKUOUL  KUCUMAAPUHU  YpeaHuwl
J03UM, WYHOAH KeluHeuHa Xuc-myugyiapuea masuuo
obpaz apamub, cyHe dicous Oyaca yHu cyziap Ounaw
ugooa smuw  mymxun. Tun y3unune OowIaHEUY
gopmacudanox Maviym XaiKKa yYuyH xoc oyieau dencu
6a xapaxmepiap mavcupuea mywaou” [3]

Il. Kywuwua cy3 xywunzanoa cooup oynzan
oucconanc:

Tapxuma xapa€Husia Tap>KUMOHHUHI MaTHIa
Kepakcu3 Ba HOYpUH cy3 €ku uOopaHu Oepuiu
HaTwkKacuga Taimo OynraH JWCCOHAHC — XOJIATH.
Ouxpumusan  Uynmonamar “Kewa Ba  kyHOy3”
pOMaHMHMHT  (paHIy34a TapKUMAacHIaH OJIMHTaH
Mucon  OwmaH  acocnab  Oepamu3.  MablyMKH
Uynmnonunur “Kewa Ba KyHnys” pomannm §30ek
THMAaH  OeBocuTa  (QpaHly3  THAMra  (ppaHiy3
tapxkuMoHH, OcuémyHoc onum Credan [lronyarson

* [Illupunosa P.X. — Y3MY, dpannys punonoruscy kabeapacu T0LeHTH, §.¢.H.
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tomonnaad 2009 ¥mn Tapxuma KWIMHUO, DpaHnmsma
qom STHIAM. Y36eK XalKMHHHT TapuXH, MaJaHWSATH,
KaapuaTiapu, ypd-omarmapu, MWUIMH MapocuM Ba
Oailipamiapu  TYFpucuzma Kyoa Kym — MaJaHHUH
axO0OpoTIapHA ¥3uAa My)KaccaMJIaIITHpraH Oy poMaH
(panIry3 KUTOOXOHHTAa Y30€K TapuXWii MaJaHUATH
Kypcatub Oepran jecak, MyOoiora Oyimaiu.
TapxxumoH KUTOOHMHT oxupru caxudacuga 100 ra
SAKUH y30eK MWUIMH-MaJlaHui peajusiiapura u3oxjap
O6epu® yrrammury, (paHily3 KUTOXOHHHM acapAaru
MaJaHui axOOpOTJIapHH Te3 Ba OCOH Xa3M KHJIMIIMIa
XM3MaT KWiIraH. AMMO, IIyHTa Kapamail acapia 0ab3u
OMp KOTHHTHB YHCypiap XaMm yuparad. MacanaH
acIusTAA:

“IHaxapnan Tamkapura ropumu kam. ®akat
smoH 6060 Omman Ompra (dakar yma kumm Ouiax!)
TyHnapra, xarra 3uédarnapra, Ko6yH 6a Mmeea
catiunnapuza 6opaan.” [1]

Credan /lronmyarHoH Tap>KUMacH:

“La wille, il I’a quittait peu, seulement en
compagnie du Pére Ichan, pour un banquet, quellque
riche féte ou bien les grands récoltes de melons de la
fin du printemps.” [2]

Acmustoarn ¢ KOByH Ba MeBa calmuiapu’
Heraaup QpaHiy3ya Tapxumana “les grands récoltes de
melons de la fin du printemps.” ra aitmanraH sbHH
cy3Ma-cy3 TapKUMAacH “Oaxop ouiununz oxupuoazu Inz
Kamma_Koeyn iuzunu” (tapxxuma OmsHuku-111.P.) By
MaTH Tap>KUMacH/ia TapKUMOH Y30€K XaIKUHIHT KOBYH
cawnmuman  xabapJop  SMaciIWTMHU  OWJIIHUPAIH.
MabiymMkn, Y36eKHCTOHIa MeBa Ba CaG3aBOTIAPHMHT
HUFUII MaBCYMH, S'bHM FapK IHUIIUKYWINK JaBpU
E3HUHT >XKa3upamacura TYFpu Keiagu. TapxumMoH Oy
epia MasKyp JXyMJIaHU ‘‘6axop ¢paciunune oxupuoa
oynaduean xoeyn cainu” ned Yrupumu okubaTHia,
acNUATAAH aHYa HUPOKNAIIWII Ba IIy OwiaH Oupra
KNTOOXOHra MajJlaHuii axOOpOTHH HOTYFPH €TKA3HIINTA
omu0 kenrad. baxop oWMHUHT oxupu Oy- Mail OHMHHUHT
OXHMPH XHCOOJIAHAIM, aMMO Y306eKHCTOHIAa Mail Oifu
KOBYH-TOPBY3JIADHU HHUFHII MaBCyMH XHCOOJaHMauIH.
3epo, xocwi Oaiipamu, MeBa Cailiii, J0a cailiii, KO30H
Tynau, Tyn OaiipamMn kabu MWUIMH-MaBCYMHH Xamaa
Maxaumi  Oalipamiap MWIIMA  KOJOpUTra 9ra
atpuOyTtnap xucoOnanamu. TapKUMOH OyHIal MWILITHI
XapakTepra sra MapoCHM Ba CaliWJUIapHH Tap)KuMma
THInAa OEpHIZaH aBBaJll TYFPUIA AaHUK, KEHI Ba
Garadcmy MabiymoTra sra OYnMImIM Tanad STHIAIM.
Bapua xankiapia MexHaTceBap AEXKOHJIAp Y3JIapUHHHT
XOCWJUIApUHH  IIyHYaKH HuFUO  onMIIMaiIy.
XOCWIIHMHT MUKJIOpHra Kapad yHra Oarunuiad Typiu
KyH — Kymwukinap KyinaHuO, Maxcyc Taomuiap
numMpHIanE.  Y30exnapaa OyHpmail Mapocumiap
“KOBOK cainn”, “MexpkoH”’ KkaOu HoMIap OwuiaH
aTajica, BETHAMIMKIAp TypydY WUFUMUAAH CYHT
TYPYWIN THUIIUPUKIap OwiaH Oe3aTwiraH AacTypXOH
atpopuma YTHpUO HUFUM < — TepUM  SIKYHUHH
Humonnamumany. lynuaraexk ¢paHmysmapaa xam
y3raya MmapocuM Tap3uja yTkazuiaaau. Macanan,
Mamxyp (paHily3 SHIUKIONEIUCT onuMu AieH Pei
xam y3uHmHT “Dictionnaire des Expression et
Locutions” nyratuaa Kaaumaa ¢paHily3iapaard Nu4aH
ypumr mapocumunu  “Féte Dieu mouillée”  neb
aTanMIIMHY Tabkuiad yrran. [3] [emak, HOTY¥pu

OepunraH axOopoT Tap)KuMa KHTOOXOHHIA Tap)KuMa
acapyHM Xa3M KWINIIMHH KHAWMHJIAIITHPAAH Ba YHAA
JIUCCOHAHC XOJIATHHU KENTUPUO YNKApaIH.

Has6atmaru MHCOJT OpKkuH AB3aMHUHT
“IlakaHaHUHT OINWK KYHTIH XWUKOSICHOAH OJHMHTaH
0ymm6 ma3kyp acap Tapkumoniap III. MunHOBapoB Ba
Oyuma HaOueBanmap TOMOHMZAH Tap)KUMa KWJIMHTAH.
AcausTaa:

“- Kaékka ketsrcaH érokxoHara?

- Emoxxonaza?

- Kanaka émoxkxonaca? Huma kunacat y epna?

- Bup TaHMmIMMHHMHT XOHacuzma TypuOMaH.
Bakrunua. [4]

Tap:xxumana:

“-Ou vas- tu maintenant ?

- A hotel.

- A Photel ? Que fait-tu la bas ?”

- Je partage la chambre d’une amie pendant
quelques temps. [5]

- HaBOaTmarm ™wuconnga xam XyAou IOyHAan
MasMyHIard  OKymjajJapHH  Ky3aTHII  MYMKHH,
acauATAA:

“Kapacam Oy ropuiiga, 6up OOMIMHT OWIaH Xed
KUM ceHra yi Oepmaiinu. Tem Gonee, Teatpunr, bepca
émok-nomox 6epap ” [4]

Tap:xxumana:

“Sans cette solution, tu n’auras jamais un endroit
ou habiter et je ne pence pas que ton théatre aura les
moyens de t’acheter un appartement. En attandant, tu
pourrais peut-étre obtenir d’eux une chambre d’hétel,
mais cela ne te suffira pas” [5]

Ma3skyp KOHTEKCTJIap Tap)KMMacuaa TapXKHMOH
acnusaTaaru “émoxxona” uu ppaniys tunuga “I’hotel”
SBbHU “mexmonxona” ned yrupran. By epma Apodar
INakanara ETOKXOHaJa TYPHIIMHM Ba y epaa oOup
TAaHUIIMHUHT XOHACHJA BaKTWHYA TYPUIIMHU MabIyM
Kmirad. Ma3Kkyp KOHTEKCTHH YKHTaH (paHITy3
KATOOXOHH K¥y3 YHruma ¥y30ek Kuzu ApodaTHH
MEXMOHXOHafa sAbHU “‘I’hotel” na smaign Jgeran
MaH3apa TaBIajaHagu. MabIyMKH, HKKala THIIA XaMm
MEXMOHXOHa Ba ETOKXOHa Ypracuma Qapk MaBXKya
6ymm6, Oy WKKM TymyH4a Oup- Oupura Hucbatal
CMHOHMM  cudaTuaa  KyJUlaHwiMmadau.  Maskyp
atamanapra “YV36ex THIHMHHHT M30XJIM IyFaTHJIa Ba
¢panmy3 Twimgarn Larousse, Robert wu3oxnau Ba
SHLUKIIONEANK JyFaTiiapuaa KyWuaaruda u30xJiap
KEJITUPUIITaH.

V36ek TunuHUHD HA30XJIM JIyFaTuaa “Emo;g -
émaoduean dicou, ypun, xona. Tawkunom, myaccaca, éxu
VKV6 OpMUHUHE V3 X0OUMIApU, VKY8YU 6d manadbanapu
VuyH Kypean ea suuatiouzan sicoi.” [6]

®pannys Twna: “Hotel XI° ostel demeure,
logie bas latin hospitale chambre pour les hotes” [7]
(Mexmonmap yuyH €rokK, XI acp JOTHH THIWAArH
ostel smam  MabHOCHHH  Gepaju) Tap3uga H30X
OepurraHs.

V36ex Tmimma “MeXMOHXOHA. [MEXMOHTXOHa]
1. MexMoH Kytwiamuran yid. 2. MycodupiapHUHT
BaKTHHYa TYPHUIIM YYyH J>KMXO3JAaHIaH XOHaJapJaH
nbopar OunHo.”(6)By MaTH Tapx)uMacuia Tap>KHUMOH
¢pannys Ttwmmna  “foyer” €xm “la Residence
Universitaire”Bapuantinapuaan Qoiinaganca Makcaara
MyBouk Oymap sau. UyHku, ¢paHiy3 KUTOOXOHHIa
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kympok Foyer pour étudiants — Résidence Universitaire
Ba Foyer d’hébergement BapuaHTIapy TyIryHapiIm.
besocura TapxumMa BapuHaHTIAPUHH TaxJIHI
KWINII JKapaéHuaa aclusITAard Ma3MyH MabiIyM Kazxap
HYKoTHIUTapra, KNCKapTUPUIILIapra pymapa Oymumu Ba
aifHuKca sAxmu Oup acap ypramuéHa Tap)KUMara

aiimann® Konmummra amuH OyimHau.  Tapxuma
xapaéHuna AucCcOHaHC Oaprapad STHUIMac JKaH,
aJeKBaT Tap>kuMara SpUIIHMIIT Macajuaacu

OYMKIMIUYa Kodaau. 3epo, “Tapxkuma-acnusTHU
KaiiTa sipaTuil, KailTa TaaKWH 3TUll caHbatunup” [8]
J1e0 TabKUJUIaHTaH (QUKPHU Tap>KuMa xapaSHua TOUMO
3cmad TypHIl Ba YHTa amajl KITHII JapKop.

Hemax, HOxopumma xypub Yyrunranm Oapua
MHCOJIIapAa TapXUMOH Tap)XHMajJa aclusATia Ba
BOCHTA THIHAA HYK c¥y3mapHH Kymrad Ba Oy
OpKamW TapXuMaja [Makid Ba Ma3MYHHUHT
Oysunummura caba® Oynran. HxkwHUYHAAH,
TapXUMa TUIUJIA MIapK MaJaHUITUTA XOC
cysmapHu (peanusmapHu) OJAUO KHUPTAHIUTH
aciIuaT  Ma3sMYHHJIaH  HWHpOKJamuimra  oiaubd
KeJraH.

I1l. ®pazeonozux
oucconanc.

Acnuaraaru ¢ppa3eoslorTuK HOOpaHW Ma3MyHHHHU
TYyIIyHMail  TapkuMa KWIHII — HATIOKacHAa  XaM
JIMCCOHAHC comup OYmumu MyMKuH. YyHKH, TapKIMaga
(hpazeororuk ndopanapHu Kaifta sSpaTHIN XyJa MyXuM,
YYHKA Tap)KUMOH TapXXMMa KapaCHHOa acIHUATAATH
O®bHM TapkuMa THIWAA MOC MyKoOnu Ounan Oepa
onmaca €ku acnusataaru ®bHu MasMyHUHHN TylIyHMaca,
YHHUHT 3aMHUpHJa KaHAaik MabHO My’KacCaMyalraHUHH
aHrJIaMaca, yHJa Faln3, MabHOCH3 Ba KyJITHIN Tap>KUMa
sSpaThIld MyKappap. Macanara OWIMHIMK KHUPUTHUII
Makcaauaa Oup KaH4da acapilapHH TapKHMa BapHaHTH
Omnman ku€cuil ypranu® wukauk. PpaHiys E3yBuucH
Omun 3omsHUHT “Aén OaxTw” acapWHUHT OWIBOCHTA
Tap)KUMACHUAAH  KENTUPWITAaH  MHCOJIra  BTHOOP
KapaTaMu3, acJIuATAA:

HasGatmarm  mucou, OpkUH  AB3aMHHMHT
“ITakaHaHUHT OLIMK KYHIVIM~ XUKOSICHJIaH. ACTUSTAA:

“Emnmruga  y  KMHOAKTpHCamapra HIIKH603
9AM, XyHIpYH-XympyinapuHuHr  cypaturu «KuHO»
XKypHUIUJAH KUPKUO onub, AapCcXoHAcCH NeBOpJapura
EnumTHpPUO KYysIp, MAWAMra OHC  SKHHOMPOBHHHHT
KaTTAaKOH KWJINO MOPTPETHHHU XaM 4u3raH 31u.bup kyHu
Kyprasma-IapcXoOHacura HUMa HWII OWIAHIHD OTacH
KupuO KoJNraH, YUKUO oHacura: «XOTHH, YFIMHTHH
Te3na yinad Kyimacak OynMaioy, WIuiap YaToky,
neraH. by ramam osmute® Iakana epza Kupuoéd
kemzyoex oynzan.” [1]

Tap:xumana:

“Enfant, il avait fantasmé sur les vedettes de
cinéma. Ildécoupait consciencieusement, dans les
magazines spécialisés,les photos des plus séduisantes
et en recouvrait les murs de sa chambre.ll avait
méme peint [’'une d’entre elles qui avait vraimenttouché
son ceeur, sur une toile de grande taille.Un jour, il y a
bien longtemps, son pére était entré dans«l’ateliery»
de son fils et en voyant toutes ces toiles, il avait dit a
la mére de Courtaud: « Nous devrions marier ton fils

ubopanapuu  yamuuwioa

le plus tot possible, ce serait mieux pour nos affaires ».
L’homme petit fut blessé par ces phrases.” [2]

Otacuuaudr [lakaHaHUHT XOHACH JIeBOpJIapHia
ocwiIraH KHHOAKTPUCAJAPHUHT pacMIIApUHH KypuO
KonnO, VFIMHWHT aH4a YIIFain0 KOJTaHW, YHH SHIH
YHTAaHTHPHIN Taliira TYIIWAII KePaKIUTHHU OHACHTA: -
Venunznu yinaé Kyiimacax, uwiiap 4amox,- neraH
ranugad [lakaHaHWHT OTa-OHACH OJIIUNA XIDKOJAT
TOpTHO, ysinb ketranu “Ilaxana epza Kupuo Kemzyoek
oynou” (paniy3 Tuiamra yrupraHga TaMOMMIa OOIIKa
BapUaHTIa aillaHuO KeTraHUHU KYpaMu3.

Tapxumana [TakaHa OTACHHUHT TalUAaH YsIIHO
aMac, OaJKu a3uam uekou, OMACUHUHZ 2ANAPU YHU
xagpa Kunou, KyHZIUHU HCAPOXAmMIAOU MAbBHOCHUTA
aitmanmn® KonraH. By xomart ¢paHIy3 KHTOOXOHHM OHTHAA
[MakananuHT Xapakrepura €T 0Opa3 raBIaaHagy, SHHU,
YUPOWIN KU3Japra HWIMKHO003-y, OWPOK, OTaCHHHUHT
yinmantapum — QUKpU  YHH  KYHTJIMHH  OFPUTTaH,
KapoxarjaraH kabu TyHIyHYaHM XOCWJ Kuiaau. buz
ymoy ypunna, [lakaHaHWHT epea Kupubé Kemzyoex
oOynean Ba3usITHHU udomanam yuayH ¢paniys tamaa il
avait rougi jusqu’aux cheveux (pyc tumupa: Ou

nokpachen 00 KopHeil 60110c¢) nbopacu
KYJUTAaHWIMIIHHY TakIng KUIaMu3.
Iy wmabHopna JI.C.bapxynapoB “Tapowcuma

Mamuy xeu KauyoHn myaa 6da aciusim mamuea abconom
axeueanenm o6yna oamauou. [llynune yuyn oup mundau
UKKUHYY OUp muniea mapoicuma Kunraémeanod cemanmux
UYKOMUWIAPHY MUHUMAL  X0Namea Keamupuus YuyH
MABHO MYPAAPUHUHE KAUCUHUCUOUD KYPOOH SMUIULUU
Kepak’ neraH. AMMO IIyHHM TabKUAJA0 YTHII JKOM3KH,
Tap)KUMOHJIAP aKCapHsT X0JUIap/ia Ky/a KaTTa Maxopar
OuiaH aciusiTra MabHO Ba Ma3sMyH JKHXATJaH MOC
Tap)KMMa sIpaTHIIra XapakaT KUJIraHjap Ba CEMaHTHK
AYKOTUIIUIADHU MMUHHMMAJl XO0JIaTra KeJITUPTaHIUKIapu
Ce3mn0 Typaiu.

XaKuKaTaaH XaMm, Myautiud GuKpuHU TynryHumI,
acap OXaHTMHH XMC KHWJIHMII Ba acCJIUSATHU OOILIKa THIIAA
KaiiTa >KOHJIAHTHPHII MYTapXKHMJAAH KaTTa WOKOIUH
caoxXuAT Tanad 3taau. byHnmait MachynuaTHH OYiHUTA
ONITaH TapXXKMMOH ¥3 Ba3u(pacuHU MapoMHura erkaszud
OaxkapulIM Kepak-Ku, acap Tap)KUMacuHH YKUTaH
KUTOOXOHIAa Myamaud Ba acap TYFpucuga HOTYFpH
TaccaBBYp Maij0 OYIMaCIIUTH KEpaK.

Xynoca Kuimnb aWTraHga TapXuMaga HOMY-
BO(HK MaKoyuIap, ¢pa3eooTHK HOOpalapHUHT HOTYFPH
OepwiMiuM, peaqusUIapHd  KOpHIITHpHO  roOopwi,
OuiBocHTa TapKMMa HYKCOHJIApU KaOMJIapHHWHT KeJno
YUK{IIM JMCCOHAHC XOJaTh OOpJiMIuaaH jaioiar.
bynnan Tamkapum Maskyp mnaparpadua OwiBocuTa
TapKMMa XaM KOTHHTHB YHCYpJIApHH KeIH0 YMKHIINTa
cabab OYyNIHIIMHM MHCOJUIAD TAaXJIMJIMIAH aHHKJIA0
onyiuK. JIccOHaHC Tap)KuMa afieKBaTJIMTUTa TYCKUHIIMK
KWJIJNraH YHCYp SKaHJIUTHHM Ba Tap)KUMa jkapagHuia
YHH WMKOH KaJap KaMmaWTupuim Ba Oaprapad >THII
JIO3UMIIUTHHU Xap OWp TapKUMOH HaszapjaH 4YeT/a
KoJaupMaciura  aapkop. FOkopwma Takimug STHITaH
ycymmap a3ca Oy coxaga alpuM KaMUMIMKIApHH
Oaprapad >THIIIA MAaBJIyM KXUXATAAH Y3UHUHT WKOOUH
caMapacuHu Oepajiu.
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PE3IOME

B nanHO# cTaThe ompeenseTcs MecTo (JeHOMEHA KOTHUTHBHOTO IUCCOHAHCA B XYJI0KECTBEHHOM TEPEBOJIC.
B mensx mocTikeHHS aJeKBaTHOTO IEPEBOJA TPEIIararoTcs HEKOTOPHIE pEeIIeHUS M yMEHBIIEHHS AWCCOHAHCa
mpeooyicHuA. B cTatbe CpaBHHUTENBHO aHANM3UPYIOTCS OPWUTHHAI M TEpPEBOIBI Y30EKCKHX M (PaHITy3CKHX
MHCaTeNCH.

KiawueBple cjioBa: KOTHUTHBHBIA IWCCOHAHC, HEAJCKBATHBIM TMEPEBOJN, HAIMOHAJBHBIN KOJOPHT,
KYJIBTYpHBIC CIIOBa, peanns, (hpa3eoorndeckue BBIPaKCHUSI, KOHTEKCTYaJIbHBIH CMBICI, JINTCPATYPHBIA IEPEBOI,
HaIlMOHAJIFHBIC IEPEMOHNH, HETTOCPEICTBCHHBIN TIEPEBO/I.

RESUME
In this given article is clarified the place of phenomenon of cognitive dissonance in literary translation. With
the aim of achievement to the appropriate translationare are proposed some solutions and diminutions of
overcoming of the dissonance. In the article is comparatively analyzed the original and translations of the Uzbek and
French writers.
Key words: cognitivedissonance, inadequate translation, national color, cultural words, actual,
phraseological expressions, contextualmeaning, literary translation, national ceremonies, direct translation.
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TEODOR DRAYZER IJODINING G’OYAVIY-TEMATIK XUSUSIYATI
Erdanov Z.D., Daminova N.R. *

PE3IOME
Ushbu maqolada muallif tomonidan Teodor Drayzer hayoti, ijodi, asarlari, undagi ilgari surilgan g‘oyalari
keng yoritilgan. Asarlarda keltirilgan misollar tarbiyaviy ahamiyatga qaratilgan. Aynigsa, Teodor Drayzerning
“Baxti qaro Kerri” asari ko‘pgina tangidlarga uchrashiga garamay, badiiy gimmati yo‘gotmagani va bugungi

kunda ham sevilib o‘qgilayotgani alohida ta kidlangan.

Kalit so‘zlar: yozuvchi, bolalik, ta’lim, 0‘rgatish, an’ana, psixologik, rol, tarbiya, mexanizm, amerikalik, fikr.

Teodor Drayzer 1871 yilning 27 avgustida
Indiana shtatining Terre Xot shaharchasida dunyoga
keldi. Shahar aholisining asosiy qismi har yerda mavjud
bo’lib, barcha uchun teng, ammo o’ta og’ir sharoitda
yashaganliklari sababligina kambag’al deb hisoblan-
masdi. Drayzerlar shaharning eng qashshoq oilalaridan
biri edilar.

1887 vyilning yozida maktabni tugatganidan
so’ng o’n olti yashar Teodor omadini sinab ko’rish
uchun Chikagoga yo’l oladi. Uzoq qiyinchiliklardan
keyin u nihoyat restoranga idish-tovoq yuvuvchi bo’lib
ishga joylashadi. Keyinchalik u temir yo’l omborida
hammol bo’lib ham ishlaydi. Tejab qolgan pullariga
Teodor ba'zan operaga borar, ammo omborda ish erta
tongdan to qorong’u tungacha davom etgani uchun
bo’sh vaqt juda kam qolar edi. U o’qishni davom ettirish
niyatida, biroq buning uchun puli yo’q. Kunlardan bir
kuni Teodorni omborda uning sobiq o’qituvchisi izlab
topadi va yigitchaga uning hisobiga bir yilga
universitetga borib o’qishni taklif qiladi Albatta,
yigirma yashar Teodor bu shaharni zabt etib, uning
ustida reporter Drayzer yulduzi charaqlab yonadigan
kun kelishini orzu qilardi. Ammo hozircha u birinchi
e'lon bo’yicha gazeta tahririyatlariga ish qidirib
chopardi. Nihoyat omadi chopib, uni “Deyli glob”
gazetasiga reporter shogirdi qilib ishga oladilar.

Tajribali gazetachilardan biri yosh reporterni
Sent-Luisning nufuzli “Glob demokrat” gazetasiga
tavsiya etadi va shundan so’ng Drayzer Chikagoni tark
etadi. U ma'lum muddat Sent-Luis, Toledo, Pittsburg
gazetalarida faoliyat yuritdi. Ana shu yillari Drayzer
zo’r berib Balzak ijodini o’rganadi, buyuk frantsuz
yozuvchisining “Shagren terisi”, “Gorio ota” kabi
asarlarini gayta-qayta o’qiydi. Xuddi shu davrda
bo’lg’usi yozuvchi Spenser falsafasiga qiziqib qoladi.
1894 yilning kuzida u Pittsburgni tark etib, Nyu-Yorkka
keladi. Nyu-York gazetalarida durustroq ish topish oson
kechmadi. Drayzer eng arzon mehmonxonada joylashib,
“bagaloq” jurnallarda chop etilgan hikoyalarni e'tibor
bilan 0’qib chiqadi. Drayzer birinchi soni 1895 yilning 1
oktyabrida chiqqan “Evri mans” jurnalining muharriri
bo’lib qoldi. Keyingi ikki yil mobaynida Drayzer faqat
jurnal bilan shug’ullanadi: uning uchun hikoyalar,
she'rlar, suratlar tanlaydi, intervyular oladi, taqrizlar,
magolalar yozadi. Uning magolalari jurnalning har
sonida “Avliyo” taxallusi ostida chop etilib turdi. [1]

Jurnal ishlari rivojlanib, uning adadi 65 ming
nusxaga yetdi. Biroq tahririyat tomonidan o’ziga
berilgan to’liq erkinlikka qaramay, Drayzer jurnaldagi
ishidan tobora kamroq qonigish hosil qilardi. U
jurnalxonlar ehtiyoji ketidan quvishi va noshirlarning

* Erdanov Z.D. — NavDPI Chet tillar fakulteti dekani.

jurnalni  reklama-tijorat ~ korxonasiga  aylantirish
muddaosiga garshi chigdi. Jurnalda uning yozuvchi va
muharrir sifatidagi imkoniyatlarini tatbiq etish tobora
kam joy qola bordi. Drayzer jurnaldagi erkin hayot
tugaganligini sezishi bilan uni tark etadi. 1897-yil
sentyabrida uning tahriridan o’tgan jurnalning so’nggi
soni chiqdi. Hayot bilan yaxshi tanish, tajribali,
harakatchan jurnalist, Drayzer endilikda Amerikaning
yetakchi jurnallaridan vazifalar ola boshladi. Uning
magqolalari nashrdan muntazam chiqadigan bo’ldi. U
hayotda muvaffagiyatga erishgan odamlarning adabiy
portretlarini yaratadi, tarixiy joylar va fuqarolik qurilishi
to’g’risida ocherklar yozadi. Uning qahramonlari —
kambag’allar va boylar, rassomlar va musiqachilar,
biznesmenlar va oddiy ishchilar edi. Jurnalistika bilan
shug’ullanib, Drayzer ma'lum darajada moliyaviy
mustagillikka erishdi. Uning nomi 1899 yilgi Tanigli
shaxslar ma'lumotnomasiga kiritilib, unda T.Drayzer
muharrir, shoir va yozuvchi sifatida gayd etilgandi.
Do’stlari uning noyob kuzatuvchanligi, mayda-chuyda
tafsilotlarni ilg’ash mahorati, argumentlari ishonchliligi,
so’zamolligi va inson ruhiga qat'iy ishonchi kabi
fazilatlarini ko’rsatib o’tishardi. Aynan do’stlari ta'sirida
Drayzer jurnalistikadan uzoqlashib, o’z kuchini proza
sohasida  sinab  ko’rishga qaror qiladi. [2]
Teodor Drayzerning ilk prozaik asari — “Yaraqlagan
quldorlar” (“Siyayuo’ie rabovladeltso'”’) yarim fantastik
hikoyasi bo’lib, unda Robert Makeven o’z xayollarida
chumoliga aylanib, boshga chumolilar bilan hayot-
mamot jangiga kirishganligi va fagat xayolot olamidan
real dunyoga qaytishga ulgurgani sababli omon
qolganligi to’g’risida bayon etiladi. Yozuvchining
biografii Robert G. Elias keyinroq “bu hikoya hayotiy
allegoriya bo’lib, u hayot uchun qagshatqich, ko’r-
ko’rona borayotgan kurashni aks ettiradi va unda har bir
shaxs taqdiri uning yaxshi yoki yomon niyatlariga emas,
balki uning kuchiga bog’liq” deb aytadi.

Hikoya nashr etildi va undan so’ng Drayzer yana
to’rt yangi hikoya — “Jef ismli habash”, “Olam va sovun
pufagi”, “Qassob Rogaum eshigi” va “O’tgan asr yangi
bo’lganida”larni yozadi. Drayzer o’sha vaqtda ishlagan
Sent-Luisda bo’lib o’tgan mahalliy xabash yigit ustidan
amalga oshirilgan jestokiy “Linch sudi” “Jef ismli
xabash” hikoyasi uchun asos bo’ldi. Qattiqqo’l ota va
uning ko’ngilxushlik qilishga moyil qizi o’rtasidagi
ziddiyat yozuvi ota-onasi oilasida ro’y bergan voqeani
eslatadi (“Qassob Rogaum eshigi”).

Teodor Drayzerning “Baxti qora Kerri” asarining
badily qimmati shundan iboratki, asar ko’p jihatdan
avtobiografik asar deb aytish mumkin. Roman voqealari
T.Drayzer nafaqat yaxshi bilgan, balki o’zicha mehr

Daminova N.R. — NavDPI Fakultetlararo chet tillar kafedrasi o’qgituvchisi.
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qo’ygan Nyu-York va Chikago shaharlarida bo’lib
o’tadi. O’n sakkiz yashar Karolina Miber — Kerri —
porloq kelajak izlab Chikagoga yo’l oladi. Xo’sh, 1887
yili Chikagoga kelgan o’n olti yashar Teodorning
magsadi ham shu emasmidi? Kerrining ish qidirib
shahar kezishi, uning qo’rquvlari va uyatchanligi
bo’lg’usi yozuvchi ilk bor shaharga kelgandagi
boshidan kechirgan hissiyotlarning xuddi o’zi. Kerri
hagiqatda ham Teodor turli vaqtda yashagan tumanda
istigomat giladi.

“Haqgiqatda ham, - deb qayd etadi taniqli
amerikalik tanqidchi M.Geysmar,- Drayzerning mehr va
achinish hissi bilan to’la ushbu romanini birinchi marta
0’qib chiqqaningizda nima uchun bu kitob asr boshida
bunchalik shov-shuvga sabab bo’lib, deyarli o’n yil
davomida nashriyotdan nashriyotga ko’chib yurganini
tushunish qiyin”. [3]

Romanga ko’plab taqrizlar olindi va ularning
ba'zilarida roman “adabiy asar, inson mavjudligi
falsafasi namunasi sifatida romanni daholar darajasida
yaratilgan” deb qayd etilgan edi. Shunday bo’lsa ham
savdo reklamasi yo’lga qo’yilmaganligi ta'sirini
ko’rsatdi — ko’tara va chakana kitob savdogarlari
kitobga buyurtma bermadilar. Romanning bor-yo’g’i
456 nusxasi sotildi, xolos. Yozuvchi bu zarbadan yana
uzoq yillar o’ziga kela olmay yurdi: uning ikkinchi
romani faqat o’n ikki yildan so’ng chop etildi.

Ba'zi amerikalik tanqidchilar, ular qatorida
yozuvchining tarixchisi  (biografi) U.A.Svanberg
uqtirishicha, mahalliy kitobxonlar “Baxti qaro Kerri”ni
“o’qishni istamadilar”. Ammo haqgiqat bu erda emas:
kitobxonlarga “roman bilan tanishish” imkonini
bermadilar, chunki kitob do’konlarida kitobning bironta
ham nusxasi jo’natilmadi. “Baxti qaro Kerri” 0’ziga xos
ta'qiq ostiga olinib, amerikalik kitobxonlar bu ajoyib
asarga munosib baho bergunlariga gadar ancha vaqt
o’tib ketdi.

Teodor Drayzer dastlabki romanining kuchi,
uning ijtimoiy yo’nalganligi ana shunda. Shu tufayli u
uzoq yillar Amerikada ta'qiq ostida qolib, shuning
uchun mahalliy tanqidchilar uni kamsitib, yerga urishga,
“naturalistik roman” namunasi deb tahqirlagashga
uringanlar.

F.Norris tavsiyasiga ko’ra “Baxti qaro Kerri”
Angliyada nashr etildi. Angliya tangidchilari roman
“Amerika tarixining asl hujjatlari sirasiga” kirishi, uning
muallifi esa “haqiqiy ijodkor” ekanligini e'tirof etdilar.
“Baxtiqaro Kerri”’ni E. Zolyaning mashhur romani -
“Nana” bilan qiyoslardilar. Ammo T. Drayzerning
roman Angliyada qgozongan muvaffagiyatidan uni
AQShda gayta nashr ettirish magsadida foydalanishga
bo’lgan urinishlari zoe ketdi: noshirlar birin-ketin
kitobni chop etishdan bosh tortdilar.

Nihoyat, 1907 yilning bahoriga kelib “Baxtiqaro
Kerri” Amerika Qo’shma Shtatlari kitob do’konlari
peshtaxtalarida paydo bo’ldi. Hamon uni ta'qiqlash

to’g’risidagi talablar ora-sira yangrab turgan bo’lishiga
garamay, mamlakat matbuoti romanning ijobiy jihatlari,
fazilatlarini ko’rsatib o’tib, uni ajoyib, “daho asar” deb
ataydi. Xuddi ana shu vaqtda Drayzerga uch ommaviy
ayollar jurnalini chop etadigan jurnal birlashmasining
bosh muharriri vazifasini taklif etadilar. Drayzer jurnal
birlashmasida uch yil ishlab, 1901 yili boshlagan “Jenni
Gerxardt” romani ustida ishlashga ham ba'zi-ba'zida
vaqgt topib turdi. 1910 yilning kuzida u muharrirlik
lavozimini tark etadi va o’zini yangi to’la-to’kis
romanlar ustida ishlashga bag’ishlaydi.

1911 yil oxirida Drayzerning ikkinchi romani -
“Jenni Gerxardt” olam yuzini ko’rdi. Bu gal Amerika

tanqidchilari romanga qarshilik ko’rsatmay kutib
oldilar. T.Drayzer mamlakatning etakchi
yozuvchilaridan biri ekanligiga hech kim shubha

gilmasdi. Ingliz noshirlaridan biri uni Evropaga taklif
qiladi va 1911 yilning noyabrida yozuvchi okean ortiga
sayohatga otlanadi.

Roman markazida “Baxti qaro Kerri”dagi kabi,
amerikalik kambag’al, idealist va orzumand qiz taqdiri
yotadi. Shu bilan birga romanda yozuvchi ilk marotaba
amerikalik kapitalist obrazini ko’rsatadi. Aka-uka
Robert va Lester Keynlar — fe'l-atvori, hayotga va
biznesga qarashlari o’zaro farqli. Robert hayotini
“sovuqqonlik va to’xtovsiz dollar ketidan quvishga”
bag’ishlagan bo’lsa, Lester “boy tasavvur va o’ziga
yarasha aqlga ega bo’lib, afsuski, unda tijorat ishlarida
muvaffaqiyat qozonish uchun zarur bo’lgan o’zining
ustunligiga to’la-to’kis ishonch ruhi yo’q. Shunday
qilib, adib “Jenni Gerxardt”’da uning mashhur “Istak
trilogiyasi”’da markaziy o’rin egallaydigan amerikalik
ishbilarmonlarning obrazlarini belgilab oladi.[4]

XIX asr oxiri — XX asr boshlarida Amerika
qo’shma Shtatlarida siyosat sahnasiga yirik boylar
chigib, mamlakatning iqgtisodiy va siyosiy taqdirini
moliya kapitali vakillari 0’z qo’llariga oladilar. Drayzer
0’z romanida ana shunday tipik “qaroqchi-baron”lardan
biri — filadelfiyalik ishbilarmon Frenk Aldjernon
Kaupervudning “yuqoriga” ko’tarilish yo’lini ko’rsatib
beradi.

Amerika jamiyati ko’pmillionli boyliklarning
aksariyati nopok yo’llar bilan topilishidan xabardor edi.
Raqobatchilari tomonidan xonavayron qilingan neft
korchalonlaridan birining gizi - Ida Tarbell 1904 yili
“Standard oyl kompani” tarixi” kitobini nashrdan
chigarib, unda eng yirik monopoliyalar ganday usullar
yordamida yaratilgani to’g’risidagi haqiqatni bayon
etadi.

Boshga tadqiqotlar ham olam yuzini ko’rar,
biroq ko’pincha ular keng kitobxonlar ommasi qo’liga
etib bormasdi. Shu sababli T.Drayzerning “Moliyachi”si
umummilliy darajada ma'lum va mashhur bo’lgan
dastlabki asar edi va unda Amerika biznesining eng
yashirin, “til tekkizilmaydigan” sohasi - ulkan moliya
monopoliyalari faoliyati ochib beriladi.
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PE3IOME
B craTbe packpbiBacTCs XKHU3HBI, TBOPYCCTBO U UCHU MucaTene Teoaopa Jpaiizepa. Pabotsr Teomop [dpaiizepa
MMEIOT BOCIIUTATENbHOE 3HAUEHHE JJIsI MOJIOEKU.
KawueBple ciaoBa: mucareib, JCTCTBO, 00pa30oBaHUE, YYUTh, TPAJMIHUA, IMCUXOJOTHYECKUMN, POJb,
BOCIIUTAHHE, MEXAHNU3M, AMEPUKAHCKUMN, MBICIb.

RESUME
In this article it is presented the writer Theodore Drayzers life, creativity, reflected in the ideas put forward in
its first centuries. The works are aimed at the educational importance. Especially Theodore Drayzer’s "Unhappy
Kerry" many despite the criticism of the artistic value of a work of love lost and even today reading highlighted.
Key words: writer, childhood, education, teach, tradition, psychological, role, training, mechanism,
American, idea.
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IOJI KAK TIPUPOHBINA JETEPMAHAHT OCOBEHFIOCTEFI MMO3HABATEJIbHOM
AKTUBHOCTHU AETEHN
Xakumona /. b.*

PE3IOME
B cmamve npedcmaenenvt pesynomamosl UCCIEO08AHUA BONPOCA NOJOGLIX U 2EHOEPHBIX PA3TIUYULL
NO3HABAMENLHOU cghepbl, a makdice peKkoMeHOayuu 0 HeoOXO0OUMOCIU UX yuema npu NAAGHUPOSAHUU U Peanu3ayuu
agpexmusnozo obpazosamenvrozo npoyecca. Ilon kak npupoonbvlii OemepMUHAHM OKA3bIBAEH HENOCPEOCMEEHHOE
GNUAHUE HA pA3GUMUE U NPOAGLEHUE NO3HABAMENbHBIX NPOYeccog 0emell ¢ panHe2o 6o3pacma. B ceasu ¢ uem,
6nUAHUE NONA HA UHMENNEKMYaIbHble QYHKYUU NPOoAGNAemcs He 6 odujem ypogHe unmeniekma, a 8 Cmpykmype,

Xapaxmepe yMCMEEHHbIX CHOCOOHOCMEII.

Knrwuesvie cnoea: demu, ()OWKOJZbell:Z, eo3pacm, demepMuHaHm, noja, paszeumue, UHMENIEeKNYydajlbHble
cn0c06ﬂocmu, nojaoeo3pacmubsle, pa3jiuldusl, eeHdep, accumempus.

B mixomny exerogHo mpuxoaar He MPOCTO JIETH, a
MAJIBYUKH U JICBOYKH CO CBONCTBEHHBIMH MM OCOOCH-
HOCTSIMH BOCHPHATHS, MBIIUICHHUS, PEYH, SMOIMH, C
pa3HBIMHU YCTaHOBKaMH, THIIAMH XapaKTepa, TIOBEACHHUS,
pasHBle IO cBoeMy Owmonormdeckomy Bospacty. U. C.
Kon noguepkuBaeT 3HaUCHNE y4eTa TOJIOBBIX pa3IHduil
NpHU U3yYeHUH (OPMHUPOBAHUS JIMIHOCTH, TaK KakK IO
€ro MHCHHWIO, BCE WM TOYTH BCE OHTOTCHETHYCCKHE
XapaKTePUCTHUKH SIBJSIIOTCS HE TIPOCTO BO3PACTHBIMHU, a
1oJI0Bo3pacTHBIMH [1]. V3yueHneM HOJIOBBIX pa3iudHii
MO3HABATENILHON cepbl y AeTell 3aHUMAINCh MHOTHE
uccnenoBarenu:  A.Amnep, Ul.bepn, U.C.Kon,
B.B.AbGpameHkoBa, E.Makxko6u, T. [umiosa,
B.E.Karan, b.P.Kazgsipos, I.B.Konecos u ap.

T. II. Xpusman u B. /. EpemeeBa noguepkuBaroT
BaXHOCTH ydYeTa NOJOBBIX PAa3IM4Aii B BOCHHTAHUH
nmerei: «...Ecnm He maHO HaAM TOXHTH B 3TOM UYKOM
(My’)XCKOM WJIM JKEHCKOM) MHUpE, TO TOMpoOOBaTh
MOHATH €r0 MBI 00S3aHBI, €CIIM XOTHM TOHSATHh peOeHKa,
MOMOYb, & HE TIOMEUIaTh €My PACKPBITh T€ YHUKAIbHbBIE
BO3MOKHOCTH, KOTOPBIE JAHBI €My CBOMM IOJIoM» [2].
IlosToMy naHHYI0 npoOJIeMy H3y4arOT HE TOJBKO
NCUXOJIOTH, HO W Helpodu3noNory, COIHOJIOTH,
¢unocodsl, 3THOrpadbl, KyJIETYPOJIOTH.

CornacHo mHenuto b.I'. AHaHbeBa, MMOJI— OJTHA U3
(hyHIAMEHTANBHBIX ~ KOOPOWUHAT WHAWBUAYAJIFHOCTH,
MPOHM3BIBAIONIAs BCE CBOMCTBa 4eEJIOBEKa, HMMEIOIIAs
TCHETHYECKYI0, KOHCTHUTYIIHOHAJIBHYIO BPOXKASHHYIO
MpOTpaMMy U TIPUPOTHO OOYCIIOBIHBAIOIIAS TTOBEICHIUE
U eATenabHOoCTh Jitoe [3]. B mupokxom cMeicie moa —
3TO  COBOKYITHOCTH  TEJECHBIX, (H3HOIOTHIECCKHUX,
MOBEICHYECKUX ¥  COIHUANBHBIX MPU3HAKOB, Ha
OCHOBAaHHUW KOTOPBIX HMHIWBHUIA CUYHUTAIOT MATLYUKOM
(MyXYUHO#) MK AEBOYKOH (MKESHILTMHOM).

Ilo muenuto W.B. I'pomieBa «...NMojoBwle pa3-
JMYUS TPEICTABISAIOT OJHY M3 Hambojiee MHTETPaTHB-
HBIX CHCTEM, OXBaTBIBAIOIIHUX BCE YPOBHU aKTHMBHOCTH
yesnoBeka» [4].

B psge wuccnenoBaHMsX MO  UCCIEJOBAHHIO
pa3uuii  MEXIy CHOCOOHOCTSMH MAaJbUUKOB H
JMeBOYCK (MYXYMH ¥ OKEHIIWH), TepMuH «Ilom»
3aMeHATcsl TepMUHOM «I eHnep».

ITo muenuro U.C. Knenunoii JanHast mocTaHOBKa
BOIIpOCA OIIMOOYHA, M TIOJ OTHOCHTCS K Onoyormdec-
KAM XapaKTePHCTHUKaM, B COOTBETCTBHH C KOTOPBIMH
JOAW  JACIATCA Ha  KAaTeTOPHUH  «MYXYHHBD) |
(OKCHIIUHBI», a TEHJIEP COOTBETCTBYET COIMAJIbHBIM H

COLIUAIBHO-TICUXOJIOTHUECKUM aTpubyTam, g
pasfendoluM  JIOAeH Ha  3TH  KE  KaTeropuu
(«MY>XYHHBI» U (OKCHIIUHB»). TepMHuH «TeHIep» ObLI
BKJIIOYCH B HAYYHBIH KOHTEKCT, NPEXAE BCETo, I
TOro, 9YTOOBl MHOAYEPKHYTh HE MPHUPOAHYIO, a
COLMOKYJIbTYPHYIO TPHYMHY MEXKIIOJIOBBIX Pa3IUIUi.
I'ennep moHMMaeTcsl, KaKk COIMATBHO CKOHCTPYHPOBAH-
HBIC POJIM U COIIMATIBHO OCBOCHHBIE MOJICIH HOBEICHHS
U O)KUIAHUHN, KOTOPBIE CBSI3BIBAIOTCS C MPEACTABICHH-
MU O KEHIIMHAX U MYyK4uHax [4].

JlaHHOE yTBEp)KICHME TaKKe IOATBEP)KIACTCS
pesyapTatamu uccnenoanus .I'. Haypzanunoit: «/lns
TeHJIepHON MIEHTUYHOCTH pellarollee 3HaueHHe UMeeT
HE SMITMPUYECKH (UKCHUpyeMasl MOJoBas IPHHAAIEK-
HOCTb, a (D)aKTHYECKH BBINOJHIEMAasl COLUAIBHAS POIIb
MY>KYMHBI U )KEHIIUHBD [6].

[lpaBga, mno wmuenuto 1. bepna, Bompoc
TEPMHUHOJIOTHH €Ille He pa3pelleH YUEHBIMH, TOITOMY y
aBTOPOB IIPHHATO C CaMOr0 Hayajla ONpENeIsiTh CBOH
BbIOOp [7]. Hamubosee mpocThIM M TOYHBIM KPHTEpUEM
OTIIMYHUSl  TICHXOJIOTHM  TOJNOBBIX  Pa3iIHuuil  OT
TeHJIEpHON IICHUXOJIOTUH SIBJSIETCS THUI IKCIEPHUMEHTA,
IIPOBOAMMOIO B HUX IICUXOJIOTaMU. XapaKTEpHBIN U1
MICUXOJIOTHM TIOJOBBIX Pa3NUYMiA THII SKCIIEPUMEHTA:
N3y4YaloTCs ICUXOJIOTHUECKNE OCOOCHHOCTH OIpeeneH-
HOH BBIOOPKH WCIIBITYEMbBIX, a 3aTeM pe3yJbTaThl
JTAaHHBIN BBIOOPKH JIENISITCS Ha TOATPYHIBI KEHIIWH H
MYXYHH, JIeBOYEK M MAaJbYUKOB M aHAIM3HPYIOTCA
Pas3INyMsi OTMEUCHHBIX ICHXOJIOTHYECKHAX TIPU3HAKOB.

CoBpeMeHHbIE HCCIIEeIOBAaHUS TIOJIOBBIX
pa3nuIuii XapaKTEepHU3YIOTCS TPeMS OTIMYUTEIHHBIMHU
MIpU3HAKaMU:

1)paznenstoTcs H3HAYAIBHO TPYIIIBI
HUCTBITYEMBIX [0  TOJOBOMY,  OHOJOTHYECKOMY
NpHU3HAKy HAa MYXYHH W JKCHIIWH (MaJbuHUKOB W
JIEBOYEK);

2)U3y4aroTcs POJIeBbIE MO3UIMHU, KOTOPBIE JIFON,
HE3aBUCHMO OT OMOJIOTMYECKOr0 TII0JIa, 3aHMMAlOT B
obmennn. Pomu  Moryr OBITh  MacKyJHMHHBIMH,
(eMUHUHHBIMH ¥ aHJIPOTUHHBIMU;

3)mexnapupyroTcst pasNuuds B LEHHOCTHBIX
OpUEHTAlUsIX, HANpPaBICHHOCTh HA OTIMYANOLIUECH
CUCTEMBI LIEHHOCTEN.

OCHOBBIBasACh Ha BBINIECKa3aHHOM, B pPaMKax
MOCTAaBICHHBIX 3a/ad, B HAIIEM HCCICIOBAHUU MBI
NPUEPKUBACMCA TOAXOAA IMCHXOJIOTHH  MOJOBBIX
paznuuuid. I conuaapHsl ¢ TEM 4TO:

* Xakumona JI.b. — n.0. nonenta kadenps! «Ilcuxonorus» HYVY3, kaun ncuxon Hayk.



V3MY xaéapaapu

- 358 -

®Duiiosiorus paniapu

«[lomoBeIe pazmu4us, SBIAACH MHOTOMEPHBIM 00pazo-
BaHUEM, OOECIIEYMBAIOT  IEJIOCTHOCTH MEXaHH3Ma
TICUXUYECKOW PETYyJSIUHA TOBEIACHUSA M NESTCIHHOCTH
JMYHOCTH Ha TOPMOHAIBHO-XPOMOCOMHOM YpPOBHE, B
O0COOCHHOCTSIX  HEHPONWHAMHKH,  MEXKIIONyIIapHON
aCIMMETPHUH MO3Ta, IBUTATEIBHBIX XapaKTEPUCTHKAX,
MCUXO(U3HOIOTUYECKUX CBOWMCTBAX U (POPMUPOBAHUH
JHHAMHUYECKHX 0COOCHHOCTEM [4].

HUccnenosatenu (Bunorpagosa T.B., Cemenon
B.B., Karam B.E., IlenkuxkoB A.B., Unger R.K.)
CIOCOOHOCTEH MYXKYKMH M KCHIIMH B MO3HABATCILHOM
cdepe yTBEpIKIAIOT, YTO, IO CPABHEHUIO C YHUBEPCAJIb-
HO-OHMOJIOTHYECKOH, CONHOKYIBTYPHAS IETePMHUHAIIH
pa3nmuumii urpaer OoJjiee 3HAUYMMYIO PoOjb. B pamkax
TICIXOaHAIATHYECKOM KOHIICTIIINH MEXaHU3MOM
YCBOGHHSI TIOJIOBOH pONM SIBIICTCS HMICHTU(UKAIIHS
peOeHKa ¢ POAUTEISIMHU, B PaMKax TEOPHU COIHAATEHOTO
Hay4YCHHS — TMOJIpa’kaHWe, B TEOPUSAX KOTHUTHBHOTO
pa3BUTH — CaMOKAaTEerOpu3allks, B paMKax Hampas-
JIEHUS «HOBas TICUXOJIOTHSl TI0JIa» TPEACTaBUTENN
KOTOPOTO  CYHMTAIOT, UYTO OCHOBHYIO pOJIb B
(hOpPMHUpPOBAHUU  TICHXOJIOTMYECKOTO  [OJIA  HIPAOT
conuanbHble Oxunanusi obmiectBa. CoOriacHO JAaHHBIM
HCCIICIOBAaHUAM HE POAMTENN HABSA3BIBAIOT PEOCHKY Te
WIA WHBIC WTPYIIKH W WIPHl, a pPEOCHOK, MpPOSBILIA
CKJIOHHOCTh K TEM WM WHBIM HIpaM H HUTPYIIKaM,
3aCTaBIACT PearnpoBaTh POAUTENEH Ha €r0 CKIOHHOCTD
[8,9].

B psime opyrux mccienoBaHHN OBLIO OTMEYCHO
BIIUSTHUE TEHETHYeCKnX (HaKTOpoB Ha (uzmueckoe
pa3BUTHE ¥ TPOSBIECHUE JBUTATEIHHBIX KAauecTB Yy
MY)KYUH M KeHIIUH. Hampumep, netanbHOe H3ydeHUE
storo Bompoca M. ®. CayTKMHBIM TOKa3ajuo, 4To y
JKEHIIIMH TeHETUYECKOEe BIMSHHUE TPOSIBIISIETCS CUITbHEE,
geMm y myxkuuH [10]. Oto cormacyercs ¢ rumotes3oit b.
A. T'eonaksiHa, COTTIACHO KOTOPO#! JKEHIIMHA BBICTYIIACT
KaK «XpaHWUTCIHHUIA» TPU3HAKOB BUAa (WIH Y
YeloBeKa — IMOMYJBIIUU), a MYXYHHA OCYIIECTBISET
¢byakmME  MomM(UKAIWMU [UIS  00pa3oBaHWS HOBBIX
npusHakoB Bujga [11]. . B. KomecoB u H. b.
CenbpBepoBa CUHTAIOT, 4YTO CYIIECTBYIOT pPa3AYHEIC
TEHJCHIIMM B TEHETHMYECKOM YCTPOWCTBE TIOJIOB,
KOTOpBHI€ YCHIIMBAIOTCS B YCIOBHUSX COIMAILHOTO
Bocniutanus [12]. B pycie paccMoTpeHHs] TOJOBBIX
pasnuuuii OJHOM M3 Hamboyee, Kak Kaszaloch, SBHO
chopMynHpOBaHHBIX TPOOJIEM sABUJIACH TpodIeMa
MOJIOBBIX pa3iMyuil B opranuzauuu Mmo3sra. Eme B
JPEeBHUX MHU(OIIOTHUAX U 00psaax MmpaBas CTOPOHA Tela
acCOLIMMPOBAJIaCh C MYXKCKUM HayalloM, a JieBas — C
>KeHCKUM [8].

IomoBeie pasznuuus B TPOSBICHUHM (DYHKIIHO-
HAJIbHOW aCHUMMETPHUH OBUIM BBISBICHBI M TOJPOOHO
uccmenoBansl B paborax bB.P. KampipoBa m
K.B.KagpipoBa. B Xoze naHHBIX HCClenOBaHUM, ObUIN
BBISIBJICHBI Pa3inuusi B OCOOSHHOCTSAX IMO3HABATEIBHON
aKTUBHOCTH, JETEPMUHHPOBAHHBIE MPEANOCHIIKAMU: Y
JIEBOYEK TPENNOCBUIKMA Ppa3BUTHS IEPUENTHBHBIX U
BepOANBHBIX  CIIOCOOHOCTEH, a y MaJbUUKOB -
3pUTENBHO-IPOCTPAHCTBEHHBIX [13].

E.Makkoon u K./xexnuH, IpoaHaln3upoBaB
1600 AOCTYMHBIX UM NCUXOJOTHYECKUX HMCCIEAO0BaHUN
MOJIOBBIX pPa3Myuii, MOKa3alid, 4YTO y JAEBOYEK IO
CPaBHCHUIO ¢ MaJbuyUKaMU (Y JKCHIIUH 0 CPABHEHUIO C

MYXUYHHAMH) JIy4qIlle pPa3BUT BEPOATbHBIA HWHTEIICKT
[14].

Takum o00pa3oM, MOXHO 3aKIIOYHTh, HYTO
BIMSHUE TI0JIa Ha TPOSBICHUS IO3HABATEIbHBIX
BO3MOXXHOCTEH OTpaXaloTcsi He B 0OIIeM YpOBHE
MHTEJIEKTa, a B CTPYKTYpE, XapaKTepe YMCTBEHHBIX
criocoOHocTeld. OOy4YeHne ¢ y4eToM MOJIOBBIX 0COOEH-
HOCTEH yuaruxcst TpedyeT 0oT0opa Takoro colep KaHus
y4eOHOro Marepuaiga U NpUMEHEHHE TaKUX METONOB U
¢dopM 0OydeHHs, KOTOpbIE COOTBETCTBOBAJIM OBl
pasHoMy THNy (PYHKIHOHAJIBHOW aCHMMETPHU MO3ra B
BOCHPUATHN MH(POPMAIMK JEBOYKAMU M MalIbUHKaAMH,
oTBedanu OBl 3aIIpOcaM U TeX, ¥ APYTUX B OTHOIICHUH K
yaeOHoit padote. [Ipn moctpoernn mporecca 00ydeHHs
Ha OCHOBE YydeTa WAeH II0JIOBO3PACTHOTO IIOAXOAA
CJIelyeT PyKOBOJICTBOBATHCS TE€M, UTO MIPU OJHHUX H TEX
K€ METoJlax OOydYCeHHMs, PU OJHUX M TEX XKE yUUTEIAX
MaJIbuUKH{ U JE€BOYKU NMPHUXOAAT K 3HAHMAM U YMEHUSIM
pasHBIMH IYTSAMH, WCHOJB3yd pasHble CTpaTeruu
MBIIUIEHHS. B HccienoBaHMAX, KacaloOUIUXCS ydeTa
Iojja M BO3pacTa, TOBOPUICA O HEOOXOJUMOCTH
COOJIIO/IEHHsI  ONPE/ICICHHBIX YCIIOBUH MPUMEHEHHS
MI0JIOBO3PACTHOTO TTOAX0/a:

-BosiBnienne  pazmmuuMii B AMArHoCTHKE U
KOPPEKIIMH IO3HABAaTENbHBIX BO3MOXKHOCTEH Mallb-
YHKOB M JI€BOYEK;

-OpraHu3anysi pa3fenbHOrO OOYYCHHS Majb-
YHNKOB W JIeBOYEK WM JAuddepeHIranis BHUIOB
JIEITENIPHOCTH  (HampuMep, HA YPOKax TpPYZOBOTO
o0yueHHs Win GU3UIECKON KYJIbTYpPHI);

-OnTumanbHblii - BeIOOp  (OpM, METOJOB U
cpencTB oOydeHHMS C Y4EeTOM pa3Iuuus MO3HaBaTelb-
HBIX HHTEPECOB MaJbUYHUKOB U JeBOYCK (Ha (POoHE 0OmIIei
MOJIOKHUTEIBHOHN yueOHOM MOTHUBAINH);

-OpraHuzanusi Ipolecca YCBOSHHsI ydeOHOro
IpeAMeTa Ha OCHOBE OMNpEAETICHHs CTWIA Yy4eOHOH
JIEITENIPHOCTH ~ KaXJOro y4YeHHKa B Kjacce W
YCPETHEHHOTO CTHJIS Y4eOHOHW AeATeNbHOCTH Kiacca,
no3poystfomux  auddepeHnnpoBate  ydammxcs Ha
MaJble Tpynsl [15].

B  pesynprare u3ydeHus 3apyOexHOH W
OTEYECTBEHHOH TUTEPaTyphl, a TaKXKe psaa UccienoBa-
HUH, MOXHO TIPEICTaBUTh CIEIYIOIINE BHIBOJBI:

1.ITcuxo(pu3nOIOTHIECKHE OCHOBBI  TOJIOBBIX
0COOEHHOCTEH, pa3BHBAIONINECS B COIHMAIBHO-KYJIb-
TYpHOH cpeJie, OKa3bIBAalOT HEMOCPEICTBEHHOE BIUSHUE
Ha pPa3BUTHE W TIIPOSIBJIICHHE II03HABATEJIHHOW aKTHB-
HOCTH y JAeTeil ¢ paHHero Bo3pacTa. B cBa3u c uewm,
BIMSHHE TII0Jla Ha HHTEUIEKTyaJbHble (YHKIUH
NpOSIBISIETCST HE B OOIIEM ypOBHE WHTEJJIEKTa, a B
CTPYKTYpE, XapaKTepe yMCTBEHHbIX CIIOCOOHOCTEH.

2.'OpMOHBI W CTpOEHHE TOJIOBHOTO MO3ra Yy
JIeTel Pa3HOTo IoJjla MMEIOT 3HAYMTENIbHBIE Pa3iIdus,
9TO0 BIMAET HA MX CIOCOOHOCTH, TIOBEICHUE,
MIPEIOYTEHHs, OTHOIIEHNE K OKpyXaromemy mupy. B
pe3ynbpTaTe IeTH y4daTcs MOCTYIaTh B COOTBETCTBHH CO
CBOMM TIOJIOM, TEHICPHBIM CTEPEOTHIIOM, Yy HHX
BBIPA0ATBIBACTCSA  (TEHICPOCOOTBETCTBYIOIIEE» MOBE-
JICHHE.

3.MHOro4HCIEHHBIE MCCIEJOBAHUS MOKa3bIBa-
10T, YTO y MaJIbYMKOB 0oJiee pa3BUTHI CIOCOOHOCTH K
TOYHBIM  HayKaM, JIy4yllle  pa3BUT  3PHUTEIbHO-
IOPOCTPAHCTBEHHBI  MHTENIEKT, YTO  IO3BOJSIET



V3MY xaéapaapu

- 359 -

®Duiiosiorus paniapu

TOBOPUTH O JOMHHHPOBAHHH MPABOTO IOJIYIIAPHS
MoO3ra. Y [I€BOYCK IOMHHHUPYIOT (YHKIMH JIEBOTO
MOJTyIIAPHUST MO3Ta U JIy4Ilie Pa3BUThl PEUCBBIC HABBIKH,
Oonee TruMOKOE MBINIJIEHWE, B JETCTBE OHH 110
CPaBHEHUIO C MaIbYMKaMH Pa3BUBAIOTCS ObICTpEE.

4. CoBpeMeHHas TEAArOTMYECKass W TCHXOJIO-
THYCCKasi HayKa M MPAKTUKa HEIOCTATOYHO BHUMAHHUS
VACTSIOT 1Oy KaK BaXKHEHINCH XapaKTePHUCTHKE

OTCYTCTBYET. JTO MOXET HMETh HE TOJIBKO MOJIO-
KUTEIbHOE 3HAUCHHE, HO ¥ OTPHULATENIBHOE.

Bmecte ¢ Tem, aHamm3 HCCICIOBAaHMN WHIU-
BUIyaJbHBIX OCOOCHHOCTEH MPOSIBICHUS IO3HABATEIb-
HBIX CHOCOOHOCTEH y IEBOYEK M MaJIbYMKOB, BBISBUII
HEOOXOIMMOCTE OoJiee TITyOOKOTO M3Y4eHHs Iporiecca
pa3BUTHUsI IOJIOBBIX OCOOEHHOCTEH W WX BIIMSHUS Ha
peaiu3alyio IO3HABATEIbHBIX BO3MOXKHOCTEW JeTei

pebenka. TuddepeHmpoBaHHbIi TOAXO0/ B IIKOJIEHOM
00yYeHHM WM BOCIHTAHUH K JICBOYKAM U MallbYMKaM

JOUIKOJIbHO-IIKOJIBHOT'O BO3pacTa.
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PE3IOME

Maxkonana maktad €émmmarn Oonamap OMIMII >KapaéHMHWHT INAKUIAaHWINN Ba PHUBOKJIAHWINIHIA JKUHC Ba
TeHAEP XYCYCHSTIAPUHUHT (hapKd MyaMMOCH TaxJiiu kentupwirad. LIyHUHrEK, yJapHUHT YKyB *Kapa€HHHU
camMapaiy peXaJallITUPUII Ba amajra OMIMPHUINIATH aXaMUATH XyCyCHJa TaBCHsuIap KenTuprirad. JKuHc Tabunit
JeTepMHUHAHT cudaTuaa, 6onanap OMIHII kapaCHIAPHHUHT PUBOKIAHUIIN Ba HAMOEH Oyiummra 6eBOCHTa TAbCUP
kypcaramu. Ly OGomc, »HMHC XyCyCHSTIApUHUHT INAKIaHAéTraH OWMII kapa€Hiapura TabCHpH, OoNaapHUHT
YMyMHH HMHTEIUIEKT Japakacuja 3Mac, OajK¥ akJIuid KOOWIMSATIapUHHMHI TY3WJIMIIM, Y3Mra XOCIHIHIa HaMOEH
[achie

Kanut cy3map: Oonanmap, Makrabrauya, &mi, IETEpMHHAHT, >KHHC, PHBOKJIAHWII, KOOWJIMAT, TEHAED,
accuMeTpusl, THTEIIEKTYyal, (apk, y3ura XOCIuK.

RESUME

In the article submitted results of analyses and researchs of problem of sex and gender differences of
cognitive sphere, as well as recommendations about necessity of their account during the planning and
implementing effective educational process. Gender as a native determinant has an immediate impact on the
development and demonstration of cognitive processes of children from an early age. In this regard, the influence of
sex features on the intelligence manifest not in the general level of intelligence, but in the structure, nature of
intelligence.

Key words: children, preschool age, determinants, gender, development, intellectual, ability, gender
differences, sex features, asymmetry.



